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Technical Data M18 FSSM

Sectional Sewer Machine

Production code 47492602...
...000001-999999

Battery voltage 18V=

No-load speed n; 0-700min™

Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz

Radio-frequency power 1,8 dBm

Bluetooth version 4,0 BT signal mode

Feed / retract speed max. 31am/s

Drain cleaner cable size 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Drain cleaner sectional cable length 45m

Drain cleaner cable length max. 60m

Recommended Pipe Diameter 950-200 mm

Pilot Tube/Guide Hose length 3500 mm

Pilot Tube/Guide Hose size 650 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (with Battery Li-lon 12,0 Ah) 33,32kg

Weight without Batterie, Drain Cable and Guiding hose 31,75kg

Weight without Battery but with Guiding hose 37,55 kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C.... +50°C

Recommended battery types

M18HB. . .; M18B...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 69,21 dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 80,21 dB (A)
Wear ear protectors!

WARNING

The noise emission level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardized test given in EN 62841

and may be used to compare one tool with another. It may be used fora
preliminary assessment of exposure.

The declared noise emission level represents the main applications

of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, noise emission may differ.
This may significantly increase the exposure level over the total working
period.

An estimation of the level of exposure to noise should also take into
account the times when the tool is switched off or wheniitis running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the
effects of noise such as: maintain the tool and the accessories and
organization of work patterns.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for
future reference.

Device description

Q@ Leverarm (@) Leverarm collar

@ Camryhook ONE-KEY™ indicator

(3) Feedcollar (9) Forward/Off/Reverse

(@) Cable ook Battery door

@ Handle release button @ Rear guide hose connection

(6) Telescoping handle (12) ONE-KEY battery door
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A\ DRAIN CLEANER SAFETY WARNINGS

Always use the rear guide hose while operating the tool and
ensure the cable doesnot extend beyond the rear guide hose.
This prevents the cable from whipping which may resultin entangle-
mentand personal injury.

Only use the drain cleaner for the recommended drain sizes.
Using the wrong size drain cleaner can lead to twisting, kinking or
breaking of the cable and may result in personal injury.

Only grasp therotating cable with gloves recommended by
the manufacturer. Latex or loose fitting gloves or rags can become
wrapped around the cable and may result in serious personal injury.

Do not allow the cutter to stop turning while the cable is
turning. This can overstress the cable and may cause twisting, kinking
or breaking of the cable and may result in serious personal injury.

Use latex or rubber gloves inside the gloves recommended by
the manufacturer, goggles, face shields, protective clothing,
and respirator when chemicals, bacteria or other toxic or infec-
tious substances are suspected to be in a drain line. Drains may
contain chemicals, bacteria and other substances that may cause burns,
be toxic or infectious or may result in other serious personal injury.
Practice good hygiene. Do not eat or smoke while handling or
operating the tool. After handling or operating drain cleaning
equipment, use hot, soapy water to wash hands and other
body parts exposed to drain contents. This will help reduce the risk
of health hazards due to exposure to toxic or infectious material.

Additional Safety and Working Instructions

Keep a gloved hand on the cable whenever the tool is running.
This provides better control of the cable and helps prevent twisting, kin-
king or breaking of the cable and may result in serious personal injury.
Inspect cable for wear and damage before use. Replace aworn or
damaged cable before using the drain cleaner.

Do not twist, kink or over bend cables. Breaking of the cable may
resultin serious personal injury.

Inspect the drain to be cleaned before use. If possible, determine
the access point(s) to the drain, the size(s) and length(s) of the drain,
distance to mainlines, the nature of the blockage, presence of drain
cleaning chemicals or other chemicals, etc. If chemicals are present in
the drain, itis important to understand the specific safety measures
required to work around those chemicals. Contact the chemical manu-
facturer for required information.

Do not operate this tool if the user or tool is standing in water.
Operating the tool while in water increases the risk of electric shock.

If needed, place protective covers in the work area. The drain
cleaning process can be messy.

Make sure cableis fully retracted outside of the drain dleaner.
This will prevent whipping at start up.

Place the drain cleaner at a distance no greater than 60 cm
from drain opening. If the drain cleaner cannot be placed
within two feet from the drain opening, the drain opening
will need to be extended using a similar size pipe and fittings.
Greater distances can cause control problems leading to twisting,
kinking or breaking of the cable.

One person must control both the trigger switch and cable.

If the tool stops rotating, the user must be able to turn the tool off to
prevent twisting, kinking, breaking or whipping of the cable.

Do not operate the drain cleaner in reverse rotation exceptas
described in this manual. Running the tool in reverse for extended
periods can cause damage to the cable and accessories.

Always use common sense and be cautious when using tools.
Itis not possible to anticipate every situation that could resultin a
dangerous outcome. Do not use this tool if you do not understand these

operating instructions or you feel the work is beyond your capability;

contact Milwaukee Tool or a trained professional for additional

information or training.

Maintain labels and nameplates. These carry important informa-

tion. If unreadable or missing, contact a MILWAUKEE service facility for

afreereplacement.

WARNING! Some dust created by power sanding, sawing, grinding,

drilling, and other construction activities contains chemicals known to

cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:

+ lead from lead-based paint

« crystalline silica from bricks and cement and other masonry products,
and

« arsenicand chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do

this type of work.

To reduce your exposure to these chemicals: work in a well ventilated

area, and work with approved safety equipment, such as those dust

masks that are specially designed to filter out microscopic particles.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working

with the machine. The use of protective clothing is recommended, such

as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and

ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do

notinhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.

ashestos).

Switch the device offimmediately if the insertion tool stalls! Do not

switch the device on again while the insertion tool is stalled, as doing

so could trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine

why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety

instructions.

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by

burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to

protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit

risk).

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load

or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it

offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse tho-

roughly for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due toa

short circuit, neverimmerse your tool, battery pack or charger in fluid or

allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as

seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing

products, etc., Can cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs.

Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry

rooms. Keep dry atall times.

E WARNING

This device contains a button-type/coin cell lithium battery. A
new or used battery can cause severe internal burns and lead to
deathinaslittle as 2 hours if swallowed or if it enters the body. Always
secure the cover on the battery compartment. Ifit does not close
securely, stop the device, remove the battery and keep it out of reach of
children. If you believe that someone has swallowed the battery or that
ithas otherwise entered the body, seekimmediate medical attention.
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Sectional Sewer machine is a drain cleaning machine used to clean
secondary drain lines, such as found in kitchens, bathrooms and utility
rooms.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality of this tool, please refer
to the Quick Start quide included with this product or go to http://www.
milwaukeetool.com/one-key

Todownload the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play from
your smart device. We considered the result to be within our minimum
acceptable performance level according to EN 301 489-1/ EN 301 489-17.
And we will give the operation guidance to the customer in user manual.

ONE-KEY™ indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue | Tool is actively communicating with the
ONE-KEY™ app.

BlinkingRed | Tools is in security lockout and can be unlo-
cked by the owner via the ONE-KEY™ app.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
afteruse.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery pack
where the temperature is below 27°Cand away from moisture Store
the battery packsina 30%- 50% charged condition Every six months of
storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against move-
ment within packaging. Do not transport batteries that are cracked or
leak. Check with forwarding company for further advice

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds,
the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

Toreset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until
the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may
continue.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

ADDITIONAL HINTS FOR OPERATION

For normal operation see picture section.
Continue to feed the cable into the drain using a back and forth motion
until the obstructionis cleared.

NOTE: If the tool binds, release pressure from the foot pedal

immediately.

Tounbind drain cleaner:

. Turn the forward/off/reverse switch to the reverse position and

rotate the feed collar to Spin 0.

. Withdraw the tool a few centimeters while in reverse to free the

cable.

. Stop the tool.

. Afterthe tool has come to a complete stop, switch forward/off/

reverse switch back to the forward position.

CAUTION Extended operation of the tool in reverse can cause damage to

the cable and accessories.

Ifitis hard to get the cable through a trap or other fitting, the following

methods or combination of methods can be used.

1. Sharp downward thrusts on the cable, both with and without the
cable rotating, can help the cable through a trap.

2. Withthe lever arm released, rotating the cable by hand can change
the orientation of the cutter to allow it to more easily negotiate the
fitting.

3. Run the drain cleaner in REV rotation for several seconds while
pushing down on the cable. Only do this long enough to get the cable
started through the trap. Running the cable in reverse can damage
the cable.

If these options do not work, consider using a smaller diameter or more

flexible cable.

CABLE INSTALLATION

For cable installation see picture section.

WARNING! Cable is under pressure and can recoil unexpectedly during
installation, which may result in personal injury. To reduce the risk of
injury, wear safety goggles or glasses with side shields.

Always wear leather gloves.

Read operator’s manual. Use protective equipment.

Chemicals, bacteria and other substances that may cause bums, be toxic
orinfectious may be present.

Use hot, soapy water to wash hands after handling.

MAINTENANCE
Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
Wash and wipe the exposed cable with a rag. Push the exposed cable
back into the drum.
Before storing the drain cleaner, remove the full length of the cable. Coil
itloosely and clean.
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see ourlist of quarantee/
service addresses).
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Ifneeded, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the ~ FY([1:{1] 5

Article No. as well as the machine type printed on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY @ Please read the instructions carefully before starting the

We declare under our sole responsibility that the product described machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the . .

directives: @ Always wear goggles when using the machine.
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC @ Wear gloves! Leather gloves recommended!

2014/30/EU

2014/33/EV . . A Remove the battery pack before starting any work on the
and the following harmonized standards have been used. = | appliance.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017 4" Accessory - Notincluded in standard equipment, available
EN 55014-1:2017+A11:2020 ¥ asan accessory.
EN55014-2:2015 Do not overstress cables.
EN62479:2010 % ‘ B
EN300328V2.2.2 Overstressing cables may cause twisting, k_|nk|r_|g! or
EN301489-1V2.2.3 breaking of the cable and may result in serious injury.
E“ I3EOC1 643%90372\(;13811 Auto feed / retract selection on

c € Winnenden. 2020-11-17 T:: Auto feed / retract selection off

oy 0=

%@ 4{’ (B3 Clockwise spin (forward)

J y

I'4 e

1
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Counter clockwise spin (reverse)

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
Techtronic Industries GmbH batteries together with household waste material.
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that your local authority or retailer for recycling advice and
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant collection point.
provisions of the following Regulations
S.1.2012/3032 (as amended), S.1. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended), S.1. 2017/1206 (as amended) and that
the following designated standards have been used:

;ﬁ@

This device contains a button-type/coin cell lithium
battery.

&

BSEN 62841-1:2015 N No-load speed

BS EN 62841-3-14:2017

BS EN 55014-1:2017+A11:2020 V \Voltage

BS EN 55014-2:2015

BS EN 62479:2010 —— - Direct Current
EN300328V2.2.2

EN307489-1V2.23 European Conformity Mark
EN301489-17V3.11 C € p y

BS EN IEC 63000:2018 UK
British Conformity Mark
cA y

Winnenden. 2020-11-17
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

28]

N? Ukraine Conformity Mark
001

E H [ EurAsian Conformity Mark




Technische Daten

Teilspiralen-Rohrreinigungsmaschine

M18 FSSM

Produktionsnummer 47492602...
...000001-999999

Spannung Wechselakku 18V=
Leerlaufdrehzahl n 0-700min™
Frequenzband Bluetooth 2402-2480 MHz
Sendeleistung 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4,0 BT signal mode
Vorschub- / Riickzugsgeschwindigkeit max. 31am/s
| SpiralengroBe ¢22mm (7/8") & 332 mm (1 1/4")
Sektionslange Spirale 45m

Max. Spiralenldnge 60m

Empfohlener Rohrdurchmesser ©50-200 mm
Fiihrungsschlauchlidnge 3500 mm
FiihrungsschlauchqriBe 950 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (mit Li-lonen-Batterie 12,0 Ah) 33,32kg

Gewicht ohne Akku, Spirale und Fiihrungsschlauch 31,75kg

Gewicht ohne Akku aber mit Fiihrungsschlauch 37,55kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C.... +50°C

Empfohlene Akku Typen M18HB. ..; M18B...
Empfohlene Ladegeréte M12-18...; M1418C6
Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 69,21 dB (A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 80,21 dB (A)
Gehorschutz tragen!

WARNUNG

Der in diesen Merkblatt angegebene Gerauschemissionswert

ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Testverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Werkzeugen
miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine
vorldufige Einschdtzung der Belastung.

Der angegebene Gerduschemissionswert reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des Werkzeugs. Wenn allerdings
das Werkzeug fiir andere Anwendungen oder mit abweichendem
Zubehdr eingesetzt wird oder es ungeniigend gewartet ist, kann
der Gerduschemissionswert abweichen. Dies kann die Belastung
iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Belastung durch Larm sollten
auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Larm fest wie zum Beispiel:
Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs und Organisation der
Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorver-
lust bewirken.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.




Gerédtebeschreibung

@ Hebelarm

(@) Tragehalterung

(3) Vorschubmanschette
(@ Kabelhaken

() Tastefiir Grifffreigabe

(6) Teleskopgriff
(@) Hebelarm-Manschette

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR ROHRREINIGER

Nutzen Sie immer den hinteren Fiihrungsschlauch, wenn
Sie das Gerdt verwenden, und vergewissern Sie sich, dass
die Spirale nicht iiber den hinteren Fiihrungsschlauch hin-
ausragt. Dies verhindert peitschende Bewegungen der Spirale, die
dazu fiihren konnen, dass sich eine Person in der Spirale verfangt
und Verletzungen davontragt.

Der Rohrreiniger ist nur fiir Rohre der angegebenen Gréfen
zu verwenden. Die Verwendung eines Rohrreinigers der falschen
GroBe kann zum Verdrehen, Knicken oder Brechen der Spirale und
zu Verletzungen filhren.

Fassen Sie die drehende Spirale nur mit den vom Hersteller
empfohlenen Handschuhen an. Latex- oder lose sitzende
Handschuhe bzw. Tiicher kdnnen sich um die Spirale wickeln und
schwere Verletzungen verursachen.

Stellen Sie sicher, dass sich die Spiralspitze nicht verhakt,
solange sich die Spirale dreht. Andernfalls kann die Spirale
iiberlastet werden und sich iberméBig verdrehen, knicken oder
brechen, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Wenn das zu reinigende Abflussrohr Chemikalien, Bakte-
rien oder andere toxische Substanzen bzw. Infektionserre-
ger enthalten kdnnte, dann verwenden Sie unter den vom
Hersteller empfohlenen Schutzhandschuhen Latex- oder
Gummihandschuhe sowie Schutzbrille, Gesichtsschutz,
Schutzkleidung und Atemschutzmaske. Rohrleitungen kon-
nen Chemikalien, Bakterien oder andere Substanzen enthalten, die
toxisch oder infektionserregend sein und Verdtzungen oder andere
schwere Verletzungen hervorrufen konnen.

Beachten Sie die Hygienevorschriften. Essen und rauchen
Sie nicht wahrend Sie das Gerat einsetzen. Nach dem
Umgang mit oder dem Gebrauch von Rohrreinigungsge-
raten sind die Hinde und sonstige Korperteile, die mit
dem Rohrinhalt in Beriihrung gekommen sind, immer

mit warmem Wasser und Seife zu waschen. So vermeiden

Sie Gesundheitsrisiken auf Grund von Kontakt mit toxischen oder
infektionserregenden Stoffen.

ONE-KEY™ Anzeige
(@) Vorwarts/Aus/Riickwarts

Batteriefach

Anschluss fiir den hinteren
Fiihrungsschlauch

(12) ONE-KEY Batteriefach

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Halten Sie die Spirale mit einem Handschuh fest, wenn die
Maschine in Betrieb ist. So kann die Spirale besser kontrolliert
werden und es wird verhindert, dass sie sich verdreht, abknickt
oder bricht, was zu Verletzungen fiihren kann.

Priifen Sie die Spirale vor dem Gebrauch auf Verschleispu-
ren und Beschiadigungen. Ersetzen Sie eine verschlissene oder
beschédigte Spirale vor dem Einsatz des Rohrreinigers.

Die Spirale nicht verdrehen, knicken oder iibermaBig
biegen. Das Brechen der Spirale kann schwere Verletzungen
verursachen.

Inspizieren Sie das zu reinigende Rohr vor dem Einsatz des
Gerats. Bestimmen Sie soweit mdglich Zugangspunkt(e), Durch-
messer und Lénge der Rohrleitung sowie die Entfernung zu den

Hauptleitungen, die Art der Verstopfung und das Vorhandensein
von Rohrreinigungsmitteln oder anderen Chemikalien. Falls sich
Chemikalien im Abflussrohr befinden, sind entsprechende Sicher-
heitsmaBnahmen zu ergreifen. Wenden Sie sich an den Hersteller
der Chemikalie, um die erforderlichen Informationen zu erhalten.
Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn der Benutzer
oder das Gerat im Wasser steht. Die Verwendung des Gerats in
Wasser erhdht das Risiko eines Stromschlags.
Decken Sie den Arbeitsbereich bei Bedarf ab. Die Reinigung
von Abflussrohren kann eine schmutzige Angelegenheit sein.
Vergewissern Sie sich, dass die Spirale vollkommen aufge-
wickelt ist. So vermeiden Sie das peitschenartige Schlagen der
Spirale beim Einschalten.
Platzieren Sie den Rohrreiniger in einem Abstand von maxi-
mal 60 cm zur Offnung des Rohrs. Falls der Rohrreiniger
nicht innerhalb von 60 cm zur Offnung des Rohrs platziert
werden kann, muss der Zugang zur Rohroffnung mit einem
geeigneten Rohrstiick dhnlichen Durchmessers iiberbriickt
werden. Bei einer groBeren Entfernung lasst sich die Spirale nur
schlecht kontrollieren und sie kann sich verdrehen, knicken oder
brechen.
Spirale und Ein/Aus-Schalter miissen von ein und derselben
Person bedient werden. Falls das Werkzeug aufhért, sich zu
drehen, muss der Benutzer dazu in der Lage sein, das Werkzeug
abzuschalten, um zu verhindern, dass sich die Spirale verdreht,
abknickt, bricht oder peitschende Bewegungen ausfiihrt.
Mit Ausnahme der in dieser Anleitung genannten Situati-
onen darf die Spirale nicht riickwérts gedreht werden Der
Betrieb des Werkzeugs in Riickwartsrichtung iiber einen langeren
Zeitraum kann zu Schaden an der Spirale und dem Zubehor fiihren.
Bei der Verwendung von Werkzeugen stets gesunden
Menschenverstand anwenden und mit duBerster Sorgfalt
vorgehen. Es ist unmdglich, alle Situationen mit Gefahrenpo-
tenzial vorherzusehen. Dieses Werkzeug nicht verwenden, wenn
Sie die Bedienungsanweisungen nicht verstehen oder das Gefiihl
haben, dass Sie der Arbeit nicht gewachsen sind. Fiir zusatzliche
Informationen oder Schulungen wenden Sie sich an Milwaukee
Tools oder einen Fachmann.
Etiketten und Typenschilder nicht entfernen. Diese Schilder
enthalten wichtige Informationen. Wenn diese Hinweisschilder
nicht mehr leserlich sind oder fehlen, wenden Sie sich an den
MILWAUKEE-Kundendienst, um kostenlosen Ersatz zu erhalten.
WARNUNG! Staub von elektrischen Schleif-, Schneid-, Bohr- und
anderen Bauarbeiten enthélt Chemikalien, die Krebs, Geburtsscha-
den oder andere Schaden der Fortpflanzungsfahigkeit verursachen
konnen. Dazu gehdren unter anderem:
« Bleiaus bleihaltigen Farben
« kristallines Siliziumdioxid aus Ziegelsteinen und Zement oder
anderen Maurererzeugnissen, sowie
« Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Holz.
Die Risiken durch eine solche Exposition sind vielféltig und von der
Héufigkeit der ausgefiihrten Arbeiten abhangig.
Um eine iibermaBige Exposition zu vermeiden, nur in gut beliifte-
ten Umgebungen arbeiten und geeignete Sicherheitsausriistun-
gen, wie speziell zur Filterung mikroskopischer Partikel entwickelte
Staubmasken, verwenden.
Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.
Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.
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Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben

Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku herausnehmen.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschddigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerdt
nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Fliis-
sigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen
einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegerdten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

m WARNUNG

@ Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/Miinzzellenbatte-
rie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere
interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in weniger als 2
Stunden fiihren, wenn sie verschluckt oder in den Korper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher
schlieBt, stoppen Sie das Gerat, entfernen Sie die Batterie und
halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien
verschluckt oder in den Korper eingedrungen sind, suchen Sie
sofortige drztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Teilspiralen-Rohrreiniger ist eine Abflussreinigungsmaschine
zur Sduberung sekundarer Abflussleitungen, zum Beispiel in
Kiichen, Badezimmern und Waschkiichen.

ONE-KEY™

Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Sie kdnnen die ONE-KEY App iber den App Store oder Google Play
auf lhr Smartphone herunterladen. Das Priifergebnis erfiillt unsere
Mindestanforderungen nach EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Wir
handigen dem Benutzer die Betriebsanweisungen in Form der
Bedienungsanleitung aus.

ONE-KEY™ Anzeige

Blau Der kabellose Modus ist aktiv und das Gerdt

durchgehend | ist bereit fiir die Konfiguration iiber die
ONE-KEY™ App.

Blaublinkend | Das Werkzeug kommuniziert aktiv mit der
ONE-KEY™ App.

Rotblinkend | Das Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden
gesperrt und kann vom Eigentiimer iiber die
ONE-KEY™ App entsperrt werden.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In
diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku
abgekiihlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige kann weitergear-
beitet werden.

Den Akku dann in das Ladegerit stecken um ihn wieder aufzuladen
und zu aktivieren.
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ZUSATZLICHE TIPPS FUR DEN GEBRAUCH

Beachten Sie die Abbildungen fiir den normalen Gebrauch.

Fiihren Sie die Spirale mit einer leichten Vor- und Riickwértshewe-

gung in das Rohr ein, bis die Verstopfung beseitigt ist.

HINWEIS: Wenn das Werkzeug blockiert, den Schalter sofort

loslassen.

Ldsen eines blockierten Rohrreinigers:

1. Bewegen Sie den Vorwarts/Aus/Riickwarts-Schalter in die
Riickwartsrichtung und drehen Sie die Schlauchmanschette in
die Position ,Spin 0“.

. Das Werkzeug in Riickwartsdrehrichtung einige Zentimeter
zuriickziehen, um die Spirale zu l6sen.

. Schalten Sie das Werkzeug ab.

. Nachdem das Werkzeug vollsténdig zum Stillstand gekommen
ist, betatigen Sie den Vorwarts/Aus/Riickwarts-Schalter, um
wieder in die Vorwartsrichtung zu wechseln.

VORSICHT! Der fortwéhrende Betrieb des Werkzeugs in Riickwarts-

drehrichtung kann zu einer Beschédigung der Spirale und des

Zubehdrs fiihren.

Falls sich die Spirale nur schwer durch einen Siphon oder ein ande-

res Teil bewegen ldsst, konnen die folgenden Methoden einzeln

oder kombiniert zum Einsatz kommen.

. Energische, nach unten gerichtete StdRe, sowohl mit rotieren-
der als auch nicht rotierender Spirale, konnen dabei helfen, die
Spirale durch den Siphon zu bewegen.

. Indem der Hebelarm freigegeben und die Spirale von Hand
gedreht wird, lasst sich die Ausrichtung des Cutters verandern,
sodass dieser leichter durch den Rohrabschnitt gelangt.

. Lassen Sie den Rohrreiniger einige Sekunden lang in Riickwarts-
richtung (REV) arbeiten, wéhrend Sie die Spirale nach unten
driicken. Dies sollte nur so lange geschehen, bis die Spirale
durch den Siphon gelangt. Der Betrieb der Spirale in Riickwarts-
richtung kann Schéden an der Spirale verursachen.

Falls diese Optionen nicht funktionieren, verwenden Sie eine

Spirale mit einem kleineren Durchmesser oder eine Spirale, die sich

leichter biegen ldsst.

SPIRALE MONTIEREN
Beachten Sie die Abbildungen zur Montage der Spirale.
WARNUNG! Die Spirale steht unter Druck und kann bei der Montage
plétzlich hervorschnellen, was zu Verletzungen fiihren kann.
Tragen Sie eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz, um
das Verletzungsrisiko so gering wie mdglich zu halten.
Tragen Sie immer Lederhandschuhe.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung. Verwenden Sie eine geeignete
Schutzausriistung.
Beim Einsatz des Rohrreinigers konnen Sie mit Chemikalien, Bakte-
rien oder anderen dtzenden, toxischen oder infektiosen Substanzen
in Beriihrung kommen.
Die Hande nach Gebrauch mit warmem Wasser und Seife reinigen.

N
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Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku herausnehmen.

Die freiliegende Spirale mit einem Lappen abwischen und wieder in
die Trommel einschieben.

Vor Lagerung des Rohrreinigers, die Spirale vollkommen herauszie-
hen. Die Spirale reinigen und locker aufwickeln.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien:

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

2014/53/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
{ibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN300328V2.2.2

EN301489-1V2.2.3

EN'301489-17V3.1.1

ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
L4 r.f

Alexander Krug / Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

82



SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Immer Schutzhandschuhe — vorzugsweise aus Leder
—tragen!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

PO

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.
Vermeiden Sie eine ibermaBige Belastung der Spirale.

Eine iiberméBige Belastung der Spirale kann dazu fiihren,
dass sie sich verdreht, abknickt oder bricht, was Verletzun-
gen nach sich ziehen kann.

L 2
—_
]

B =

BNl Auto Vorschub / Riickzug Auswahl ein

Auto Vorschub / Riickzug Auswahl aus

— o
T 4
»

1
o
4

Drehrichtung Uhrzeigersinn (vorwarts)

-
4

1
o
1]

Drehrichtung Gegenuhrzeigersinn (riickwarts)

Elektrogerdte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Geréte
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behor-
den oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/
Miinzzellenbatterie.

@

N, [leerlaufdrehzahl

V Spannung

=" Gleichstrom
c € Europdisches Konformitétszeichen

UK ... o
Britisches Konformitétszeichen

CA

4? Ukrainisches Konformitatszeichen

001

[ H[ Euroasiatisches Konformitatszeichen



Caractéristiques techniques M18 FSSM

Déboucheur transversal de canalisation

Numéro de série 47492602...
...000001-999999

Tension accu interchangeable 18V=

Vitesse de rotation a vide n, 0-700min™

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402-2480 MHz

Puissance de radiofréquence 1,8 dBm

Version Bluetooth 4,0 BT signal mode

Augmenter / réduire la vitesse max. 31am/s

Taille du cable du nettoyeur de canalisation 022mm (7/8") & @32 mm (11/4")

Lonqueur cdble transversal du nettoyeur de canalisation 45m

Longueur max. du cable du nettoyeur de canalisation 60m

Diamétre tuyau recommandé 950-200 mm

Longueur tube pilote/tuyau quide 3500 mm

Longueur tube pilote/tuyau quide 050 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (avec batterie Li-lon 12,0 Ah) 33,32kg

Poids sans la batterie, le cable de drainage et le tuyau quide. 31,75kg

Poids sans la batterie mais avec le tuyau quide 37,55 kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C.... +50°C

Batteries conseillées

M18HB. . .; M18B...

Chargeurs conseillés

M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

69,21dB (A)
80,21dB (A)

AVERTISSEMENT

La valeur des émissions sonores indiquée dans cette fiche
technique a été mesurée selon une procédure de test répondant a
lanorme EN 62841 et peut étre utilisée pour comparer des outils
entre eux. Elle peut aussi étre utilisée pour effectuer une évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des émissions sonores indiquée concerne les principales
applications de l'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour d'autres
applications ou avec des accessoires différents, ou s'il n'est pas suf-
fisamment entretenu, la valeur des émissions sonores peut différer.
Ceci peut se traduire par une nette augmentation de |'exposition
tout au long de la période de travail.

Pour obtenir une évaluation exacte de I'exposition au bruit, il
convient de prendre aussi en compte les moments ol I'outil est
éteint, ou lorsqu'il est en marche mais n'est pas utilisé. Ceci peut se
traduire par une nette diminution de I'exposition tout au long de la
période de travail.

Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la
protection de I'utilisateur contre les effets du bruit, telles que la
maintenance de 'outil et de |'accessoire et I'organisation du travail.
Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de I‘ouie.

B AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave. Bien garder tous les avertissements
etinstructions.




Description du dispositif

@ Bras du levier
(@ Crochet de transport

Indicateur ONE-KEY™
@ Marche avant/stop/marche

(@) Collier d'alimentation arridre
@ Crochet de cable Porte de la batterie
Bouton déclencheur de la @ (or}pexion tuyau guide
poignée ® arriere
S ) Porte de la batterie
() Poignée télescopique ONE-KEY

(@) Collier du bras du levier

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES
DEBOUCHEURS

Toujours utiliser le tuyau guide arriére pendant l'utilisation
de l'outil et s"assurer que le cable ne s’étire pas au-dela de
I‘extrémité du tuyau guide. Cela évite que le cable ne revienne
en coup de fouet, ce qui peut entrainer un enchevétrement et des
blessures.

Le déboucheur doit étre utilisé uniquement pour les tuyaux
de la dimension indiquée. Lors de l'utilisation d'un déboucheur
ayant la dimension erronée, il est possible que la vrille se torde, se
plie a angle vif ou se casse avec risque de Iésions.

Toucher la vrille tournante uniquement avec les gants
conseillés par le fabricant. Des gants en latex, des gants pas trés
adhérents ou des chiffons pourraient s'enrouler autour de la vrille
et causer des lésions graves.

S‘assurer que la pointe de la vrille ne se coince pas tandis
que la vrille tourne. Dans le cas contraire la vrille pourrait étre
soumise a une surcharge, se tordre excessivement, se plier a angle
vif ou se casser en causant des lésions graves.

Si le tuyau de vidange pourrait contenir des produits
chimiques, des bactéries ou d‘autres substances toxiques
et/ou des agents pathogénes, porter sous les gants de
protection conseillés par le fabricant des gants en latex

ou en caoutchoug, ainsi que des lunettes de protection,
une protection faciale, des vétements de protection et un
masque respiratoire. Les tuyaux peuvent contenir des produits
chimiques, des bactéries et d‘autres substances potentiellement
toxiques, pathogénes ou qui pourraient causer des brdlures ou
d‘autres lésions graves.

Respecter les normes concernant I’hygiéne. Ne pas manger
et ne pas fumer lors de l'utilisation de I'appareil. Aprés
avoir manutentionné ou utilisé des dispositifs pour le
débouchement des tuyaux, toujours laver les mains et
d‘autres parties du corps entrées en contact avecle contenu
des tuyaux avec de I'eau chaude et du savon. De cette facon
on évite tout risque pour la santé dérivé du contact avec des
substances toxiques ou pathogénes.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Conserver des gants lors de la manipulation du cable a
chaque fois que l'outil est en marche. Cela permet de garder
un meilleur contréle sur le cble et d’empécher que celui-ci ne se
torde, ne s'entortille ou ne se rompe, ce qui peut entrainer des
blessures graves.

Contréler la vrille avant son usage pour voir d’éventuels
signes d‘usure ou des dommages. Si la vrille est usagée ou
endommagée, elle doit étre remplacée avant I'utilisation du
déboucheur.

Ne pas tordre, ne pas plier a angle vif et de toute fagon ne
pas plier excessivement la vrille. En cas de rupture de la vrille,
elle pourrait causer des Iésions graves.
Inspecter le tuyau a déboucher avant d‘utiliser I'appareil.
Etablir, autant que possible, le/les point/s d‘acces, le diamétre et la
longueur du tuyau ainsi que sa distance de la conduite principale, le
type d'obstruction et la présence d‘agents pour le débouchement
et d‘autres produits chimiques. Si dans le tuyau de vidange il y a des
produits chimiques, il faut prendre des mesures de sécurité appro-
priées. S'adresser au fabricant de |'agent chimique pour obtenir les
informations nécessaires.
Ne pas utiliser cet outil si 'utilisateur ou l'outil se trouve
dans I'eau. Utiliser cet outil dans I'eau augmente le risque de choc
électrique.
Si nécessaire, couvrir la zone de travail. Lors du débouche-
ment des tuyaux de vidange, beaucoup de saleté pourrait étre
libérée.
S‘assurer que la vrille soit complétement roulée. De cette
facon on évite que lors de la mise en marche de la vrille, cette
derniére effectue des mouvements a fouet.
Placer le nettoyeur de canalisation a une distance inféri-
eure a 60 cm de I'ouverture de la canalisation. Si le nettoy-
eur de canalisation ne peut pas étre placé a une distance de
deux pieds de I'ouverture de la canalisation, il faut étendre
I'ouverture de la canalisation en utilisant un tuyau et un
raccord de tuyauterie de taille similaire. En cas d'une distance
plus ample, il saurait difficile de contrler la vrille qui pourrait se
tordre, se plier a angle vif ou se casser.
La vrille et Iinterrupteur ON/OFF doivent étre contrélés
par la méme personne. Si l'outil cesse de tourner, l'utilisateur
doit étre en mesure de I'éteindre pour empécher que le cable ne se
torde, ne s'entortille, ne se rompe ou ne revienne en coup de fouet.
Al'exception de la situation mentionnée dans ces instruc-
tions, la vrille ne doit jamais tourner a I'arriére. Utiliser I'outil
en sens inverse durant des périodes longues peut entrainer des
dommages sur le cble et les accessoires.
Agissez avec bon sens et soyez prudent lors de lutilisation
des outils. Il n‘est pas toujours possible de prévoir les situations
qui pourraient devenir dangereuses. Si vous ne comprenez pas le
présent mode d’emploi ou si vous avez I'impression que la tache
dépasse vos capacités, n'utilisez pas cet outil. Contactez Milwaukee
Tool ou un spécialiste expérimenté pour des informations ou une
formation complémentaires.
N‘enlever aucune étiquette et plaquette. Les plaquettes
contiennent des informations importantes. Dans le cas ou ces
plaquettes informatives ne soient plus lisibles ou soient absentes,
veuillez vous adresser au service clients MILWAUKEE en vue
d’obtenir un remplacement gratuit.
AVERTISSEMENT! Certaines poussiéres créées par le pongage, le
sciage, le meulage, le percage et d‘autres activités du batiment
contiennent des substances chimiques connues pour provoquer des
cancers, avoir des effets tératogénes ou néfastes sur la reproduc-
tion. En voici quelques exemples :
« le plomb contenu dans les peintures a base de plomb
« lasilice cristalline issue des briques, ciments et autres produits
de maconnerie, et
« larsenic et le chrome des bois traités chimiquement.
Les risques liés a 'exposition a ces substances dépendent de la
fréquence de réalisation de ce type de travaux.
Afin de réduire votre exposition a ces substances chimigues,
nous vous conseillons de travailler dans un endroit bien ventilé et
d'utiliser des équipements de sécurité agréés comme les masques
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de protection contre les poussiéres spécialement congus pour filtrer
les particules microscopiques.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il estinterdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiverimmédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne

pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y ale risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de 'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de |'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de
dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais immerger l‘outil,
le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un
fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,

les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., Peuvent
provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu‘avec le
chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre |'humidité.

m AVERTISSEMENT

@ Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie au
lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de
graves briilures internes et entrainer la mort en moins de 2 heures
en cas d'ingestion ou si elle pénétre dans le corps. Fixez toujours le
couvercle sur le compartiment de la batterie. ‘il ne se ferme pas
hermétiquement, arrétez I'appareil, retirez la batterie et gardez-la
hors de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu‘un a
ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps,
consultezimmédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le déboucheur transversal de canalisation est une machine utilisée
pour nettoyer les canalisations secondaires que I'on trouve généra-
lement dans les cuisines, salles de bain et les piéces de service.

ONE-KEY™

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet outil, lisez
les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur Internet
sur http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Vous pouvez télécharger I'appli ONE-KEY sur votre smartphone

via I'App Store ou Google Play. Le résultat d‘essai répond a nos
exigences min. suivant EN 301 489-1/ EN 301 489-17. De plus, nous
donnerons le guide de fonctionnement au client dans le manuel de
I'utilisateur.

Indicateur ONE-KEY™

Bleu continu | Le mode sans fil est actif et prét a étre confi-
guré via l'application ONE-KEY™.

Bleu L'outil communique activement avec

clignotant I'application ONE-KEY™.

Rouge L'outil est en verrouillage de sécurité et

clignotant peut étre déverrouillé par le propriétaire via
I'application ONE-KEY™.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer

la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-10N

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s‘effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de faon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.
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PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas d’une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consom-
mation de courant, par exemple suite a des couples extrémement
€levés, un arrét soudain ou un court-circuit, l'outil électrique
vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote et I'outil
électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, reldcher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de I'indicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que I'indicateur de charge s'est éteint.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et
I'activer.

CONSEILS ULTERIEURS D‘UTILISATION

Pour une normale utilisation, veuillez vous référer aux figures.
Introduire la vrille dans le tuyau en la déplagant Iégérement en
avant et en arriére jusqu‘a atteindre I'élimination de |'obstruction.
NOTE : Si l'outil se coince, relacher tout de suite I'interrupteur.
Comment libérer un déboucheur coincé :

1. Placer I'interrupteur marche avant/stop/marche arriére en
position marche arriére et faire tourner le collier d‘alimentation
sur Vrille 0.

. Faire tourner 'outil en arriére et le retirer de quelques cen-
timétres en vue de libérer la vrille.

. Arréter l'outil.

. Une fois I'outil entiérement arrété, placer I'interrupteur
marche avant/stop/marche arriére en position marche avant
de nouveau.

ATTENTION ! Un fonctionnement continu de I'outil avec direction de

rotation en arriére peut comporter 'endommagement de la vrille

et des accessoires.

Il peut étre difficile d'insérer le cable dans un siphon ou d‘autres

raccords ; les méthodes ou association de méthodes suivantes

peuvent étre utilisées.

1. Insérer le cable en I'abaissant, de facon plus marquée, avec et
sans le cable en rotation, peut aider a insérer le cable a travers
un siphon.

. Enrelachant le bras du levier, faire tourner le cdble manuel-
lement peut changer l'orientation de l'outil de curetage pour
permettre négocier plus facilement I'insertion dans le tuyau de
raccordement.

. Utiliser le nettoyeur de canalisation en rotation inverse pendant
plusieurs secondes tout en poussant sur le cdble vers le bas.
Opérer ainsi suffisamment longtemps pour pouvoir insérer
le cable dans le siphon uniquement. Tourner le cble en sens
inverse peut I'endommager.

Si ces options ne fonctionnent pas, envisager d‘utiliser un diamétre

plus petit ou un cable plus flexible.
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MONTAGE DE LA VRILLE

Pour le montage de la vrille se référer aux figures.
AVERTISSEMENT! La vrille est sous pression et lors du montage peut
soudainement rebondir en avant, en causant éventuellement des
Iésions. Porter des lunettes de protection ou des lunettes avec pro-
tections latérales en vue de réduire au min. tout risque de Iésion.
Toujours porter des gants en cuir.

Lire lesinstructions d’emploi. Utiliser des dispositifs de protection
appropriés.

Lors de I'utilisation du déboucheur, il est possible d‘entrer en con-
tact avec d'agents chimiques, des bactéries ou d‘autres substances
corrosives, toxiques ou infectieuses.

Apres I'utilisation, laver les mains avec eau chaude et savon.

ENTRETIEN
Avant tous travaux sur |'appareil retirer I'accu interchangeable.
Nettoyer la vrille libre a I'aide d‘un chiffon et I'insérer de nouveau
dans le tambour.
Avant de ranger le déboucheur, extraire complétement la vrille.
Nettoyer la vrille et Ia rouler pas trop serrée.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir
liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives:

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2014/53/EU

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.23
EN301489-17V3.1.1
EN1EC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
/ ZM‘ “{:’/

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter des gants de protection, de préférence
en cuir!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu
interchangeable.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison.
II's"agit la de compléments recommandés pour votre
machine et énumérés dans le catalogue des accessoires.
Ne pasimposer une tension excessive sur les cables.

Cela permet de garder un meilleur contrdle sur le cable et
d’empécher que celui-ci ne se torde, ne s'entortille ou ne
serompe, ce qui peut entrainer des blessures graves.

Systéme d‘alimentation automatisé / sélection retrait on

Systéme d‘alimentation automatisé / sélection retrait off

vrille dans le sens des aiguilles d'une montre (marche
avant)

vrille dans le sens inverse des aiguilles d'une montre /
marche arriére)

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre |'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie
au lithium.

Vitesse de rotation a vide
Tension
Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie



Dati tecnici

Macchina sezionale per lo spurgo delle vie fog

M18 FSSM

Numero di serie 47492602...
...000001-999999

Tensione batteria 18V=
Numero di giria vuoton, 0-700min™
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz
Potenza a radiofrequenza 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4,0 BT signal mode
Velocita di avanzamento / retrazione max. 31am/s
Dimensioni del cavo di spurgo 022mm (7/8") &@32mm (11/4")
Lunghezza del cavo di spurgo a sezione trasversale 45m

| Lunghezza massima del cavo di spurgo 60m
Diametro consigliato della tubatura 950-200 mm
Lunghezza del tubo pilota/tubo quida 3500 mm
Dimensioni del tubo pilota/tubo quida 950 mm
Peso secondo |a procedura EPTA 01/2014 (con batteria agli ioni di litio 12,0 Ah) 33,32kg
Peso senza batteria, cavo di spurgo e tubo quida. 31,75kg
Peso senza batteria ma con tubo quida 37,55kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C... +50°C

Batterie consigliate

M18HB. . .; M18B...

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressio
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per l'udito!

ne acustica dell’utensile & di solito di:
69,21dB (A)
80,21dB (A)

AVVERTENZA

Illivello di emissione sonora indicato in questa scheda informativa
& stato misurato secondo una procedura di test standardizzata defi-
nita nella norma EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare
un utensile con un altro. Pu essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell‘esposizione.

Illivello di emissione sonora dichiarato si riferisce alle principali
applicazioni dell'utensile. Se I'utensile viene invece utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori diversi o in uno stato di scarsa
manutenzione, le emissioni sonore possono differire. Questo puo
aumentare significativamente il livello di esposizione per I'intero
periodo dilavoro.

Una stima del livello di esposizione al rumore dovrebbe anche tener
conto dei tempi in cui I'utensile & spento o in cui & acceso ma non
sta effettivamente lavorando. Questo puo ridurre significativa-
mente il livello di esposizione riferito allintero periodo di lavoro.
Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere 'operatore
dagli effetti del rumore, come ad esempio la manutenzione
dell'utensile e degli accessori e 'organizzazione delle procedure

di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

B AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti. Conservare
tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.




Descrizione del dispositivo

@ Braccio della leva

(2 Ganio datrasporto
@ Collare di alimentazione
() Gancio del cavo

Pulsante di rilascio
dell'impugnatura

(6) Impugnatura telescopica

@) Collare del braccio della
leva

Indicatore ONE-KEY™

Selettore avanti/
spegnimento/indietro

Vano batterie

(D) Collegamento del tubo
guida posteriore

(@) Vano batterie ONE-KEY

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER STURATORI

Usare sempre il tubo guida posteriore durante I'utilizzo
dell'utensile e assicurarsi che il cavo non si estenda oltre

il tubo guida posteriore. In tal modo, si evita che il cavo venga
shattuto, con il rischio di attorcigliamenti e lesioni personali.

Lo sturatore deve essere utilizzato esclusivamente peri
tubi della dimensione indicata. Utilizzando uno sturatore della
dimensione errata & possibile che la spirale si torca, si pieghi ad
angolo vivo o si rompa, con il rischio di lesioni.

Toccare la spirale rotante soltanto con i guanti consigliati
dal produttore. Guanti di lattice, guanti non ben aderenti o
stracci potrebbero attorcigliarsi intorno alla spirale e causare
lesioni gravi.

Accertarsi che la punta della spirale non si inceppi mentre
la spirale gira. In caso contrario la spirale potrebbe subire un
sovraccarico, torcersi eccessivamente, piegarsi ad angolo vivo o
rompersi causando lesioni gravi.

Se il tubo di scarico potrebbe contenere prodotti chimici,
batteri o altre sostanze tossiche e/o agenti patogeni, indos-
sare sotto i guanti di protezione consigliati dal produttore
dei guanti di lattice o di gomma oltre agli occhiali di pro-
tezione, protezione per il viso, indumenti di protezione e
maschera respiratoria. Le tubature possono contenere prodotti
chimici, batteri o altre sostanze che potrebbero essere tossiche,
patogene o che potrebbero causare ustioni o altre lesioni gravi.
Rispettare le norme in materia diigiene. Non mangiare e
non fumare mentre si sta usando I'apparecchio. Dopo aver
manipolato o utilizzato dispositivi per la pulizia di tuba-
ture, lavare sempre le mani ed altre parti del corpo entrate
in contatto con il contenuto delle tubature con acqua calda
e sapone. In questo modo si evitano rischi per la salute dovuti al
contatto con sostanze tossiche o patogene.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Tenere sul cavo una mano protetta da guanto quando
I'utensile e in funzione. Cio consente di avere un controllo migli-
ore del cavo e aiuta ad evitare che il cavo siintrecci, si attorcigli o si
rompa, provocando lesioni gravi.

Controllare la spirale prima dell‘uso per constatare
eventuali tracce di usura o danni. Se la spirale & consumata o
danneggiata, deve essere sostituita prima dell’uso dello sturatore.
Non torcere, non piegare ad angolo vivo e comunque non
piegare eccessivamente la spirale. Se |a spirale dovesse
spezzarsi, potrebbe causare lesioni gravi.

Ispezionare il tubo da pulire prima di utilizzare
I‘apparecchio. Stabilire nei limiti del possibile il/i punti di accesso,
il diametro e la lunghezza del tubo nonché la distanza dalle con-
dutture principali, il tipo di ostruzione e la presenza di agenti per la
pulizia di tubi o di altri prodotti chimici. Qualora nel tubo di scarico
si dovessero trovare agenti chimici, occorre prendere opportune

misure di sicurezza. Contattare il produttore dellagente chimico

per ottenere le necessarie informazioni.

Non usare I'utensile se I'utente o I'utensile si trovano in

acqua. L'utilizzo dell'utensile in acqua aumenta il rischio di scosse

elettriche.

Coprire I'area di lavoro se necessario. Durante la pulizia dei

tubi di scarico puo essere liberata molta sporcizia.

Accertarsi che la spirale sia completamente arrotolata. In

questo modo si evita che al momento dell’accensione la spirale si

muova a frusta.

Posizionare il cavo di spurgo a una distanza massima di 60

cm dall’apertura dello scarico. Se il cavo di spurgo non puo

essere posizionato entro circa 60 cm dall’apertura dello

scarico, I'apertura dello scarico dovra essere estesa usando

un tubo e raccordi di dimensioni simili. In caso di distanza

maggiore, sarebbe difficile controllare la spirale la quale che

potrebbe torcersi, piegarsi ad angolo vivo o spezzarsi.

La spirale e I'interruttore ON/OFF devono essere controllati

dalla stessa persona. Se I'utensile smette di ruotare, I'utente

deve essere in grado di spegnere |'utensile per evitare che il cavo si

intrecci, siattorcigli, si rompa o venga shattuto.

Ad eccezione della situazione menzionata in queste istruzi-

oni la spirale non deve mai essere fatta girare all‘indietro.

L'utilizzo dell'utensile nella direzione inversa per periodi di tempo

prolungati pud danneggiare il cavo e gli accessori.

Usare sempre il buon senso ed essere prudenti durante

I'utilizzo degli utensili. Non & possibile anticipare tutte le situa-

zioni che potrebbero causare un risultato pericoloso. Non utilizzare

I'utensile se le presentiistruzioni operative non sono state com-

prese o se si ha I'impressione che il lavoro da eseguire vada oltre

le proprie capacita; contattare Milwaukee Tool 0 uno specialista

qualificato per ottenere maggiori informazioni o istruzioni.

Non rimuovere etichette e targhette. Le targhette contengono

informazioni importanti. Qualora queste targhette informative non

fossero pitl leggibili o mancanti, si prega di contattare il servizio

clienti di MILWAUKEE per ottenere una sostituzione gratuita.

AVVERTENZA! Alcune polveri prodotte durante la levigatura, il

taglio, la macinatura, la perforazione e altre attivita costruttive

contengono sostanze chimiche che causano cancro, malformazioni

congenite o altri danni agli apparati riproduttivi. Alcune di queste

sostanze chimiche sono:

+ piombo presente nelle vernici a base di piombo

« silice cristallina presente in mattoni, cemento e altri prodotti
peredilizia, e

« arsenico e cromo presenti nel legname trattato chimicamente.

I pericolo varia a seconda della frequenza con cui si realizza questo

tipo di lavoro.

Per ridurre I'esposizione a queste sostanze chimiche: lavorare in

una zona ben ventilata, utilizzare dispositivi di sicurezza omologati,

ad esempio maschere antipolvere specificatamente progettate per

filtrare le particelle microscopiche.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina

bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di

indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,

guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di

protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per

la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata

mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla

salute (ad es. amianto).
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Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.
Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente

con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Perridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai pene-
trare alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

m AVVERTENZA

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare ustioni interne
gravi e causare lamorte in 2 ore se ingerita o se penetra
nell’'organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto
batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il dispositivo,
rimuovere |a batteria e tenerla lontano dalla portata dei bambini.
Se credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la stessa
sia entrata in altro modo nell'organismo di qualcuno, cercate
immediatamente assistenza medica.

UTILIZZO CONFORME

La macchina sezionale per lo spurgo delle vie fognarie & un utensile
per lo spurgo di scarichi utilizzato per la pulizia canali di scarico
secondari, ad esempio cucine, bagni e ripostigli.

ONE-KEY™

Per saperne di pit sulla funzionalita ONE-KEY di questo utensile,
leggere le istruzioni di messa in funzione rapida allegate oppure
visitateciin Internet su http://www.milwaukeetool.com/one-key.
E possibile scaricare sullo smartphone 'app ONE-KEY dall’App
Store 0 da Google Play. Il risultato di collaudo corrisponde ai nostri
requisiti minimi secondo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Forniremo
al cliente una guida al funzionamento nel manuale d'uso.

Indicatore ONE-KEY™

Blu fisso La modalita wireless & attiva e pronta per
essere configurata mediante I'app ONE-KEY™.
Blu L'utensile comunica attivamente con I'app

lampeggiante | ONE-KEY™.

L'utensile ha il blocco di sicurezza attivato
e puo essere shloccato dal proprietario
mediante 'app ONE-KEY™.

Rosso
lampeggiante

BATTERIE
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.
A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento pro-
lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.
Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.
In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

I trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.
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ULTERIORI CONSIGLI D'USO

Per I'uso normale si prega di fare riferimento alle figure.

Inserire la spirale nel tubo muovendola leggermente in avanti ed

indietro fino a quando l'ostruzione non sara eliminata.

NOTA: Se I‘utensile si incastra, rilasciare subito I'interruttore.

Come liberare uno sturatore incastrato:

. Portare il selettore avanti/spegnimento/indietro sulla posizione
“indietro” e ruotare il collare di alimentazione su “Rotazione 0".

. Far girare |'utensile allindietro e tirarlo indietro per alcuni
centimetri per liberare la spirale.

. Spegnere |'utensile.

. Dopo che 'utensile si € completamente arrestato, azionare il
selettore avanti/di spegnimento/indietro e portarlo nuova-
mente sulla posizione “avanti”.

ATTENZIONE! Un continuato funzionamento dell‘utensile con dire-

zione di rotazione all‘indietro puo comportare il danneggiamento

della spirale e degli accessori.

Se e difficile far passare il cavo attraverso il tubo di drenaggio o

un altro raccordo, & possibile impiegare i seguenti metodi o una

combinazione di essi.

. Delle spinte discendenti esercitate con decisione sul cavo, con o
senza il cavo in rotazione, possono aiutare a far passare il cavo
attraverso un tubo di drenaggio.

. Conil braccio della leva rilasciato, ruotando il cavo manual-
mente & possibile cambiare I'orientamento del tagliente in
modo da permettergli di aderire meglio al raccordo.

. Ruotare il cavo di spurgo in direzione di rotazione REV per diversi
secondi spingendo in basso sul cavo. Esequire questa operazione
fino ainfilare il cavo attraverso il tubo di drenaggio. L'utilizzo del
cavo in direzione contraria pud danneggiarlo.

Se queste opzioni non funzionano, provare con un cavo pi flessi-

bile o di diametro inferiore.

MONTAGGIO DELLA SPIRALE

Per il montaggio della spirale fare riferimento alle figure.
AVVERTENZA! La spirale & sotto pressione e durante il montaggio
pud improvvisamente rimbalzare in avanti, causando eventual-
mente delle lesioni. Indossare occhiali di protezione o occhiali con
protezioni laterali per ridurre al minimo ogni rischio di lesione.
Indossare sempre guantiin pelle.

Leggere le istruzioni per |'uso. Utilizzare idonei dispositivi di
protezione.

Durante |'uso dello sturatore & possibile entrare in contatto

con agenti chimici, batteri o altre sostanze corrosive, tossiche o
infettive.

Dopo I'uso lavare le mani con acqua calda e sapone.

N

S ow

N

w

MANUTENZIONE

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Pulire la spirale libera con un panno ed inserirla nuovamente nel
tamburo.

Prima diimmagazzinare lo sturatore, estrarre completamente la
spirale. Pulire Ia spirale ed arrotolarla non troppo stretta.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive:

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2014/53/EU

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
v Y/

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare sempre guanti di protezione, preferibilmente
inpelle!
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Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, dispo-
nibile a parte come accessorio.

Non sollecitare eccessivamente i cavi.

Una sollecitazione eccessiva dei cavi puo provocare
I'intrecciamento, I'attorcigliamento o la rottura del cavo e
causare lesioni gravi.
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Selezione avanzamento/retrazione autom. ON

Selezione avanzamento/retrazione autom. OFF

T ¥ o@-
o Iy
4« X« "
» 123

1
o
4

rotazione in senso orario (in avanti)
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rotazione in senso antiorario (all'indietro)

ﬁ I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili

non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dellambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri diriciclaggio e i punti di raccolta.

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al
litio.

Ng Numerodigiria vuoto

V Voltaggio

= (orrente continua

c € Marchio di conformita europeo

Uk, .. . N
Marchio di conformita britannico

CA

4? Marchio di conformita ucraino

001

[ H [ Marchio di conformita euroasiatico



Datos técnicos

Médgquina de drenaje seccional

M18 FSSM

Nimero de produccion 47492602...

...000001-999999
| Voltaje de bateria 18V=

Velocidad en vacion, 0-700min™

Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz

Potencia de radiofrecuencia 1,8 dBm

Version Bluetooth 4,0 BT signal mode

Velocidad de insercién / retraccion max. 31am/s

Tamafio del cable de limpieza del desagiie 022mm (7/8") & @32 mm (11/4")

Longitud del cable seccional de limpieza del desagiie 45m

Longitud max. del cable de limpieza del desaqiie 60m

Didmetro recomendado de la tuberia 050-200 mm

Longitud del tubo piloto / de la manguera de quia 3500 mm

Tamafio del tubo piloto / de la manquera de quia 050 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (con bateria de iones de litio 12,0 Ah) | 33,32 kg

Peso sin bateria, cable de desaqiie y manquera de quia. 31,75kg

Peso sin bateria pero con manquera de quia 37,55 kg

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C... +50°C

Juegos de baterias recomendados

M18HB. . .; M18B...

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos

corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Determinacion de los valores de medicién segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

69,21dB (A)
80,21dB (A)

ADVERTENCIA

El valor de emision de ruidos indicado en esta hoja informativa

ha sido medido conforme a un método de medicion de pruebas
estandarizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la
comparacion entre herramientas. También es apropiado para una
estimacion provisional de la carga.

El valor de emision de ruidos indicado representa las aplicaciones
principales de la herramienta. Si por el contrario se usase la
herramienta para otras aplicaciones o con accesorios diferentes o
no se realizase el suficiente mantenimiento de la misma, el valor
de emisién de ruidos puede ser diferente. Esto puede incrementar
sensiblemente la carga durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga provocada por ruidos
deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que
la herramienta estd apagada o, pese a estar en funcionamiento, no
estd siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sensiblemente
la carga durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion

del operador frente al efecto de los ruidos, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta y de los accesorios y organizacion
de procesos de trabajo.

iUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

E ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede provocar una electrocucién, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.




Descripcion del dispositivo
@ Brazo de la palanca

@ Gancho de transporte
(@) Cuello deinsercion

@) Cuello del brazo de la
palanca

Indicador ONE-KEY™

@) Gancho el cable (9) Adelante/Off/Atrés

(5) Botdn de desbloqueo del Compuerta de fa bateria
asa Conexion de lamanguera

(6) Asatelescopica de guia posterior
Compartimento de bateria
ONE-KEY

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
LIMPIADORES DE TUBOS
Utilice siempre la manguera de guia posterior mientras
utilice la herramientay asegure que el cable no se extienda
mas alla de la manguera de guia posterior. Esto previene
que el cable latiguee, lo cual podria producir enredos y lesiones
personales.
Ellimpiador de tubos solo se debe utilizar para tubos de
los tamaiios indicados. El uso de un limpiador de tubos de un
tamafio incorrecto puede provocar que la espiral se tuerza, doble o
rompa o que se produzcan lesiones.
Agarre la espiral giratoria solo con los guantes recomenda-
dos por el fabricante. Los guantes de latex 0 aquellos que
quedan holgados, asi como los pafios pueden enredarse alrededor
de la espiral y provocar lesiones graves.
Mientras que la espiral esté girando, asegiirese de que la
punta de la espiral no se enganche. De lo contrario, la espiral
se puede sobrecargar y torcerse de forma excesiva, doblarse o
romperse, lo cual puede provocar lesiones graves.
Si el tubo de desagiie a limpiar contiene sustancias
quimicas, bacterias u otras sustancias toxicas o agentes
infecciosos, use dentro de los guantes de proteccion reco-
mendados por el fabricante guantes de latex o de goma,
asi como gafas protectoras, protectores faciales, ropa de
proteccion y mascara de proteccion respiratoria. Las tuberias
pueden contener sustancias quimicas, bacterias u otras sustancias,
que pueden ser toxicas o infecciosas y provocar quemaduras u otras
lesiones graves.
Respete las normas de higiene. No coma ni fume mientras
use el dispositivo. Después de manejar o usar dispositivos
de limpieza de tubos siempre se deben limpiar con agua
caliente y jabon las manos y aquellas partes del cuerpo que
han estado en contacto con el contenido del tubo. De esta
forma reducird los riesgos para la salud debidos al contacto con
sustancias téxicas o infecciosas.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales
Mantenga una mano con guante en el cable siempre que la
herramienta esté en marcha. Esto proporciona un mejor control
del cable y ayuda a prevenir que se enrolle, doble o rompa el cable,
lo que podria resultar en lesiones personales graves.

Antes de su uso, compruebe que la espiral no presenta
marcas de desgaste o dafios. Sustituya toda espiral desgastada
o dafiada antes de usar el limpiador de tubos.

No torcer, doblar o curvar de forma excesiva la espiral. La
rotura de la espiral puede provocar lesiones graves.

Inspeccione el tubo a limpiar antes de usar el dispositivo.
Defina en la medida de lo posible el/los punto(s) de acceso,
didmetro y longitud del tubo, asi como la distancia a la red principal
de tuberias, el tipo de obstruccion y la existencia de agentes

de limpieza de tubos o de otras sustancias quimicas. Si existen
sustancias quimicas en el tubo de desagiie, se deberdn tomar las
medidas de sequridad correspondientes. Pdngase en contacto con
el fabricante de la sustancia quimica para recibir las informaciones
necesarias.
No utilice esta herramienta si el usuario o la herramienta se
encuentran dentro del agua. Utilizar la herramienta dentro del
agua aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
En caso necesario, cubra el drea de trabajo para protegerla.
Lalimpieza de tubos de desagiie puede convertirse en un asunto
sucio.
Asegurese de que la espiral esta completamente enrollada.
De esta forma evitard el golpe seco de la espiral cuando se activa.
Situe el limpiador del desagiie a una distancia que no
exceda los 60 cm desde la abertura del desagiie. Si el
limpiador del desagiie no puede situarse a dos pies desde
la abertura del desagiie, la abertura debera prolongarse
utilizando una tuberia y empalmes de tamaiio similar. Si
la distancia es mayor, resultard dificil controlar la espiral y esta se
podré torcer, doblar o romper.
El manejo de la espiral y del disparador de activacion y
desactivacion debe ser realizado por la misma persona. Sila
herramienta para de girar, el usuario debe poder apagar la herrami-
enta para prevenir que el cable se enrolle, doble, rompa o latiguee.
Salvo en los casos mencionados en estas instrucciones, no
se debe girar la espiral hacia atras. Hacer que la herramienta
funcione hacia atrds por periodos prolongados puede causar dafios
al cable y a los accesorios.
Use siempre el sentido comtin y tenga cuidado al utilizar
herramientas. No es posible anticipar cada situacién que podria
provocar un resultado peligroso. No utilice esta herramienta si no
entiende estas instrucciones de funcionamiento o si cree que el
trabajo va més alla de sus capacidades; comuniquese con Milwau-
kee Tool 0 con un profesional capacitado para obtener informacion
adicional o capacitacion.
No retirar las etiquetas ni las placas de caracteristicas.
Estas placas contienen informaciones importantes. Si faltan estas
placas indicativas o dejan de ser legibles, pdngase en contacto con
el servicio de atencion al cliente de MILWAUKEE para recibir un
recambio de forma gratuita.
ADVERTENCIA! Parte del polvo creado por el lijado eléctrico, el
aserrado, el deshaste, el taladrado y otras actividades de construc-
cion contienen sustancias quimicas que se sabe que causan cancer,
defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Algunos
ejemplos de estos quimicos son:
« el plomo de la pintura a base de plomo
« elsilice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de
albafileria, y
« elarsénicoy el cromo de la madera tratada quimicamente.
El riesgo de estas exposiciones varia segun la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo.
Para reducir su exposicion a estos productos quimicos, trabaje en
un drea bien ventilada y trabaje con los equipos de sequridad apro-
bados, como mdscaras contra el polvo especialmente disefiadas
para filtrar particulas microscépicas.
Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la
maéquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mdscara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.
El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice
por ello una mdscara protectora contra polvo.
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No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el dtil, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el dtil
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccién
de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del
til, teniendo en cuenta las indicaciones de sequridad.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales y dafios

al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el paquete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos

o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimicos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

ﬂ ADVERTENCIA

Este dispositivo contiene una bateria de litio de boton. En
caso de ingesta o de que entre en el cuerpo, una bateria
nueva o usada puede provocar quemaduras internas y causar la
muerte en 2 horas. Asegure siempre |a tapa del compartimento de
la bateria. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo,
retire la bateria o mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree
que alguien puede haber ingerido la bateria o que puede haber
entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediata-
mente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La mdquina de drenaje seccional es una maquina de limpieza
de desagiies que se utiliza para limpiar tuberfas secundarias de
drenaje como las que se encuentran en cocinas, bafos y lavaderos.

Para obtener mds informacion sobre la funcién ONE-KEY de esta
herramienta, lea la guia de inicio rapido adjunta o visite nuestra
web en http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Puede descargar en su teléfono mévil la aplicacién ONE-KEY en la
App Store 0 en Google Play. El resultado de la prueba cumple con
los requisitos minimos conforme a EN 301 489-1/EN 301 489-17.Y
ofreceremos al cliente las indicaciones de uso en nuestro manual
de usuario.

Indicador ONE-KEY™

Azul continuo | El' modo inalambrico estd activo y listo para

ser configurado a través de la aplicacion

ONE-KEY™.
Azul La herramienta se comunica de forma activa
parpadeante | con la aplicacion ONE-KEY™.
Rojo La herramienta se encuentra en bloqueo de
parpadeante | sequridady el propietario puede desbloque-
arlaatravés de la aplicacion ONE-KEY™.
BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.
En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE I0NES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asequrar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencién a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas

no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacién
adicional se dirija a su empresa de transportes.
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PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos;
el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botdn de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y
activarla.

CONSEJOS ADICIONALES PARA EL USO

Tenga en cuenta lo representado en lasimagenes para el uso

correcto del dispositivo.

Inserte la espiral en el tubo con un ligero movimiento hacia delante

y hacia atrds.

INDICACION: Si se bloguea la herramienta, soltar inmediatamente

el disparador.

C6mo liberar un limpiador de tubos bloqueado:

. Lleve el interruptor adelante/off/atrds a la posicin Atrds y gire
el cuello de insercién a Giro 0.

. Tirar hacia atrés la herramienta varios centimetros en sentido de
giro hacia atrés para liberar la espiral.

. Detenga la herramienta.

. Unavez que la herramienta se haya detenido completamente,
vuelva a colocar el interruptor adelante/off/atrds a la posicién
adelante.

iCUIDADO! El funcionamiento continuado de la herramienta en

sentido de giro hacia delante puede provocar dafios en la espiral y

los accesorios.

Si fuera dificil hacer pasar el cable a través de un sifén o de otros

empalmes, se podran utilizar los siguientes métodos o combinaci-

ones de los mismos.

. Envistes descendentes bruscos sobre el cable, ambos con y sin
rotar el cable pueden ayudar a que este pase a través de un
sifon.

. Con el brazo de la palanca liberado, rotar el cable manualmente
puede cambiar la orientacién del cortador para permitirle pasar
mas facilmente por el empalme.

. Haga funcionar el limpiador del desagiie hacia atrds durante
algunos sequndos mientras empuja el cable hacia abajo. Haga
esto Uinicamente hasta conseguir que el cable atraviese el sifon.
Hacer pasar el cable hacia atrds puede dafarlo.

Si estas opciones no funcionan, considere utilizar un didgmetro mas

pequeio o un cable més flexible.

MONTAR LA ESPIRAL

Tenga en cuenta lo representado en lasimagenes para montar la
espiral.

jADVERTENCIA! La espiral estd montada a presion y durante el
montaje puede salir disparada, lo cual puede provocar lesiones.
Utilice unas gafas protectoras o unas gafas con proteccién lateral
para reducir al méximo el riesgo de lesiones.

Utilice siempre guantes de cuero.

Lea el manual de instrucciones. Utilice un equipo de proteccién
adecuado.
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Al usar el limpiador de tubos puede entrar en contacto con
sustancias quimicas, bacterias u otras sustancias corrosivas, toxicas
oinfecciosas.

Después de usar, lavarse las manos con agua caliente y jabon.

MANTENIMIENTO

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
Pasar un trapo y limpiar el cable expuesto y volver a introducirlo
en el tambor.

Antes de guardar el limpiador de tubos, extraer el cable por com-
pleto. Limpiar el cable y enrollarlo dejandolo ligeramente suelto.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tinica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas:

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2014/53/EU
y que se han implementado y estdndares
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN1EC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
/ o “f:/

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

jUtilice siempre guantes de proteccién, preferentemente
de cuero!

OB

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

I

f'>)

Accessorio - No incluido en el equipo esténdar, disponible
en la gama de accesorios.

No someta los cables a cargas excesivas.

Someter los cables a cargas excesivas puede hacer que el
cable se enrolle, doble o rompa, lo que podria resultar en
lesiones personales graves.

L 2
—_
]

BNl Seleccion de insercion / retraccién automatica On

Seleccion de insercion / retraccion automatica Off

o o o@_
w

« « ‘,

» »

1
o
4

Giro en sentido horario (adelante)

-
4

1
o
1]

Giro en sentido antihorario (atras)

ﬁ Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no

se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente. Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

@ Este dispositivo contiene una bateria de litio de botdn.

N Velocidad en vacio
V  Tensién
— =~ Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo

EE Marcado de conformidad britanico
% Marcado de conformidad ucraniano

001

E H [ Marcado de conformidad euroasiatico



Caracteristicas técnicas M18 FSSM

Maquina desentupidora de esgotos seccionada

Nimero de produgao 47492602...
...000001-999999

Tensdo do acumulador 18V=

Velocidade em vazion, 0-700min™

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402-2480 MHz

Poténcia de radiofrequéncias 1,8 dBm

Versao Bluetooth 4,0 BT signal mode

Velocidade de alimentacdo / retracdo no max. 31am/s

Tamanho do cabo do sistema de limpeza de esqotos 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Comprimento do cabo seccionado do sistema de limpeza de esgotos 45m

Tamanho max. do cabo do sistema de limpeza de esqotos 60m

Didmetro de tubo recomendado 050-200 mm

Comprimento do tubo-piloto/da manqueira-quia 3500 mm

Tamanho do tubo-piloto/da manqueira-quia 950 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (com bateria de ides de litio 12,0 Ah) 33,32kg

Peso sem bateria, cabo de drenagem e manqueira-quia. 31,75kg

Peso sem bateria, mas com manqueira-quia 37,55 kg

Temperatura ambiente recomendada para a operacéo -18°C.... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados M18HB....; M18B...

Carregadores recomendados M12-18...; M1418C6

Informagées sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 69,21 dB (A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 80,21dB (A)

Use protectores auriculares!

ATENCAO

0 valor de emissao sonora indicado neste folheto foi medido de
acordo com um processo de teste normalizado na norma EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas. Ele também se destina
a avaliar provisoriamente o nivel de ruido.

0 valor de emissao sonora indicado representa as aplicacoes
principais da ferramenta. Se a ferramenta for usada para outras
aplicacdes ou com outros acessérios ou nao for mantida suficiente-
mente, o valor de emissao sonora pode aumentar-se significativa-
mente durante o periodo de trabalho inteiro.

Para avaliar exatamente o nivel de ruido também devem ser
considerados os periodos em que a ferramenta estd desligada

ou estd a operar, mas ndo esta realmente sendo usada. Isso pode
reduzir significativamente o nivel de ruido durante o periodo de
trabalho inteiro.

Determine medidas de sequranca suplementares para a prote¢do
do utilizador contra o efeito do ruido como, por exemplo: manu-
tencdo da ferramenta e dos acessérios e organizagao dos processos
de trabalho.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

E ATENGAO! Ler todas as indicagdes de seguranga, inst-
rugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com
o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrucdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes. Guarde bem
todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.




Por

Descri¢ao do dispositivo

@ Braco da alavanca
@ Gancho de transporte

@ Forward/Off/Reverse (Para
a Frente/Desligado/Para

Trés)
(3) Anel dealimentagdo Porta da bateria
@ Gancho do cabo Ligacao da mangueira-guia
@ Botdo para soltar a pega traseira

(6) Pegatelescépica
@ Anel do brago da alavanca
Indicador ONE-KEY™

A\ INSTRUCOES DE SEGURANGCA PARA LIMPADORES
DE TUBOS

Enquanto estiver a trabalhar com a ferramenta, utilize
sempre a mangueira-guia traseira e certifique-se de que o
cabo nao se estende para além da mangueira-guia traseira.
Isso impede que o cabo produza um efeito de chicote, que poderia
resultar em emaranhamentos e danos corporais.

S6 use o limpador de tubos para o tamanho de tubos
recomendado. A utilizacao de um limpador de tubos de tamanho
errado pode levar ao torcer, dobrar ou quebrar da espiral e causar
feridas pessoais.

S0 toque na espiral em rotacao com as luvas recomenda-
das pelo fabricante. Luvas de ldtex ou soltas ou panos podem
enrolar-se na espiral e causar feridas graves.

Assegure-se de que a ponta da espiral nao fique emperrada
enquanto a espiral girar. Caso contrério, a espiral poderia ser
sobrecarregada e torcer-se demasiadamente, dobrar-se ou quebrar,
0 que poderia causar feridas graves.

Use luvas de latex ou de borracha dentro das luvas
recomendadas pelo fabricante, 6culos de protecao, uma
protecao do rosto, roupas de protecao e mascaras respirato-
rias, quando for provavel que produtos quimicos, bactérias
ou outra substancias toxicas ou infetantes estejam na
tubulagao. Os tubos podem conter produtos quimicos, bactérias e
outras substancias que podem causar queimaduras, ser téxicos ou
infetantes ou causar outras feridas pessoais graves.

Observe as instrucoes de higiene. Nao coma ou fume ao
manejar ou usar a ferramenta. Depois de manejar ou usar
0 equipamento de limpeza de tubos, use 4gua quente

e sabonete para lavar as maos e outras partes do corpo
expostas aos contetidos do tubo. Isso ajuda a reduzir o risco de
satde devido a exposi¢ao a materiais tdxicos ou infetantes.

Porta do compartimento
da bateria ONE-KEY

Instrugdes de seguranga e trabalho suplementares

Sempre que a ferramenta estiver em funcionamento, man-
tenha uma mao enluvada no cabo. Isso permite-lhe controlar
melhor o cabo e ajuda a impedir a tor¢do, dobragem ou quebra do
mesmo, que poderiam resultar em danos corporais graves.

Antes do uso, verifique se a espiral esta desgastada ou
danificada. Substitua uma espiral desgastada ou danificada antes
de usar o limpador de tubos.

Nao torca, dobre ou estique demasiadamente a espiral. A
ruptura da espiral pode causar feridas graves.

Verifique o tubo a limpar antes do uso. Caso possivel,
determine o(s) ponto(s) de acesso no tubo, o(s) tamanho(s) e
comprimento(s) do tubo, a distncias as linhas principais, o tipo de
bloqueio, a presenca de produtos de limpeza quimicos ou de outras
substancias quimicas, etc. Se houver substéncias no tubo, tome as
medidas de protecdo correspondentes. Contate o fabricante doas
substancias quimicas para obter as informagdes necessarias.

N&o acione esta ferramenta se a mesma, ou o respetivo uti-
lizador, estiverem em contacto com a agua. Trabalhar coma
ferramenta em contacto com a dgua aumenta o risco de ocorréncia
de choques elétricos.
Caso necessario, cubra a area de trabalho. A limpeza de tubos
de esgoto pode ser um trabalho sujo.
Assegure-se de que a espiral esteja inteiramente enrolada.
Isso evita que ela chicoteie ao ligar 0 aparelho.
Coloque o sistema de limpeza de esgotos a uma distancia
nao superior a 60 cm da abertura do esgoto. Se o sistema de
limpeza de esgotos nao puder ser posicionado a distancia
de 60 cm da abertura do esgoto, a extensao dessa abertura
tera de ser aumentada, através da utilizacao de tubagem e
acessorios de tamanho semelhante. Distancias maiores podem
causar problemas de controle e torcer, dobrar ou quebrar a espiral.
O interruptor e a espiral devem ser comandados por uma
s0 pessoa. Se a ferramenta parar de girar, o utilizador terd de
consequir desligé-la, a fim de evitar a tor¢do, dobra, quebra ou
efeito de chicote do cabo.
Com excecdo das situacdes descritas no presente manual,
aespiral nao deve ser girada para tras. 0 funcionamento da
ferramenta em sentido inverso por periodos prolongados pode
danificar o cabo e os acessdrios.
Ao utilizar ferramentas, faca-o sempre com bom senso e
cautela. Nao é possivel prever todas as situagdes potencialmente
conducentes a um resultado perigoso. Se ndo entender estas inst-
rugdes ou achar que o trabalho excede a sua capacidade, no utilize
esta ferramenta. Contacte a Milwaukee Tool ou um profissional
credenciado, a fim de obter informag6es adicionais ou formagdo.
Néo remova as etiquetas e as placas de identificagao. Elas
contém informagdes importantes. Se estas placas estiverem
ilegiveis ou faltarem, contate a assisténcia técnica da MILWAUKEE
para que sejam substituidas.
ATENCAO! Algumas poeiras originadas pelo lixamento, serragem,
rebarbagem, furacdo e outra atividades de construgdo contém sub-
stancias quimicas causadoras de cancro, deformacdes congénitas
ou outros danos reprodutivos. Alguns exemplos destes produtos
quimicos sdo:
« chumbo proveniente de tintas a base de chumbo
« silica cristalina proveniente de tijolos, cimento e outros produtos
de alvenaria, e
« arsénico e cromo provenientes de madeiras tratadas
quimicamente.
0 seu risco associado a estas exposicoes é varidvel, dependendo da
quantidade de vezes que realiza este tipo de trabalho.
Para reduzir a sua exposicao a estes produtos quimicos, trabalhe
numa drea bem ventilada e com equipamento de seguranca
aprovado, como mdscaras de poeira especialmente concebidas para
filtrar particulas microscépicas.
Utilizar equipamento de protecco. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de protecgdo. Vestudrio de proteccdo,
bem como méscara de pé, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecco auditiva sdo recomendados.
0 pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satide, por isso
nao devendo penetrar no corpo. Use uma méscara de protecco
contra pd apropriada.
Néo devem ser procesados materiais que representem um perigo
paraasatde (p. ex. ashesto).
Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
inserco bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insercdo, pois isso pode levar a um recuo
repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e elimine a causa
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do bloqueio da ferramenta de insercdo, observando as instrugdes
de seguranca.

Antes de efectuar qualquer intervencao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacao de acumuladores gastos que
respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metlicos (perigo
de curto-circuito).

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxaguie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificacdo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que
liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos
corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas subs-
tancias quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

N ATENCAO

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botao/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar
queimaduras internas graves e levar a morte em menos de 2 horas,
em caso de ingestao ou se ela penetrar no corpo. Fixe sempre a
tampa do compartimento da pilha. Se ela ndo for fechada
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a fora
do alcance de criangas. Se achar que alguém engoliu a pilha ou se
ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure
imediatamente um médico.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Amdgquina desentupidora de esgotos seccionada é uma maquina da
limpeza de esgotos que se utiliza para limpar condutas de esgoto
secundadrias, tais como as que se encontram nas cozinhas, casas de
banho e compartimentos de servicos de utilidade publica.

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY desta ferramenta,
ler o manual de arranque rapido em anexo ou visitar o nosso site na
Internet em http://www.milwaukeetool.com/one-key

Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone através da
App Store ou do Google Play. O resultado do teste satisfaz as nossas
exigéncias minimas nos termos das normas EN 301489-1/EN 301
489-17. Forneceremos ao cliente a orientacdo de operacdo contida
no manual do utilizador.

Indicador ONE-KEY™

Azul fixo 0 modo sem fios encontra-se ativo e pronto
para ser configurado através da aplicacdo
ONE-KEY™.

Azul Aferramenta estd a comunicar ativamente

intermitente | com a aplicagdo ONE-KEY™.

Vermelho
intermitente

As ferramentas encontram-se sujeitas a
um blogueio de seguranga e podem ser
desbloqueadas pelo proprietdrio através da
aplicagdo ONE-KEY™.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizacdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carrega-las
plenamente apds a sua utilizaco.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-litio esto sujeitas as disposicoes da legislacdo
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substéncias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um bindrio de rotacdo extre-
mamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito,
aferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de
carregamento de bateria comeqa a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

Por

Bi



DICAS SUPLEMENTARES PARA A UTILIZACAO

Para a utilizagdo normal veja as figuras.

Insira a espiral no tubo com um movimento para a frente e para tras

suave, até o entupimento estiver removido.

NOTA: Se a ferramenta ficar emperrada, solte o interruptor

imediatamente.

Para soltar o limpador de tubos:

1. Passe o interruptor ,forward/off/reverse” (para a frente/
desligado/para trds) para a posicdo ,reverse” (para trds) e rode
0 anel de alimentacéo de forma a deixd-lo na posicdo ,Spin 0“
(Rotag@o 0).

2. Puxe a ferramenta alguns centimetros para trés para liberar a
espiral.

3. Interrompa o funcionamento da ferramenta.

4. Assim que a ferramenta tiver parado de funcionar por completo,
passe novamente o interruptor ,forward/off/reverse” (para a
frente/desligado/para trés) para a posicdo ,forward” (paraa
frente).

CUIDADO! A operacdo continua da ferramenta na diredo para tras

pode danificar a espiral e os acessorios.

Se for dificil fazer com que o cabo passe através de um sifao, ou de

qualquer outra pega, poderao ser utilizados os seguintes métodos

ou combinagdes de métodos.

1. A passagem do cabo através de um sifdo poderd ser facilitada
empurrando o cabo varias vezes no sentido descendente, de
forma certeira, tanto parado como a girar.

2. Deshloqueando o braco da alavanca e rodando o cabo & méo, é
possivel mudar a orientacdo da peca de corte, a fim de permitir
que passe mais facilmente pela junta.

3. Ponha o sistema de limpeza de esgotos a funcionar durante
alguns sequndos na rotacao REV, enquanto empurra o cabo para
baixo. Faca isto apenas durante o tempo suficiente para que o
cabo inicie o percurso dentro do sifdo. Por o cabo a trabalhar em
sentido inverso pode danifica-lo.

Se estas op¢oes nao funcionarem, considere a possibilidade de

utilizar um cabo de didmetro inferior ou mais flexivel.

MONTAGEM DA ESPIRAL

Para a montagem da espiral veja as figuras.

AVISO! A espiral esté sob pressao e pode desenrolar-se inesperada-
mente durante a instalacdo e causar feridas. Para reduzir o risco de
ferir-se, use luvas de sequranca ou dculos com protegdo lateral.
Sempre use luvas de couro.

Leia 0 manual de instrucdes. Use um equipamento de protecdo
adequado.

Durante a utilizacdo do limpador de tubos é possivel que entre em
contato com substancias quimicas, bactérias ou outras substancias
Custicas, toxicas ou infecciosas.

Apés a utilizao, lave as maos com dgua morna e sabonete.

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Limpe a espiral exposta com um pano e insira-a novamente no
tambor.

Extraia a espiral completamente antes de armazenar o limpador de
tubos. Limpe e enrole a espiral, de forma solta.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicao nao esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposices relevan-
tes das diretivas:

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2014/53/EU

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN1EC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
[ /1

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentacao técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE

ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar
amaquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Use luvas! Recomendamos luvas de couro!

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

PO

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel
€omo acessorio.
Néo sujeite os cabos a tensdes excessivas.

0 excesso de tensdo nos cabos pode fazer com que os
mesmos se torcam, dobrem ou quebrem, e resultar na
ocorréncia de ferimentos graves.

L 2
—_
]

Selecao de alimentagdo / retracdo automatica ativada

Selecdo de alimentacdo / retracdo automatica desativada

X ¥ o@-
o Iy

4« X« "

» 123

1
o
4

rotagdo no sentido dos ponteiros do reldgio (para a frente)

-
4

1
o
1]

rotagdo no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio
(para trds)

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem
ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminaco correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botdo/moeda.

@ gl

N Velocidade em vazio
V Tensio
= Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Briténica
CA
4? Marca de Conformidade Ucraniana

[ H[ Marca de Conformidade Eurasiatica
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Technische gegevens M18 FSSM

Demonteerbare rioleringsmachine

Productienummer 47492602...
...000001-999999

Spanning wisselakku 18V=

Onbelast toerental n, 0-700min™

Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz

Radiofrequent vermogen 1,8 dBm

Bluetooth-versie 4,0 BT signal mode

Invoer-/intreksnelheid max. 31am/s

Kabelgrootte ontstoppingsmachine 022mm (7/8") & @32 mm (11/4")

Demonteerbare kabellengte ontstoppingsmachine 45m

Max. kabellengte ontstoppingsmachine 60m

Aanbevolen leidingdiameter 950-200 mm

Lengte geleidebuis/geleideslang 3500 mm

Grootte geleidebuis/geleideslang 050 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (met li-ion accu 12,0 Ah) 33,32kg

Gewicht zonder accu, ontstoppingskabel en geleideslang. 31,75kg

Gewicht zonder accu, maar met geleideslang 37,55 kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C.... +50°C

Aanbevolen accupacks

M18HB. . .; M18B...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Draag oorbeschermers!

van de machine bedraagt:
69,21dB (A)
80,21dB (A)

WAARSCHUWING

De in dit gegevenshlad vermelde geluidsemissiewaarde is gemeten
volgens een in EN 62841 gernormeerde testprocedure en kan wor-
den gebruikt voor de onderlinge vergelijking van gereedschappen.
Hijis ook geschikt voor een eerste beoordeling van de belasting.
De aangegeven geluidsemissiewaarde geldt voor de belangrijkste
toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met ander toebehoren wordt gebruikt
of onvoldoende wordt onderhouden, kan de geluidsemissiewaarde
variéren. Hierdoor kan de belasting over de gehele werkperiode
aanzienlijk stijgen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de geluidsbelasting moet
tevens rekening worden gehouden met de tijdstippen waarop

het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet daad-
werkelijk in gebruik is. Hierdoor kan de belasting over de gehele
werkperiode aanzienlijk dalen.

Bepaal aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de inwerking van lawaai, zoals onderhoud

van het gereedschap en het toebehoren en de organisatie van
werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

E WAARSCHUWING! Lees en bekijk alle veiligheidsaan-
wijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die

u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen
niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel het gevolg zijn. Bewaar alle waarschuwingen en
voorschriften voor toekomstig gebruik.

Nederlands
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Beschrijving van het apparaat

Q) Hefboomarm
(@) Draaghaak

ONE-KEY™-indicator
(9 Vooruit/Uit/Achteruit

(@) Invoerkraag Accudeur

@ Kabelhaak Aansluiting achterste
Ontgrendelingsknop geleideslang
handgreep

@ Telescoophandgreep

(@ Kraaghefboomarm

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
LEIDINGREINIGERS

(12) ONE-KEY-accuklep

Gebruik altijd de achterst geleideslang terwijl het werktuig
wordt bediend en zorg ervoor dat de kabel niet verder gaat
dan de achterste geleideslang. Dit voorkomt het rondslaan van
de kabel, wat kan leiden tot verstrikt raken en lichamelijk letsel.
De leidingreiniger mag alleen worden gebruikt voor lei-
dingen met de aangegeven afmetingen. Het gebruik van een
leidingreiniger van de verkeerde maat kan leiden tot verdraaien,
afknikken of breken van de spiraal en zo letsel veroorzaken.

Pak de draaiende spiraal alleen vast met de door de
fabrikant aanbevolen handschoenen. Latex- of loszittende
handschoenen resp. doeken kunnen om de spiraal worden gewik-
keld en ernstig letsel veroorzaken.

Waarborg dat de spiraalpunt niet blijft haken, zolang de
spiraal draait. In het andere geval kan de spiraal overbelast raken
en te sterk verdraaien, afknikken of breken, hetgeen tot ernstig
letsel kan leiden.

Als de te reinigen afvoerleiding chemicalién, bacterién

of andere toxische substanties resp. ziektekiemen zou
kunnen bevatten, draagt u onder de door de fabrikant
aanbevolen veiligheidshandschoenen nog latex- of
rubberhandschoenen en bovendien een veiligheidsbril,
gezichtsbescherming, veiligheidskleding en een adem-
halingsmasker. Pijpleidingen kunnen chemicalién, bacterién of
andere substanties bevatten die toxisch of ziekteverwekkend zijn
en bijtwonden of ander ernstig letsel kunnen veroorzaken.

Neem de hygiénevoorschriften in acht. Eet en rook niet
terwijl u met het apparaat werkt. Na de omgang met of het
gebruik van leidingreinigers dient u uw handen en andere
lichaamsdelen die met de inhoud van de leiding in contact
zijn gekomen, altijd te wassen met warm water en zeep. Zo
vermijdt u gezondheidsrisico’s op grond van contact met toxische
of ziekteverwekkende stoffen.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Houd een hand met handschoen op de kabel als het
werktuig loopt. Dit zorgt voor betere controle over de kabel en
voorkomt het draaien, knikken of breken van de kabel wat kan
leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

Controleer de spiraal voor het gebruik op slijtagesporen
en schade. Vervang een versleten of beschadigde spiraal vodr het
gebruik van een leidingreiniger.

De spiraal niet verdraaien, afknikken of te sterk buigen. Het
breken van de spiraal kan ernstig letsel veroorzaken.

Inspecteer de te reinigen leiding voordat u het

apparaat gebruikt. Bepaal, voor zover dit mogelijk is, het/de
toegangspunt(en), de diameter en de lengte van de pijpleiding en
de afstand tot de hoofdleidingen, de reden voor de verstopping

en het voorhandenzijn van ontstoppers of andere chemicalién.

Indien zich chemicalién in de afvoerleiding bevinden, moeten

dienovereenkomstige veiligheidsmaatregelen worden getroffen.

Neem contact op met de fabrikant van het chemische middel om de

vereisten informatie in te winnen.

Bedien dit werktuig niet als de gebruiker of het werktuig in

water staat. Het gebruik van het werktuig in water verhoogt de

kans op een elektrische schok.

Dek het werkbereik zo nodig af. De reiniging van afvoerleidin-

gen kan een smerige aangelegenheid zijn.

Waarborg dat de spiraal volledig is afgewikkeld. Zo

voorkomt u dat de spiraal zweepachtig begint te slaan als u het

apparaat inschakelt.

Plaats de ontstoppingsmachine niet verder dan 60 cm

van de afvoeropening. Als de ontstoppingsmachine niet

binnen 60 cm van de afvoeropening geplaatst kan worden,

moet de afvoeropening worden verlengd met een buis en

hulpstukken van soortgelijke grootte. Bij een grotere afstand

kan de spiraal slecht worden gecontroleerd en kan ze verdraaien,

afknikken of breken.

Spiraal en AAN-/UIT-schakelaar moeten door één en

dezelfde persoon worden bediend. Als het werktuig stopt met

draaien, moet de gebruiker het werktuig kunnen uitschakelen om

draaien, knikken, breken of rondslaan van de kabel te voorkomen.

Met uitzondering van de in deze handleiding beschreven

situaties mag de spiraal niet achteruit worden gedraaid. Als

u het werktuig langere tijd achteruit laat lopen kan schade aan de

kabel en toebehoren ontstaan.

Gebruik altijd uw gezond verstand en wees voorzichtig

bij het gebruik van gereedschap. Het is niet mogelijk om elke

situatie te anticiperen die zou kunnen leiden tot gevaar. Gebruik

dit gereedschap niet als u deze gebruiksaanwijzing niet begrijpt

of denkt dat de werkzaamheden te moeilijk voor u zijn; neem

contact op met Milwaukee Tool of een opgeleide professional voor

aanvullende informatie of training.

Etiketten en typeplaatjes mogen niet worden verwij-

derd. Deze plaatjes bevatten belangrijke informatie. Als deze

informatieplaatjes niet meer leesbaar zijn of ontbreken, kunt u voor

kosteloze vervanging contact opnemen met de technische dienst

van MILWAUKEE.

WAARSCHUWING! Stof dat wordt gecreéerd door elektrisch

schuren, zagen, slijpen, boren en andere bouwwerkzaamheden kan

chemische stoffen bevatten, waarvan bekend is dat deze kanker,

geboorteafwijkingen of andere vruchtbaarheidsproblemen veroor-

zaken. Enkele voorbeelden van deze chemische stoffen zijn:

« lood van loodhoudende verf

« kristallijn silica van bakstenen en cement en andere metselpro-
ducten, en

- arseen en chroom van chemisch behandeld hout.

Uw risico op blootstelling hieraan verschilt, afhankelijk van hoe

vaak u dit soort werkzaamheden uitvoert.

0m blootstelling aan deze chemische stoffen te verlagen: werk in

een goed geventileerde ruimte en werk met goedgekeurde veilig-

heidsuitrusting, zoals ademmaskers die speciaal zijn ontworpen

om microscopische deeltjes eruit te filteren.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine

dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals

stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,

helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schade-

lijk voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking

komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Nederlands
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Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. ashest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

m WAARSCHUWING

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. Een
%, nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot ernstige interne
verbrandingen en tot de dood in minder dan twee uur indien
ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van het
batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen
houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op
een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts
raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De demonteerbare rioleringsmachine is een ontstoppingsma-
chine die wordt gebruikt om secundaire afvoerleidingen, zoals in
keukens, badkamers en bijkeukens te reinigen.

Lees de meegeleverde snelstarthandleiding of surf naar http://
www.milwaukeetool.com/one-key om meer te weten te komen
over de ONE-KEY functionaliteit van dit werktuig.

Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app downloa-
den naar uw smartphone. Het testresultaat voldoet aan onze mini-
mumvereisten conform EN 301 489-1/EN 301 489-17. Daarnaast
geven wij de klanten in deze gebruikshandleiding informatie over
het gebruik.

ONE-KEY™-indicator

Draadloze modus is actief en klaar voor
configuratie via de ONE-KEY™ app.

Continu blauw

Blauw Werktuig communiceert actief met de ONE-
knipperend KEY™ app.

Rood Werktuig is in de beveiligingsvergrendeling
knipperend en kan worden ontgrendeld door de eigenaar

via de ONE-KEY™ app.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vé6r gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale

en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

0m het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukscha-
kelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knip-
peren alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is.
Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.
Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

Nederlands
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AANVULLENDE TIPS VOOR HET GEBRUIK

Neem voor normaal gebruik de afbeelding in acht.

Voer de spiraal met een lichte vooruit- en achteruitbeweging in de

leiding totdat de verstopping verwijderd is.

OPMERKING: laat de schakelaar onmiddellijk los zodra het

gereedschap blokkeert.

Loshalen van een geblokkeerde leidingreiniger:

. Zetde vooruit/uit/achteruit-schakelaar in de stand voor achte-
ruit en draai de invoerkraag naar Rotatie 0.

. Trek het gereedschap in achterwaartse draairichting een paar
centimeter terug om de spiraal los te kunnen halen.

. Stop het werktuig.

. Nadat het werktuig volledig tot stilstand is gekomen, schakelt u
de vooruit/uit/achteruit-schakelaar terug naar de stand vooruit.

VOORZICHTIG! Het voortdurende bedrijf van het gereedschap met

achterwaartse draairichting kan leiden tot schade aan de spiraal en

de accessoires.

Als het moeilijk is om een kabel door een sifon of een ander

hulpstuk te krijgen, kunnen de volgende methoden of combinatie

van methoden worden gebruikt.

1. Het scherp naar beneden duwen van de kabel, zowel met als
zonder het draaien van de kabel, kan helpen om de kabel door
een sifon te krijgen.

. Met ontgrendelde hefboomarm kan het met de hand draaien
van de kabel de richting van de knipper veranderen, zodat het
hulpstuk eenvoudiger gepasseerd kan worden.

. Laat de ontstoppingsmachine enkele seconden achteruit
draaien terwijl de kabel naar beneden wordt geduwd. Doe dit
alleen totdat de kabel door de sifon begint te gaan. De kabel
achteruit laten lopen kan de kabel beschadigen.

Als deze opties niet werken, moet overwogen worden om een kabel

met kleinere diameter of met meer flexibiliteit te gebruiken.

SPIRAAL MONTEREN

Neem voor de montage de afbeeldingen in acht.

WAARSCHUWING! De spiraal staat onder druk en kan bij de
montage plotseling naar voren schieten, hetgeen letsel kan veroor-
zaken. Draag een veiligheidsbril of een bril met zijbescherming om
het gevaar voor letsel zo gering mogelijk te houden.

Draag altijd leren handschoenen.

Lees de gebruiksaanwijzing. Draag geschikte veiligheidsuitrusting.
Bij gebruik van de spiraal kunt u in contact komen met chemicalién,
bacterién of andere bijtende, toxische of infectueuze substanties.
Reinig uw handen na gebruik met warm water en zeep.

ONDERHOUD
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
De vrijliggende spiraal met een doek afvegen en weer in de
trommel schuiven.
V66r de opslag van de leidingreiniger moet de spiraal volledig
worden uitgetrokken. Reinig de spiraal en rol hem losjes op.
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje
is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen:

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG
2014/30/EU

2014/53/EU
en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17

Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag altijd veiligheidshandschoenen — bij voorkeur van
leer!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

=T I 1S

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Kabels niet overbelasten.

Het overbelasten van kabels kan leiden tot draaien,
knikken of breken van de kabel, wat kan leiden tot ernstig
lichamelijk letsel.

L 2
—_
]

Selectie Automatisch invoeren/intrekken aan

J'LO
N &

Selectie Automatisch invoeren/intrekken uit

— o
T 4
»

1
o
4

rechtsom draaien (vooruit)

-
4

1
o
1]

linksom draaien (achteruit)

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

@ Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij.

@

N Onbelast toerental
V Spanning
=== Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming

UK Brits symbool van overeenstemmin
ca ™y ’
4? Oekraiens symbool van overeenstemming

001

E H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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Tekniske data M18 FSSM

Sektionsmaskine til aflob

Produktionsnummer 47492602...
...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spaending 18V=

Omdrejningstal, ubelastetn, 0-700 min™'

Bluetooth-frekvenshand 2402-2480 MHz

Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm

Bluetooth-version 4,0 BT signal mode

Fremfor / tilbagetrak hastighed maks. 31am/s

Aflgbsrenser ledningsstarrelse 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Afigbsrenser sektionsledning lengde 45m

Afigbsrenser ledning l&ngde maks. 60m

Anbefalet rordiameter 050 -200 mm

Pilotrgr/Feringsslangens lengde 3500 mm

Pilotrar/Faringsslangens starrelse 950 mm

Vgt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (med Li-lon batteri 12,0 Ah) 33,32kg

Vaeqt uden batteri, aflgbsledning oq feringsslange. 31,75kg

Vaeqt uden batteri men med faringsslange 37,55 kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C.... +50°C

Anbefalede batteripakker

M18HB. . .; M18B...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stejinformation
Mélevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede stojniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 69,21 dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 80,21dB (A)
Brug hgrevaern!

ADVARSEL

Det i denne brochure oplyste stgjemissionsniveau er blevet malt
iht. den standardiserede testmetode jf. den europzeiske standard
EN 62841 og kan bruges til at sammenligne vaerktgjer med
hinanden. Niveauet kan ogsa bruges til en midlertidig vurdering af
stgjbelastningen.

Det oplyste stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktajets primaere
anvendelse. Vaer dog opmaerksom pa, at hvis vaerktejet bruges til
andre anvendelser eller med forskelligt tilbehar, eller hvis det ikke
ertilstraekkeligt vedligeholdt, kan stajemissionsniveauet afvige.
Dette kan medfare en betydelig foragelse af stgjbelastningen hen
over den samlede arbejdsperiode.

Til en praecis vurdering af stojbelastningen ber man ogsa medtage
det tidsrum, hvor vaerktgjet er frakoblet eller stadig kerer, men ikke
eri drift. Dette kan medfare en betydelig reducering af stojbelast-
ningen hen over den samlede arbejdsperiode.

Til brugerens beskyttelse mod udsaettelse for stgj skal der fastlaeg-
ges yderligere sikkerhedsforanstaltninger, f.eks.: Vedligeholdelse
af vaerktgjet og dets tilbehgr samt tilretteleeggelse af arbejds-
gange.

Baer horevarn. Stgjen kan fore til nedsat horelse.

E ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisnin-
ger, instruktioner og data, der folger med enheden. Over-
holder du ikke felgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der
kan opstd brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt. Opbevar
alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.




Apparatbeskrivelse

() Handtagsarm

(@ Barekrog

(3) Fremfaringskrave

(@ Ledningskrog

(5) Handtag udlaserknap
(6) Teleskop handtag
(@) Handtagskrave

A SIKKERHEDSOPLYSNINGER FOR
RORRENSEUDSTYR
Brug altid den bageste faringsslange, mens du betjener
varktejet, og serg for, at ledningen ikke straekker sig ud
over den bageste faringsslange. Dette forhindrer, at ledningen
piskes, hvilket kan resultere i sammenfiltring og personskade.
Rorrenseudstyr ma kun bruges til ror i de angivne storrel-
ser. Brugen af rarrenseudstyr i den forkerte starrelse kan medfere,
at spiralen fordrejes, knaekker eller braekker af, samt medfere
kvastelser.
Tag kun fat i den drejende spiral med de af producenten
anbefalede hndsker. Latexhandsker og hhv. lgst siddende
handsker og klude kan vikle sig rundt om spiralen og fordrsage
alvorlige kvaestelser.
Kontrollér, at spiralspidsen ikke satter sig fast, sa lenge
spiralen drejer sig. | modsat fald kan spiralen blive overbelastet
og fordreje sig for meget, knaekke eller braekke af, hvilket kan
medfare alvorlige kvaestelser.
Hvis det aflabsror, som skal renses, kunne indeholde
kemikalier, bakterier eller andre toksiske substanser eller
smitstoffer, skal du bruge de under producenten anbefa-
lede beskyttelseshndsker anforte latex- eller gummihands-
ker samt beskyttelsesbriller, ansigtsvarn, beskyttelsestoj
eller andedratsmaske. Rarledninger kan indeholde kemikalier,
bakterier og andre substanser, som kan veere toksiske eller smit-
somme og fremkalde &tsninger eller andre alvorlige kvastelser.
Overhold hygiejneforskrifterne. Undlad at spise og ryge,
mens du bruger maskinen. Efter handtering eller brug af
rorrenseudstyr skal heenderne ogndre kropsdele, som er
kommet i bergring med rorindholdet, altid vaskes med
varmt vand og saebe. Pd den made undgds sundhedsrisici pa
grund af kontakt med toksiske eller smitsomme stoffer.

ONE-KEY™ indikator
(@) Fremad/Sluk/Tilbage
Batterihus

Tilslutning af bageste
foringsslange

(12) ONE-KEY batterihus

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Var ifgrt handsker, nar der holdes pa ledningen, mens
varktgjet karer. Dette giver bedre kontrol over ledningen, og
hjelper med at forhindre vridning, knzk eller brud pa ledningen,
som kan fare til alvorlig personskade.

Kontrollér spiralen for slitagespor og beskadigelser, inden
den bruges. Udskift en slidt eller beskadiget spiral inden brug af
rgrrenseudstyret.

Spiralen mé ikke fordrejes, knakkes eller bgjes for meget.
Hvis spiralen braekker af, kan dette medfare alvorlige kvaestelser.
Inspicér det rar, som skal renses, inden maskinen bruges.
Bestem for s& vidt muligt rerledningens adgangspunkt(er),
diameter og lengde samt afstanden til hovedledningerne, arten af
tilstoppelse og tilstedevrelsen af rgrrenggringsmidler eller andre
kemikalier. Hvis der befinder sig kemikalier i aflobsraret, skal der
tages tilsvarende sikkerhedsforanstaltninger. Kontakt kemikaliens
producent for at fa de nadvendige oplysninger.

Betjen ikke dette vaerktgj, hvis brugeren eller varktgjet
star i vand. Betjening af vaerktgjet i vand eger risikoen for
elektrisk stod.

Afskaerm ved behov arbejdsomradet. Rengeringen af aflgbsrar
kan véere et snavset foretagende.

Kontroller, at spiralen er viklet fuldstaendigt op. P den
made undgdr du pisklignende slag fra spiralen, nar maskinen
taendes.

Placer aflobsrenseren i en afstand pa hgjst 60 cm fra
aflobsabningen. Hvis aflobsrenseren ikke kan placeres
inden for 60 cm fra aflebsabningen, skal aflehsabningen
forleenges vha. et ror og fittings i samme storrelse. Ved en
storre afstand kan spiralen kun kontrolleres darligt og kan derfor
fordrejes, knakke eller braekke.

Spiralen og tend-/sluk-knappen skal betjenes af en og
samme person. Hvis vrktejet holder op med at rotere, skal
brugeren veere i stand til at slukke for veerktgjet for at forhindre
vridning, knak, brud eller piskning af ledningen.

Med undtagelse af de i nrvaerende vejledning naevnte
situationer ma spiralen ikke drejes tilbage. Baglans korsel af
vaerktgjet i lengere perioder kan skade ledning og tilbehar.

Brug altid din sunde fornuft og vaer forsigtig, nar du bruger
varktgj. Det er ikke muligt at forudsige enhver situation, som kan
medfore et farligt udfald. Benyt ikke dette varktej, hvis du ikke
forstar denne brugsanvisning eller foler, at arbejdet overstiger
dine evner; kontakt Milwaukee Tool eller en uddannet ekspert for
yderligere information eller undervisning.

Undlad at fierne maerkater og typeskilte. Disse skilte
indeholder vigtige informationer. Hvis oplysningsskiltene ikke
lengere er laeselige eller mangler, bedes du kontakte MILWAUKEE-
kundeservirce for at fa en gratis reservedel.

ADVARSEL! Nogle former for stav, der opstar pga. elektrisk
polering, savning, slibning, boring og andre byggeaktiviteter,
indeholder kemikalier, som er kendt for at forarsage kraeft, misdan-
nelser eller andre forplantningsmaessige skader. Nogle eksempler
pa disse kemikalier er:

« blyfra blyholdig maling

« krystallinsk silikat fra mursten og andre murvérksprodukter og
« arsen og krom fra kemisk behandlet tommer.

Din risiko for disse eksponeringer varierer, alt afhangig af hvor ofte
du laver denne type arbejde.

Sadan mindsker du din eksponering ift. disse kemikalier: Arbejd i
et velventileret omrdde og med godkendt sikkerhedsudstyr, som fx
de stgvmasker, der er specielt designet til at filtrere mikroskopiske
partikler.

Brug beskyttelsesudstyr. Bar altid sikkerhedsbriller, ndr du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og herevarn.

Stov, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bar ikke
traenge ind i kroppen. Benyt egnet dndedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvarktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa lenge indsatsvrktgjet er blokeret;
dette kan fore til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find
frem til og afhjeelp drsagen til indsatsvarktejets blokering under
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.

Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier md ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
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miljorigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningshatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Itilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur

kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og sabe. I tilfelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende opsage en lege.

For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktgjet, batteripakken
eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der
ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende
eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blege-
stoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal opbevares
itorre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

E ADVARSEL

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et nyt
% eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre
forbraendinger og medfare doden pé kun 2 timer, hvis det sluges
eller kommer ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid veere
sikret. Hvis det ikke lukkes sikkert, stop apparatet, fiern batteriet
0g hold det udenfor barns raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at
nogen har slugt batteriet eller at det er kommet ind i kroppen pa
anden made, skal du opsege en lege med det samme.

TILTANKT FORMAL

Sektionsmaskinen er en aflsbsrensemaskine, der bruges til at
rense sekundzre aflgb, som findes i kekkener, badevaerelser og
bryggerser.

For at lese mere om dette vaerktajs ONE-KEY-funktion, laes venligst
den medfalgende hurtiganvisning, eller besag os pa http://www.
milwaukeetool.com/one-key

Du kan downloade ONE-KEY-app‘en til din smartphone fra App
Store eller Google Play. Kontrolresultatet opfylder vores minimum-
skrav iht. EN 301 489-1/EN 301 489-17. Og vi serger for, at kunden
fér driftsvejledningen som del af vores brugervejledning.

ONE-KEY™ indikator

Konstant bldt | Tradles tilstand er aktiv og klar til at konfigu-

reres via ONE-KEY ™ appen.

Blinkende blat | Vrktejet kommunikerer aktivt med ONE-KEY

™ -appen.

Blinkende radt | Verktejet er i sikkerhedslsning og kan lases

op af ejeren via ONE-KEY ™ -appen.

BATTERI
Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé
direkte sollys og stark varme.
Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere mé transportere disse batterier pd veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.
Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lkkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hojt stramforbrug, f.eks.
som falge af ekstremt hoje drejningsmomenter, pludseligt stop
eller kortslutning, vibrerer el-vaerktgjet i 5 sekunder, ladeindikato-
ren blinker, og el-vaerktgjet slukker af sig selv.

For at tende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-varktojetigen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sé fald
blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af.
Nér ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

St batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

Bemeerk illustrationerne til normal brug.
For spiralen ind i roret med en let bevaegelse frem og tilbage, indtil
tilstoppelsen er fiernet.
INFORMATION: Hvis veerktgjet blokerer, skal kontakten straks
slippes.
Losning af blokeret rarrenseudstyr:
. Drej fremad/sluk/tilbage-kontakten til bagerste position, og
drej fremfaringskraven til Spin 0.
2. Treek vaerktojet nogle centimeter tilbage ved at dreje den
baglans for at losne spiralen.
. Stop veerktgjet.
. Narverktgjet er helt stoppet, skal du skifte fremad/sluk/
tilbage-kontakten tilbage til fremad-positionen.
FORSIGTIG! Den fortsatte drift af vaerktejet ved at dreje det baglens
kan fare til en beskadigelse pa spiralen og tilbeharet.
Hvis det er sveert at fa ledningen gennem en vandlds eller andet til-
beher, kan falgende metoder eller kombination af metoder bruges.
1. Kraftige nedadrettede stod pa ledningen, bade med og uden
rotation af ledningen, kan hjzlpe ledningen gennem en
vandlas.
2. Nérhandtagsarmen lgsnes, kan klingens retning @ndres manu-
eltved at dreje ledningen med handen, og dermed nemmere
tilpasse sig tilbehoret.
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. Kor aflabsrenseren i REV-rotation i flere sekunder, mens du
skubber ledningen ned. Dette skal kun geres sa lenge, indtil
ledningen begynder at ga igennem vandlasen. Hvis ledningen
keres bagud, kan dette beskadige ledningen.

Hvis disse muligheder ikke giver resultat, skal du overveje at bruge
en mindre diameter eller en mere fleksibel ledning.

MONTERING AF SPIRALEN
Bemrkillustrationerne vedrarende montering af spiralen.
ADVARSEL! Spirale star under tryk og kan under monteringen
pludselig komme frem, hvilket kan medfore kvaestelser. Brug
beskyttelsesbriller eller briller med beskyttelse i siden for at holde
risikoen for kvaestelser sa lille som muligt.

Brug altid lederhandsker.
Las betjeningsvejledningen. Brug egnet beskyttelsesudstyr.

Ved brug af rerrenseren kan du komme i bergring med kemikalier,
bakterier eller andre atsende, toksiske eller infektigse substanser.

Renggr henderne med varmt vand og sabe efter brug.

VEDLIGEHOLDELSE

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Tor den fritliggende spiral af med en klud og skub den tilbage ind
itromlen.

Inden rgrrenseren opbevares, skal spiralen traekkes helt ud. Rengor
spiralen og vikl den lgst op.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse

til: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne:

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF, 2014/30/EU, 2014/53/EU

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttel-
seshriller pa.

Brug altid beskyttelseshndsker — fortrinsvis af leder!

S
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Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehr.
Undgad overbelastning af ledninger.

Overbelastede ledninger kan fordrsage vridning, knaek
eller brud pa ledningen, hvilket kan fore til alvorlig
personskade.
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Valg af automatisk fremfaring / tilbagetraekning teend

Automatisk fremfaring / tilbagetraekning sluk

i
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drej i urets retning (fremad)

1
o
4

drej mod uret / omvendt)

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksom-
hed til en miljomassig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugssta-
tioner og indsamlingssteder til sadant affald.

;@@

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri.

Omdrejningstal, ubelastet

<7

Spending
= — = Jevnstrgm

c € Europzeisk konformitetsmarke

EE Britisk konformitetsmarke

(% Ukrainsk konformitetsmarke
001

E H [ Eurasisk konformitetsmarke
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Tekniske data M18 FSSM

Seksjonsvis avigpsmaskin

Produksjonsnummer 47492602...
...000001-999999

Spenning vekselbatteri 18V=

Tomgangsturtall n, 0-700 min™'

Bluetooth-Frekvenshand (Frekvensband) 2402-2480 MHz

Sendeeffekt 1,8 dBm

Bluetooth-versjon 4,0 BT signal mode

Tilforsel- / tilbaketrekkingshastighet maks. 31am/s

Kabelstgrrelse avlgpsrenser 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Seksjonsvis kabellengde avlgpsrenser 45m

Maks kabellengde avlgpsrenser 60m

Anbefalt rgrdiameter 050-200 mm

Lengde pa pilotrer/fgringsslange 3500 mm

Starrelse pa pilotrar/faringsslange 050 mm

Vekti henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (med litium-ionbatteri 12,0 Ah) 33,32kg

Vekt uten batteri, avlgpskabel og faringsslange. 31,75kg

Vekt uten batteri, men med faringsslange 37,55 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C.... +50°C

Anbefalte batteripakker M18HB. ..; M18B...

Anbefalte ladere M12-18...; M1418C6

Stoyinformasjon

Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 69,21 dB (A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 80,21dB (A)

Bruk hgrselsvern!

ADVARSEL

Stoyemisjonsverdien som er angitt i denne veiledningen har blitt
malt i samsvar med en testprosess som er standardisert i EN 62841
og kan brukes til 8 sammenligne verktgy med hverandre. Den egner
seg 0gsd til en forelopig vurdering av belastningen.

Den angitte stayemisjonsverdien gjelder for verktgyets vanligste
bruksomrader. Dersom imidlertid verktayet skal brukes til andre
applikasjoner eller med avvikende tilbehar eller vedlikeholdet

er mangelfullt, kan stoyemisjonsverdien avvike. Dette kan gke
belastningen i vesentlig grad over hele arbeidets tidsrom.

For @ kunne vurdere stoybelastningen ngyaktig, ber ogsa tidene tas
med i beregningen der verktoyet er slatt av eller vel er slatt pa, men
ikke virkelig er i bruk. Dette kan redusere belastningen i vesentlig
grad over hele arbeidets tidsrom.

Fastlegg ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av operataren mot
virkningene av stgy, eksempelvis: Vedlikehold av verktayet og
tilbeher samt organisasjonen av arbeidsrutinene.

Bruk herselsvern. Stey kan fore il tap av horselen.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis
duikke folger falgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot,
ild og/eller store skader. Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene.




Beskrivelse av verktoyet

@ Spakarm
(@ Beerekrok

Q) Tilfarselskrage

@ Kabelkrok

(%) Utlaserknapp for handtak
(6) Uttrekkbart handtak

@) Spakarmkrage

SINSTRUKSER FOR AVL@PSRENSER

Bruk alltid den bakre feringsslangen mens du bruker
verktoyet, og kontroller at kabelen ikke strekker seg utover
den bakre faringsslangen. Dette forhindrer at kabelen pisker,
noe som kan fore til sammenfiltring og personskade.
Avlgpsrenseren skal bare brukes for ror i den angitte stor-
relsen. Bruk av en avlgpsrenser som har feil starrelse kan fore til at
spiraler fordreier seg, knekker eller brekker og slik fordrsake skader.
Den roterende spiralen skal bare tas pa med hansker som
eranbefalt av produsenten. Latexhansker eller hansker som er
for Igst sittende hhv. kluter kan vikle seg rundt spiralen og fore til
alvorlige skader.

Sorg for at spiralspissen ikke henger seg opp sa lenge
spiralen roterer. Ellers kan spiralen overlastes og fordreie seg

for sterkt, knekke eller brekke og dette kan igjen fare til alvorlige
skader.

Hvis avlgpsroret som skal rengjore, kan inneholde kjemika-
lier, bakterier eller andre giftige substanser hhv. infeksigse
stoffer skal det bruker latex- eller gummihansker under
vernehanskene som er anbefalt av produsenten og dertil
ogsa vernebriller, ansiktsheskyttelse, vernekleer og
pustebeskyttelse. Rar kan inneholde kjemikalier, bakterier eller
andre substanser som kan vaere giftige eller infeksigse og derfor
fordrsaker etsinger og alvorlige skader.

Ta hensyn til hygiene forskriftene. Ikke spis eller royke
mens du bruker apparatet. Etter omgang med, eller bruk
av avlgpsrensere skal alltid hendene og andre kroppsdeler
som har veert i kontakt med innholdet av reret vaskes med
vann og sape. Slik unngdr du helsefarer pa grunn av kontakt med
giftige eller infeksigse stoffer.

ONE-KEY™-indikator
@ Fremover/Av/Revers

Batteridor

Tilkobling av bakre
foringsslange

(12) ONE-KEY-batteriluke

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Bruk hansker og hold pé kabelen nér verktoyet kjorer.
Dette gir bedre kontroll over kabelen og hjelper til med & forhindre
vridning, knekk eller brudd pa kabelen som kan fare til alvorlig
personskade.

Kontroller spiralen for hvert bruk pa slitasje og skader. Skift
utenslitt eller skadet spiral fer bruk av avlgpsrenseren.

Spiralen skal ikke fordreies, knekkes eller bayes for sterkt.
Brekker spiralen s& kan dette fare til alvorlige skader.

Inspiser reret som skal rengjores for bruken av apparatet.
Hvis mulig, finn ut tilgangspunkt(er), diameter og rarets lengde og
0gsd avstanden til hovedraret, hvilken type forstoppelse det dreier
seg om og hvor vidt det er ror rensemiddel eller andre kjemikalier

i raret. Hvis det er kjemikalier i avlgpsraret skal det iverksettes
nedvendige sikkerhetstiltak. Ta kontakt med produsenten av
kjemikaliene for & fd nedvendige informasjoner.

Ikke bruk dette verktoyet hvis brukeren eller verktoyet star
ivann. Hvis man bruker verktgyet mens det er i vann gker man
risikoen for elektrisk stot.

Dekk til arbeidsomrade hvis ngdvendig. Rengjoring av
avlopsror kan fore til mye skitt og smuss.

Forvisse deg om at spiraler er viklet helt opp. Slik unngar du
at spiraler sldr som en pisk ved paslding.

Plasser avlgpsrenseren i en avstand som ikke er storre

enn 60 cm fra avlgpsapningen. Hvis avlgpsrenseren ikke
kan plasseres innen to meter fra avlgpsapningen, ma
avlepsapningen forlenges med rer og beslag av tilsvarende
storrelse. Ved en storre avstand lar spiralen seg heller dérlig
kontrolleren og kan da fordreie seg, knekke eller brekke.

Spiralen og Pa/av - bryteren skal betjenes av en og den
samme person. Hvis verktoyet slutter a rotere, ma brukeren
kunne sla av verktoyet for & forhindre vridning, knekk, brudd eller
pisking av kabelen.

Med unnatak av de situasjonene som er nevnte i denne
bruksanvisningen skal spiralen ikke roteres bakover. Hvis du
kjorer verktoyet bakover i lengre perioder, kan det oppsta skade pé
kabelen og tilbehgret.

Du ma alltid bruke sunn fornuft og vaere forsiktig nar du
bruker verktayet. Det er ikke mulig & forutse alle situasjoner
som kan ha en farlig utgang. Ikke bruk verktayet dersom du ikke
forstar denne bruksanvisningen eller faler at arbeidet er mer enn
du eristand til @ handtere. Ta kontakt med Milwaukee Tool eller en
utdannet fagperson for med informasjon eller opplering.
Etiketter og typeskild skal ikke fjernes. Disse skiltene inne-
holder viktige informasjoner. Dersom disse skiltene ikke lengre kan
leses aller mangler sd ta kontakt med MILWAUKEE-Kundeservice for
a fa tilsendt gratis nye skilt.

ADVARSEL! Stgv fra elektrisk pussing, saging, sliping eller andre
byggeaktiviteter kan inneholde kjemikalier som er kjent for

a fremme kreft, fodselskader eller forplantningsskader. Noen
eksempler pa disse kjemikaliene er:

« blyfra blybasert maling

« krystallinsk kiselsyre fra mursteiner og andre murprodukter, og
« arsenikk og krom fra kjemisk behandlet tammer.

Risikoen av eksponering til disse varierer avhengig av hvor ofte du
utferer denne type arbeid.

For & redusere eksponeringen for disse kjemikaliene br du: arbeide
irom med god ventilasjon, arbeide med godkjent sikkerhetsut-
styr, slik som stevmasker som er ekstra designet for a filtrere ut
mikroskopiske partikler.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maski-
nen. Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
SIa av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er
blokkert! Ikke sI& apparatet pa igjen s lenge det isatte verktgyet er
blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjons-
moment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer og fiern
arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljoriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sa)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
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med synene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa sarges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vasker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

B ADVARSEL

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et nytt

eller brukt batteri kan fordrsake indre forbrenninger eller
deden innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommerinnii
kroppen pa annen mate. Dekselet til batteriboksen ma alltid vaere
sikret. Dersom det ikke er mulig & lukke boksen helt, stopp
apparatet, fiern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn.
Dersom du har mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at
det pa annen méte har kommet inn i kroppen, mé du soke
medisinsk hjelp umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK
Den seksjonsvise avlepsmaskinen er en maskin beregnet pé avlgps-
rensing som brukes til & rengjore sekundaere avigpsledninger, slike
man finner pa kjokken, bad og vaskerom.

Du kan lese mer om verktayets ONE-KEY funksjonalitet pa vedlagte
hurtigstartanvisning eller besok var internettside pa http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

Dukan ogsa laste ned var ONE-Key app til din smarttelefon fra

App Store eller Google Play. Testen oppfyller vére minimumskrav

i henhold til EN 301 489-1/EN 301 489-17. 0g vi kommer til & gi
kunden en driftsveiledning i bruksanvisningen.

ONE-KEY™-indikator

Vedvarende Tradles modus er aktiv og klar til & konfigure-
blatt res via ONE-KEY™-appen.

Blinkende Verktoyet kommuniserer aktivt med

blatt ONE-KEY™-appen.

Blinkende radt | Verktey er sikkerhetslast (lockout) og kan

ldses opp av eieren via ONE-KEY™-appen.

BATTERIER
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pd lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov  transportere disse batteriene pd gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert il dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for @ unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stromforbruk; f.eks. ekstrem hoye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp los bryteren og sl s& pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet

seq for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til
batteriet er avkjolt. Nar lampene har sluttet @ blinke, kan man
fortsette a arbeide.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

TILLEGGS TIPS FOR BRUK

For normal bruk se illustrasjonen.

For spiralen med en lett fram og tilbake bevegelse inn i reret til

forstoppelsen er fiernet.

HINT: Dersom verktayet blokkerer, skal bryteren slippes los med

engang

Klgse fri en blokkert avlgpsrenser:

. Sett fremover/av/bakover-bryteren i revers og drei tilfarselskra-

gen til spinn 0.
. Trekk verktayet i bakover rotasjon noen centimeter tilbake for
a befri spiralen.

. Stopp verktoyet.

. Nérverktayet er fullstendig stoppet, setter du fremover/av/

bakover-bryteren tilbake til fremover igjen.

FORSIKTIG! Den fortsatte drift av verktayet i bakover rotasjon kan

fore til skade pa spiralen og tilbehoret.

Hvis det er vanskelig a fa kabelen gjennom en vannlas eller annet

beslag, kan falgende metoder eller en kombinasjon av metodene

brukes.

1. Péfor faste trykk nedover pa kabelen, bdde nar kabelen roterer,
og nar den ikke gjor det. Dette kan hjelpe kabelen gjennom en
vannlas.

. Ved d rotere kabelen for hand, nar spakarmen er utlgst, kan man
endre retningen pé kutteren slik at den lettere kan handtere
beslaget.

3. Settavlgpsrenseren i REV-rotasjon i flere sekunder mens du
trykker ned pa kabelen. Gjor dette inntil du fér kabelenigang
gjennom vannlasen. Hvis man kjorer kabelen bakover, kan man
skade kabelen.

Hvis disse alternativene ikke fungerer, kan du vurdere & bruke en

mindre diameter eller mer fleksibel kabel.
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MONTERE SPIRALEN

Se 0gsd illustrasjonene for montasje av spiralen.

ADVARSEL! Spiralen star under trykk og kan ved montasje plutselig
skyte ut. Dette kan fordrsake skader. Bruk vernebriller eller briller
med sidebeskyttelse for & holde risikoen for skader sa minimal
som mulig.

Bruk alltid skinnhansker.
Les bruksanvisningen. Bruk egnet verneutstyr.

Ved bruk av avlgpsrenseren kan du komme i kontakt med
kjemikaler, bakterier og andre etsende, giftige eller smittsomme
substanser.

Vask hendene etter bruk med varmt vann og sape.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Tork av den frittliggende spiralen med en klut og s skyv deninni
trommelen igjen.

For innlagring av avlgpsrenseren skal spiralen trekkes helt ut av
trommelen. Rengjer spiralen og vikle den lgst opp igjen.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv:
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

2014/53/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
v )

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

0BS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk alltid vernehansker! Skinnhansker anbefales!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Tilbeher - inngdr ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehgrsprogrammet.
Ikke overbelast kablene.

Ved overbelastning av kablene kan det oppsta vridning,
knekk eller brudd pa kabelen og det kan fore til alvorlig
personskade.

Automatisk tilfarsel / tilbaketrekking pa
Automatisk tilfersel / tilbaketrekking av

spinn i urviserretning (fremover)

spinn/ revers mot urviserretningen

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljsvennlig deponering
hos en avfallshedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri.
Tomgangsturtall

Spenning

Likestrom

c € Europeisk samsvarsmerke

g E Britisk samsvarsmerke
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Tekniska data M18 FSSM
Fristaende avloppsrensare
Produktionsnummer 47492602...
...000001-999999
Batterispanning 18V =
Tomgdngsvarvtal, obelastad n 0-700 min™!
Bluetooth-frekvenshand 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4,0 BT signal mode
Frammatning/returhastighet max. 31am/s
Avloppsrensare kabelstorlek 022mm (7/8") &@32mm (11/4")
Avloppsrensare kabellangd per sektion 45m
Avloppsrensare kabelstorlek max. 60m
Rekommenderad rordiameter 050-200 mm
Styrror/styrslang langd 3500 mm
Styrror/styrslang storlek 950 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 (med litiumjonbatteri 12,0 Ah) 33,32kg
Vikt utan batteri, spiral och styrslang. 31,75kg
Vikt utan batteri men med styrslang 37,55kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C.... +50°C

Rekommenderade batterier (Akkupacks)

M18HB. . .; M18B...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418C6

Bullerinformation

Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 69,21 dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 80,21dB (A)
Anvénd horselskydd!

VARNING

Det i det hér faktabladet angivna bulleremissionsvardet har
uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat testforfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika verktyg. Det &r dven lamplig
attanvénda vid en prelimindr bedomning av belastningen.

Det angivna bulleremissionsvérdet representerar den huvudsakliga
anvandningen av det aktuella verktyget. Men om verktyget
anvéands for andra tillimpningar eller tillsammans med avvikande
tillbehdr eller om det &r otillrackligt underhallet, kan bulleremissi-
onsvardet vara ett annat. Det kan oka belastningen betydligt under
den totala arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av belastningen orsakad av
buller ska dven den tid beaktas, under vilken verktyget dr avstangt
eller r paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera
belastningen betydligt under den totala arbetstiden.

Légg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder

mot bullers verkan, som till exempel: underhall av verktyget och
tillbehdren och organisering av arbetsforlopp.

Bér horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

B VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar, instruktio-
ner, beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans
med apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns
risk for att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.




Enhetsbeskrivning

Q) Havstang
(@ Birkrok

(@) Matningshylsa

@ Kabelkrok

Handtagets
utldsningsknapp

(6) Teleskophandtag
(@ Hylsatill hévstang

A SEKERHETSANVISNINGAR FOR RORRENSARE

Anvénd alltid den bakre styrslangen nér du arbetar med
verktyget och sakerstall att kabeln inte stracker sig bortom
den bakre styrslangen. Detta forhindrar att kabeln slungas
tillbaka vilket kan orsaka intrassling och personskador.
Rdrensaren far endast anvindas for ror med de angivna
storlekarna. Att anvanda en rorensare med fel storlek kan gora
att spiralen forvrids, knécks eller bryts av och kan darmed leda till
personskador.

Ta bara tag i den roterande spiralen med de handskar som
rekommenderas av tillverkaren. Latexhandskar eller [ost
sittande handskar eller trasor kan lindas upp runt spiralen och
orsaka allvarliga personskador.

Sakerstall att spiralspetsen inte hakar fast sa lange
spiralen roterar. Annars kan spiralen dverbelastas och forvridas
for mycket, kndckas eller brytas av, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

Om roret som ska goras rent skulle kunna innehalla
kemikalier, bakterier eller andra toxiska substanser

resp. infektionsalstrare, ska du under de av tillverkaren
rekommenderade skyddshandskarna, anvanda latex- eller
gummihandskar samt skyddsglasdgon, ansiktsskydd,
skyddsklader och andningsmask. Rorledningar kan innehdlla
kemikalier, bakterier eller andra substanser som kan vara toxiska
eller infektionsalstrande och som kan orsaka fratskador eller andra
allvarliga personskador.

Fdlj hygienforeskrifterna. Rok inte och dtinte medan du
anvander maskinen. Efter hantering eller anvéndning

av rorensare ska man alltid tvitta handerna och andra
kroppsdelar som har kommit i kontakt med rérinnehallet
med varmt vatten och tval. Darigenom undviker du hélsorisker
pa grund av kontakt med toxiska och infektionsalstrande &mnen.

ONE-KEY™ indikator
(9) Framat/Fran/Bakst

Batterifackslock

Bakre styrningens
slanganslutning

(12) ONE-KEY batterilucka

Ovriga sikerhets- och anvindningsinstruktioner

Hall alltid en behandskad hand pa kabeln nér verktyget ar
igang. Detta innebdr en bttre kontroll av kabeln och hjalper till
att forhindra att kabeln vrids, snor sig eller bryts av vilket kan leda
till allvarliga personskador.

Kontrollera innan anvandning om spiralen uppvisar forslit-
ningsspar eller skador. Byt ut en sliten eller skadad spiral innan
du anvander rérensaren.

Forvrid, kndck eller bdj inte spiralen dverdrivet. Att bryta av
spiralen kan leda till allvarliga personskador.

Inspektera roret som ska goras rent innan du anvander
maskinen. Bestdm i den man det & mojligt en eller flera
atkomstpunkter, diameter, rorledningens diameter och léngd,
samt avstandet till huvudledningar, typen av forstoppning och om
det forekommer rorrengéringsmedel eller andra kemikalier. Om
det finns kemikalier i avloppsroret ska ldmpliga sakerhetsatgarder

vidtas. Kontakta kemikalietillverkaren for att fa ngdvandig
information.
Anvénd inte detta verktyg om anvandaren eller verktyget
star i vatten. Att anvinda verktyget nér det befinner sig i vatten
okar risken for elektriska stotar.
Tack vid behov dver arbetsomradet. Att gora rent avloppsror
kan vara ett smutsigt arbete.
Forsakra dig om att spiralen ar fullstandigt upplindad. P&
sa satt undviker du att sprialen kan sl som en piska ndr maskinens
startas.
Placera avloppsrensaren hagst 60 cm fran avloppets
oppning. Om avloppsrensaren inte kan placerasinom 60
centimeter fran avloppets 6ppning, maste avloppets opp-
ning forlangas med hjalp av ett ror med samma langd och
rordelar. Om det &r en storre oppning ar det svart att kontrollera
spiralen och den kan forvridas, kndckas eller brytas av.
Spiralen och pa/av-knappen maste skotas av en och samma
person. Om verktyget slutar att rotera maste det vara mojligt for
anvandaren att sténga av verktyget for att forhindra att kabeln
vrids, snor sig, bryts av eller slungas tillbaka.
Med undantag for de situationer som namns i den har
anvisningen far sprialen aldrig roteras bakat. Att kora
verktyget bakat en ldngre tid kan orsaka skador pé kabeln och
tillbehdren.
Anvand alltid sunt fornuft och var forsiktig nar du anvan-
der verktyg. Det &r inte mdjligt att forutse alla situationer som
kan leda till ett farligt resultat. Anvénd inte det hdr verktyget om
du inte forstar den hér bruksanvisningen eller om du kénner att
arbetet gar utdver din formaga. Kontakta Milwaukee Tool eller en
utbildad fackman for ytterligare information eller utbildning.
Tainte bort dekaler eller typskyltar. Dessa skyltar innehaller
viktig information. Om dessa skyltar inte ldngre &r ldsbara eller
saknas, kontakta MILWAUKEE-kundtjanst for att fa nya utan
kostnad.
VARNING! En del typer avdamm som skapas vid eldriven avslip-
ning, sagning, slipning och borrning och annan byggverksamhet,
innehaller kemikalier som man vet orsakar cancer, medfodda
misshildningar eller andra reproduktionsskador. Sddana kemikalier
artill exempel
« bly fran blybaserad malarfarg
« kristallin kvarts fran tegelstenar, cement och andra
murverksprodukter
« arsenik och krom fran kemiskt behandlat byggnadsvirke.
De risker som din exponering for sddant damm medfor, beror pé
hur ofta du utfor den har typen av arbete.
For att minska din exponering for dessa kemikalier ér det viktigt
attdu arbetari ett vél ventilerat utrymme och anvénder godkénd
sakerhetsutrustning, som till exempel en dammfiltermask som &r
speciellt konstruerad for att filtrera bort mikroskopiska partiklar.
Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasogon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och hdrselskydd.
Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor limplig skyddsmask.
Det drinte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).
Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med
hogt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fast-
nade och dtgarda orsaken med hénsyn till sakerhetsanvisningarna.
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Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batteri-
vatska tranga ut ur skadade uthytesbatterier. Vid berdring med
batterivétska tvétta genast av med vatten och tval. Vid dgonkon-
takt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.
For att undvika den fara for brand, personskador eller produkts-
kador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbyteshatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen vétska
kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, bleknings-
medel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

m VARNING

@ Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri.
Ett nytt eller anvént batteri kan orsaka allvarliga inre
brannskador och leda till doden pa endast 2 timmar om det svaljs
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid batterifackets lock. Om det
inte stanger ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och
hall det utom réckhall for barn. Uppsok omedelbart lakare om du
tror att ndgon har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen
pa annat stt.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den fristaende avloppsrensaren ar en avloppsrensningsmaskin som
anvands for rengdring av sekundara avloppsledningar, som finns i
kok, badrum och tvéttstugor.

Lés medfdljande snabbvagledning eller besdk oss pa Internet pa
http://www.milwaukeetool.com/one-key, for att fa reda pa mer
om ONE-KEY-funktionen hos det har verktyget.

Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App Store
eller Google Play. Provresultatet uppfyller vara minimikrav enligt
EN'301489-1/EN 301489-17. Och vi kommer att ge kunden en
handledning for drift i bruksanvisningen.

ONE-KEY™ indikator

Enférgat blatt | Tradlost lage har aktiverats och ar klart att

konfigureras via ONE-KEY™ appen.
Blinkande Verktyget kommunicerar aktivt med ONE-
blatt KEY™ appen.

Blinkande rétt | Verktygen dr sékerhetslasta och kan lasas upp

av dgaren via ONE-KEY™ appen.

BATTERIER
Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning texisolen eller ndra ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &
rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en s lang livslangs som méjligt bor laddningshara
batterier avldgsnas frén laddaren nér de ér laddade.

0Om laddningsbara batterier lagras langre dn 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfdra trans-
porten. Hela processen ska faljas upp pa fackmassigt satt.
Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller &r skadade. Fér mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

0m det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hog
stromforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, s vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen sldpper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen
sd lange tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har
slocknat kan du fortstta med arbetet.

Satt da batterietiladdaren for att ladda upp och aktivera det igen.

FLERA TIPS FOR ANVANDNINGEN

Se bilderna for den normala anvéndningen.

Forin spiralen i roret med en latt framat- och bakatriktad rorelse

tills forstoppningen har losts upp.

0BS: Om verktyget blockerar, slapp omedelbart brytaren.

Lossa en blockerad rrrensare:

. Vrid framt/fran/bakat-knappen till bakatldge och vrid mat-

ningshylsan till rotation 0.
. Dratillbaka verktyget nagra centimeter med bakatrotation for
attlossa spiralen.

. Stanna verktyget.

4. Narverktyget har stannat helt, vrider du tillbaka framét/frén/
bakat-knappen till framétlaget.

OBSERVERA! Att fortsatta kora verktyget med bakdtrotation kan

leda till att sprialen och tillbehdret skadas.

Om det &r svart att fa kabeln genom ett vattenlas eller en annan

rordel kan foljande metoder eller kombination av metoder

anvéndas.

1. Starka tryck nedat pa kabeln, bdde med och utan att spiralen
roterar, kan hjalpa kabeln genom ett vattenlds.

2. Nérhdvstangen har lossats, kan en manuell rotation av kabeln
andra skdrarens riktning sa att den lattare kan passera rordelen.

—
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3. Koravloppsrensaren i REV rotation i ndgra sekunder medan du
trycker ner kabeln. Gor detta endast tillrackligt lange for att fa
kabeln att g& igenom vattenlaset. Att kora spiralen bakat kan
skada kabeln.

Om dessa alternativ inte fungerar, kan du dvervéga att anvanda en
mindre diameter eller en bojligare kabel.

MONTERA SPIRAL

Observera bilderna for montering av spiralen.

VARNING! Spiralen star under tryck och kan vid monteringen
plétsligt snappa ut, vilket kan leda till personskador. Anvénd skyd-
dsglasogon eller glaségon med sidoskydd for att halla skaderisken
sa lag som mojligt.

Bar alltid ldderhandskar.

Lés bruksanvisningen. Anvand en lamplig skyddsutrustning.

Nér du anvander rorrensaren kan du komma i kontakt med
kemikalier, bakterier eller andra fratande, toxiska eller infektiosa
substanser.

Tvétta efter anvandningen hénderna med varmt vatten och tval.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Torka av den friliggande spiralen med en trasa och skjut tillbaka in
denitrumman.

Innan rérensaren ldggs undan for forvaring, dra ut spiralen helt.
Gor rent spiralen och linda upp den l6st.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sédan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

CE-FORSAKRAN

Vitar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven:
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/53/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Anvénd alltid skyddsglasdgon.

Anvénd alltid skyddshandskar — helst i lader!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

SO

»

Tillbehdr - Ingdr ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Overbelasta inte kablar.

Overbelastning av kablar kan leda till att de vrids, snor sig
eller bryts av vilket kan leda till allvarliga personskador.
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Automatisk frammatning/retur urval till

=0
U«
»

Automatisk frammatning/retur urval fran

1
o
4

Rotationsriktning medurs (framat)

1
<)
4

Rotationsriktning moturs (bakat)

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Elektriska maskiner och uppladd-
ningshara batterier ka samlas separat och [dmnas till en
avfallsstation for miljovéanlig avfallshantering. Kontakta
den lokala myndigheten respektive kommunen eller fréga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.
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Denna anordning innehaller ett litium knappcellshatteri.
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Tekniset arvot M18 FSSM

Jatkojousikone

Tuotantonumero 474926 02...
...000001-999999

Jannite vaihtoakku 18V=

Kuormittamaton Kierrosluku n 0-700min™

Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz

Lahetysteho 1,8 dBm

Bluetooth-versio 4,0 BT signal mode

Syotto-/sisdanvetonopeus maks. 31am/s

Viemarinpuhdistajan vaijerin koko 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Viemérinpuhdistajan jatkovaijerin pituus 45m

Viemarinpuhdistajan vaijerin maks. pituus 60m

Putken suositeltu halkaisija 950-200 mm

Ohjausletkun pituus 3500 mm

Ohjausletkun koko 950 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-ion-akun kanssa 12,0 Ah) 33,32kg

Paino ilman akkua, tyhjennysvaijeria ja ohjausletkua. 31,75kg

Paino ilman akkua, ohjausletkun kanssa 37,55 kg

Suositeltu ympériston lampdtila kdyton aikana -18°C.... +50°C

Suositellut akkusarjat

M18HB. . .; M18B...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M1418C6

Melunpéastotiedot

Mitta-arvot mddritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epdvarmuus K=3dB(A))

Adnenvoimakkuus (Epdvarmuus K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

69,21dB (A)
80,21dB (A)

VAROITUS

Tdssa ohjelehdessd annettu melunpaastoarvo on mitattu standar-
dilla EN 62841 normitetulla koestusmenetelmallé ja sitd voidaan
kdyttaa tyokalujen vertailuun keskendén. Sitd voidaan kayttad
myds rasituksen alustavaan arvioon.

Annettu melunpddstdarvo edustaa tyokalun paaasiallisia sovellu-
salueita. Jos tyokalua kaytetadn muihin tarkoituksiin tai poikkeavin
varustein, tai jos sitd ei ole huollettu riittavén hyvin, niin melun-
padstoarvo saattaa poiketa téstd. Seurauksena voi olla rasituksen
huomattava lisdé@ntyminen kokonaistydajan puitteissa.
Melurasituksen tarkkaa arviointia varten tulisi ottaa huomioon
myds ne ajat, jolloin tydkalu on sammutettu tai se kdy, mutta sitd
eisilld hetkelld kdytetd. Tama saattaa huomattavasti véhentaa
rasitusta kokonaistydajan puitteissa.

Madrad lisatoimenpiteitd kdyttdjan suojaamiseksi melun haittavai-
kutuksilta, kuten esimerkiksi: tyokalun ja varusteiden huolto seka
tyovaiheiden organisointi.

Kdyté korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentéa kuuloa.

ﬂ VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin. Sdilyta
kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.




Laitteen kuvaus

@ Vipuvarsi

(@ Kantokoukku

Q) Syittokaulus

@ Vaijerikoukku

@ Kahvan vapautuspainike
(6) Teleskooppikahva

@) Vipuvarren kaulus

ONE-KEY™-merkkivalo
(9) Eteen/pois/taakse

Akun luukku

(1) Takaohjausletkun litént
(12) ONE-KEY-akkusuojus

A\ PUTKENPUHDISTU

TURVALLISUUSMAARAYKSET
Kayta aina takaohjausletkua tyokalua kadytettaessa ja
varmista, etta vaijeri ei ulotu takaohjausletkun ulkopuo-
lelle. Tamd estaa vaijerin piiskaavan liikkeen, joka voi aiheuttaa
kietoutumista ja henkilovahinkoja.
Putkenpuhdistuslaitetta saa kayttaa vain sille maaratty-
ihin putkikokoihin. Vaarankokoisen putkenpuhdustuslaitteen
kdyttd voi aiheuttaa kierukan liiallisen kiertymisen, taittumisen tai
katkeamisen ja aiheuttaa vammoja.
Tartu pydrivaan kierukkaan vain valmistajan suosittelemia
késineita kayttaen. Lateksikasineet, véljat kdsineet tai liinat
voivat kiertyd kierukan ympdrille ja aiheuttaa vaikeita vammoja.
Kierukankarjen tulee pyori niin kauan kuin itse kieruk-
kakin pyorii. Muutoin kierukka saattaa ylikuormittua ja kiertya
liikaa, taittua tai katketa, josta voi aiheutua vaikeita vammoja.
Jos puhdistettavassa viemariputkessa saattaa olla kemi-
kaaleja, bakteereja tai muita myrkyllisia aineita tai tuleh-
duksenaiheuttajia, niin kdyta valmistajan suosittelemien
suojakasineiden alla lateksi- tai kumikasineita seka lisaksi
suojalaseja, kasvonaamaria, suojavaatetusta ja hengitys-
suojainta. Putkijohdoissa saattaa olla kemikaaleja, bakteereja tai
muita aineita, jotka ovat myrkyllisia tai tulehduksia aiheuttavia ja
voivat aiheuttaa sydvytysvammoja tai muita vaikeita vammoja.
Noudata hygieniasta annettuja maarayksia. Ald syo tai
tupakoi laitetta kdyttaessasi. Putkenpuhdistuslaitteiden
kasittelemisen tai kdyton jalkeen tulee pesta kadet ja
muut ruumiinosat, jotka ovat joutuneet kosketuksiin put-
ken sis@llon kanssa, aina lampimalla vedelld ja saippualla.
Néin véltat myrkyllisten tai tulehduksia aiheuttavien aineiden
koskettamisesta syntyvdt terveydelliset riskit.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tydskentelyohjeita
Pida hansikkaalla suojattua katta vaijerilla aina, kun tyd-
kalu on kdynnissa. Tamd tarjoaa paremman vaijerin hallinnan ja
estaa vaijerin kiertymisen, murtumisen tai katkeamisen, muutoin
voi aiheutua vakavia henkildvahinkoja.

Tarkasta ennen kayttod, onko kierukassa kulumia tai
vaurioita. Vaihda loppuun kulunut tai vahingoittunut kierukka
ennen putkenpuhdistuslaitteen kdyttoa.

Al kierri kierukkaa liikaa, taita sitd tai taivuta siti liian
voimakkaasti. Kierukan katkeaminen voi aiheuttaa vaikeita
vammoja.

Tarkasta puhdistettava putki ennen laitteen kayttoa.
Maaritd, mikali mahdollista, padsykohdat, putkijohdon halkaisija
ja pituus sekd etdisyys padjohtoihin, tukkeuman tyyppi sekd onko
kdytetty putkenpuhdistusaineita tai muita kemikaaleja. Mikali vie-
mariputkessa on kemikaaleja, tulee ryhtyd vastaaviin varotoimiin.
Ota yhteyttd kemikaalin valmistajaan saadaksesi tarvittavat tiedot.
Ala kdyta tata tyokalua, jos kayttaja tai tyokalu on
vedessa. Tyokalun kdytto vedessa lisad sahkdiskun vaaraa.

Peitd tydalue tarvittaessa. Viemariputkien puhdistaminen voi
olla likaista tyotd.
Varmista, ettd kierukka on kelattu kokonaan auki lait-
teesta. Taten estdt kierukan piiskaniskut laitteen kdynnistyessa.
Sijoita viemarinpuhdistaja enintdan 60 cm:n paahan vie-
marin aukosta. Jos viemarinpuhdistajaa ei voida sijoittaa
enintdan 60 cm:n etdisyydelle viemarin aukosta, viemarin
aukkoa on jatkettava kayttamalla samankokoista putkea
jaliitososia. Jos vélimatka on suurempi, niin kierukkaa on vaikea
hallita ja se voi kiertya liiaksi, taittua tai katketa.
Saman henkilon tulee kayttaa kierukkaa ja paalle/pois-
sammuttaa tyokalu kiertymisen, murtumisen, katkeamisen tai
vaijerin piiskautumisen estéamiseksi.
Muissa kuin tassa ohjeessa mainituissa tilanteissa ei
kierukkaa saa pydrittaa taaksepain. Tyokalun ajaminen
kadnteiseen suuntaan pidempid aikoja voi aiheuttaa vahinkoa
vaijerille ja lisdlaitteille.
Kayta aina maalaisjarkea ja ole varovainen tydkaluja
kdyttdessdsi. Jokaisen vaaratilanteeseen johtavan tilanteen
ennakoiminen on mahdotonta. Ald kdyta tatd tydkalua, mikali
et ymmarrd nditd kdyttoohjeita tai koet, ettd tyd ylittaa kykysi;
ota yhteytta Milwaukee Tooliin tai koulutettuun ammattilaiseen
lisatietoja tai -koulutusta varten.
Al poista etiketteja tai tyyppikilpid. Naissé kilviss on
tdrkeitd tietoja. Jos ndmd ohjekilvet eivat endd ole luettavissa tai
puuttuvat, ota yhteyttd MILWAUKEE-asiakaspalveluun saadaksesi
uudet kilvet maksutta.
VAROITUS! Tehohionnasta, sahauksesta, hionnasta, porauksesta
ja muista rakentamistoimista syntyva poly sisaltda kemikaaleja,
joiden tiedetddn aiheuttavan sydpad, synnynndisia poikkeavu-
uksia tai muita lisadntymishairidita. Joitain esimerkkeja ndista
kemikaaleista ovat:
« lyijypohjaisen maalin lyijy
« tiilien ja sementin sekd muiden muuraustuotteiden kiteinen
piidioksidija
« kemiallisesti kasitellyn puutavaran arsenikki ja kromi.
Néiden altistusten vaara vaihtelee riippuen tamén tyyppisen tyon
toteuttamistiheydestd.
Naille kemikaaleille altistumisesi vahentdmiseksi: tydskentele
hyvinilmastoidulla alueella ja kdyta tyoskennellessdsi hyvaksyttyja
suojavarusteita, kuten erityisesti mikroskooppiset hiukkaset
suodattamaan suunniteltuja hengityssuojaimia.
Kaytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kdyttaesssi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttdd, ndihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tydkdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.
Koneen kdytostd aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eikd sen vuoksi tulisi paastd kosketukseen ihon kanssa.
Koneella tydskennellessa on kdytettavé sopivaa suojainta.
Terveydellisié vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.
Jos kaytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Al kytke
laitetta uudelleen paalle tyokalun ollessa vield kiinni juuttuneena,
koska tdstd saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvitd tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmédrayksia noudattaen.
0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.
Kaytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa séilyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).
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Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa ldmpétilassa vuotaa akkuhappoa . [honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silmd, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld véhint&én 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymattd hakeuduttava ldakarin apuun.

Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dla koskaan upota tyokalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdissiita, ettei
mitdan nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdén.
Syovyttavat tai sahkod johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltdvat tuotteet
voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kéyté ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Silytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

ﬂ VAROITUS

@ Tamé laite sisaltda litium-nappipariston. Uusi tai kdytetty
akku voi aiheuttaa vakavia sisdisia palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se nielldan tai joutuu jollakin
muulla tavalla kehoon. Kiinnité aina paristolokeron kansi. Jos se ei
sulkeudu turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pida se lasten
ulottumattomissa. Jos epdilet, ettd jokin henkild on niellyt akun tai
ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, timan henkilon
tdytyy hakeutua valittomasti laakariin hoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Jatkojousikone on viemérinpuhdistuslaite, jota kdytetaan
puhdistamaan sekundddrisid tyhjennysputkia esim. keittidissd,
kylpyhuoneissa ja kodinhoitohuoneissa.

Lue mukana toimitettu pikakdyttoohje tai kdy verkossa sivulla

http://www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi timdn
tydkalun ONE-KEY-toiminnallisuuteen.

Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn
kautta dlypuhelimellesi. Koestustulos tayttaa standardien EN
301489-1/EN 301 489-17 mukaiset vahimmaisvaatimuksemme.
Annamme ohjausta toiminnasta asiakkaille kdyttdoppaassa.

ONE-KEY™-merkkivalo
Jatkuva Langaton tila on aktiivinen ja valmis konfigu-
sininen roitavaksi ONE-KEY™-sovelluksella.
Vilkkuva Tydkalu kommunikoi aktiivisesti ONE-KEY™-
sininen sovelluksen kanssa.
Vilkkuva Tydkalu on turvalukittu ja omistaja voi avata
punainen sen ONE-KEY™-sovelluksella.

Pitkdan kdyttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.
YIi 50°C Iampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthén
akkujen sdilyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdian saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kayton jélkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivéa sailytettdessa: Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden vélein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksia ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nditd akkuja teitd pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maédrdysten mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut
henkil6t saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetddn lyhytsulut. Huolehdisiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittdin voimakkaiden vé@ntomomenttien, &killisen pysahty-
misen tai oikosulun vuoksi, niin séhkdtydkalu térisee 5 sekunnin
ajan, latausnaytto vilkkuu ja séhkotyokalu sammuu omatoimisesti.
Kéynnisté laite uudelleen padstamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kdynnistamalld laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssa
tapauksessa latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jadhtynyt. Kun latausndyttd on sammunut, voi tydtd jatkaa.
Tydnnad akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se
aktivoituu.

LISAOHJEITA KAYTTOA VARTEN

Normaalikdyttd on esitetty kuvissa.

Vie kierukka putkeen pienin edestakaisliikkein, kunnes tukkeuma

on poistettu.

VIITE: Jos tydkalu juuttuu kiinni, padstd katkaisin heti irti.

Ndin irrotat kiinnijuuttuneen putkenpuhdistuslaitteen:

. Kdannd eteen/pois/taakse-kytkin reverse-asentoon ja kdannd
sydttokaulus asentoon pydrintd 0.

. Vedd tydkalua taaksepain pydrittden muutama senttimetri
takaisin irrottaaksesi kierukan.

. Pysdyté tyokalu.

. Kun tyokalu on pysahtynyt téysin, kytke eteen/pois/taakse-
kytkin takaisin eteen-asentoon.

VAROITUS! Tydkalun jatkuva pydritys taaksepéin voi aiheuttaa

kierukan ja varusteiden vahingoittumisen.

Jos vaijeria on vaikea saada erottimen tai muun liittimen lapi,

voidaan kdyttdd seuraavia menetelmid tai niiden yhdistelmid.

. Vaijerin terdvét alaspdin suuntautuvat tyontdvoimat, vaijerin
pydriessa tai ilman sitd, voivat auttaa vaijerin erottimen lapi.

. Kun vipuvarsi on vapautettu, vaijerin kiertaminen kdsin
voi muuttaa leikkurin suuntaa ja mahdollistaa helpomman
liittimen l&pi menon.

. Kéytd viemdrinpuhdistajaa kdanteiselld kierrolla useamman
sekunnin ajan painaen vaijeria samalla alas. Tee tdtd vain niin
kauan, etta vaijeri lahtee liikkumaan erottimen lapi. Vaijerin ajo
kddnteiseen suuntaan voi vahingoittaa vaijeria.

Jos ndmd vaihtoehdot eivat toimi, kannattaa harkita pienempdd

halkaisijaa tai joustavampaa kaapelia.
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KIERUKAN ASENNUS

Noudata kuvissa olevia ohjeita kierukan asentamiseksi.
VAROITUS! Kierukka on jannityksen alainen ja voi asennettaessa
ylldttden singota pois, mikd voi aiheuttaa vammoja. Kayta
suojalaseja tai sivusuojuksin varustettuja silmélaseja pitdaksesi
tapaturman vaaran mahdollisimman pienend.

Kdyté aina nahkakasineita.
Lue kdyttoohje. Kayta tarkoituksenmukaisia suojavarusteita.

Putkenpuhdistimen kéytdssa voit joutua kosketuksiin kemikaalien,
bakteerien tai muiden sydvyttavien, myrkyllisten tai tartuttavien
aineiden kanssa.

Pese katesi kayton jélkeen lampimalla vedelld ja saippualla.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteitd.
Pyyhi ulos vedetty kierukka liinalla ja tyonna se takaisin sailioon.

Ennen putkenpuhdistuslaitteen varastointia veda kierukka koko-
naan ulos. Puhdista kierukka ja kelaa se loysasti rullalle.

Kdyté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa ldhettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme taten olevamme yksin vastuussa siita, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisia saadoksia:

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

2014/53/EU
ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN'301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

Kayta laitteella tyoskennellessasi aina suojalaseja.

SO

Kdytd aina suojakdsineitd — mieluiten nahkaisia!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

"

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

e 3
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Al3 ylikuormita vaijereita.

Vaijerien ylikuormitus voi aiheuttaa vaijerin kiertymisen,
murtumisen tai katkeamisen, mikd puolestaan voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.
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Autom. sy6tdn /sisadnvedon valinta paalld

Autom. sy6ton /sisaanvedon valinta pois

i

=0
“«
»

1
o
4

Pydrintésuunta myotapdivaan (eteen)

1
o
4

Pydrintdsuunta vastapdivaan (taaksepdin)

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittad yhdessé
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkolaitteet ja akut tulee
keratd erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympd-
ristoystavallistd havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierrdtyspisteistd ja kerdyspaikoista.
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Tama laite sisdltdd litium-nappipariston.
N, Kuormittamaton kierrosluku

— - - Tasavirta

Jannite

C € Euroopan s@@nndnmukaisuusmerkki

K Britannian saannonmukaisuusmerkki
cA

#y Ukrainan saannonmukaisuusmerkki
001

E H [ Euraasian sédnnonmukaisuusmerkki

y74]



Texvika ooyt M18 FSSM

ATO@PAKTIKO pnXAvnpa Tunpatikoy ompd

Ap1Bpdg mapaywyng 47492602...
...000001-999999

Tdon avtaMakTikic pmatapiag 18V=

ApiBud¢ oTpo@av Ywpic poprion; 0-700min™

Zavn/eq ouyvottwv Bluetooth 2402-2480 MHz

lox0¢ ekmopmic 1,8 dBm

‘Ekboon Bluetooth 4,0 BT signal mode

Tayvtnta mpowbnonc/emavagopac Méy. 31am/s

MéyeBoc kahwdiou epyaheiov kabapiapov amoyétevang 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Mijko¢ Tunpatikol kahwdiov pyaleiov kabapiopoy amoyétevang 45m

Méy. priko¢ kahwdiou epyaheiou kaBapiopol amoxétevone 60m

TuvioTwpevn SIGPETPOC aywyol 950-200 mm

Mrko¢ 6wAiva-08nyol / AdoTiyou kaBodrynong 3500 mm

MéyeBoc awhiva-odnyou / Adatixou kabodrynong 050 mm

Bdpog oup@wva pe T dtadikacia EPTA 01/2014 (pe pmatapia 1vtwv Miiov 12,0 Ah) 33,32kg

Bdpog ywpic ymatapia, atoaliva kat Adotixo kaBodiynong. 31,75kg

Bdpo¢ ywpic umatapia, ala pe Aaotiyo kaBodiynang 37,55 kg

Yuviotwpevn Beppokpacia mepiBdaihovtog yia T Aettoupyia -18°C... +50°C

TuvIoTWpEVN G£0N UGOWPEVTWV

M18HB. . .; M18B...

TUVIOTOWEVN OUOKEUT QOPTIONG

M12-18...; M1418C6

Mnpopopiec BopuBou

o€
Y1d0pn nyntiki¢ mieong (Avaopdheia K=3dB(A))
Y1aBun nyntikng woxoog (Avaspahea K=3dB(A))
ODopare npootacia akori¢ (wraomideg)!

Tipéc pétpnong eakpipwyéves katd EN 62841. H abgpwva pe Ty kapmoAn A ektipnBeioa 01dbyn BopuBou tou pnyavipatog avagépetat

69,21dB (A)
80,21dB (A)

NPOEIAONOIHEH

H 6edopévn o* autd To MAnpo@optad dehtio Tiyr exmopmg
BopuBou éxet umohoyloTE GUPPWVA e piav TUTOTIOINPEVR

oo mpoturo EN 62841 Siadikasia SoKipi¢ Kat pmopei va
Xpnotpomoleitat yla Tn oykpion epyaleiwv. Auth evdeikvutat
€MiONG Kl Y1a puav mpoowpIvn EKTipnon e empdpuveng.

H &edopévn Ty ekmopmic BopUBou avTimpoowmevel Ty KUpla
€pappoyn Tou epyaheiov. QaT600 pmopei va Slapépet n Tipr
ekmopmic BopUBov, 6tav To epyaleio ypnatpomoleitat yia AANEC
EQUPHOYEC N e dlaopeTIKd eSapTripata i 6ev ouvtnpeital
enapkw. Auto pmopei va auéioel Tnv emPdpuvanc kad” 6An
dldpKeLa TG epyaciag onpavTIKa.

la pav akpiPn extipnon e nxNTKn¢ empPapuvong Ba mpémetva
Aappdvovtat umdyn Kai a xpovika S1aoTApaTa, Katd Ta omoia eiva
10 epyaleio amevepyomotnpévo 1y vat pev Aertoupyei, aAd dev eivat
TIpayRaTikd o€ xpnon. Auto pmopei va petwaet tyv empapuvong
ka6 0An Tn dldpkela TG epyaciag onpavTikd.

Tia T mpootacia tov Xelploth amé v emidpaon Tov Boplifou
KkaBopioTe emmpooBeta péTpa aopaleiag, Omw yla mapaderypa:
0UVTIPNON ToL €pyaheiou Kat Twv TPOsAPTWHEVWY EEAPTNHATWY
Ka1 0pyavwon Twv §1adikactev Sleaywyng Twv Epyactwv.
Dopdte wroaomidec. H emidpaon tou BopiBou pmopeiva
TIPOKANEOEL AMWAELQ AKONG.

E NMPOEIAONOIHEH! AwaBacTte oA Tig umodeielg
acpaleiag, Ti¢ 0dnyieg, TIC EKOVEC Kat Ta dedopéva, Ta
omoia 8a AdBete padi pe o pnydvnpa. H un tipnon Twv
00Nyl mou akohouBouv, pmopei va odnyrioel oe nAektpominéia,
@wTd kai/n og soPapou¢ Tpavpatiopolc. Guhagre Oheg
TignpoidomonTikéq umodeierg kat 0dnyieg yia kade
peXAovTIKI XpRoON.




Neprypagn ouoKeVRG
@ MoxhoBpayiovag

@ fdvt{oc petagopds
(3) Kohdpompownong

Evdei€n ONE-KEY™

(@) EumpooBiakivnon/
anevepyomoinon/

) ) avtiotpogn Kivnon
@ lavtdoc kahwdiov Bopa umatapiac
)}fougni anehevBépwan Ynodox1 6Vvdeong mow
aric o Mdaixou kaBodrynong
(6) Tnheokomkii Aapn (@) ®fn ovocwpevti
@ Kohdpo poxhoBpayiova ONE-KEY

A\ YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ T1A TON KAGAPIEMO
LOAHNON

'Otav xelpileote 1o epyaleio, XpnoIpOMOLEiTE MAVTA TO TTiGW
AdoTiyo kaBodiiynong kat Stacpadilete 6T1 n arcadiva

8¢ev ekteivetat mépa amd 1o miow Adotixo kabodynong.
Auté amotpénel Tnv ateahiva amé To va Kvnei paotiywtd, pia
KatdoTaon mov pmopei va KataAnéel o€ EUMAOKI Kal TpauPaTIopoU.
0 KaBap16 T CWANVWVY TIPEMEL Va XpGIpOTIOLEITAL POV

yla 6wARVEG e To avapepopevo péyeBog. H yprion evog
KkaBaploti cwAivev AavBacpévou peyéBoug pmopei va odnynoel oe
otpéPAwan, ANoyiopa i Bpavon Trg omEipag Kal TpavpaTiopoug.

Na mavete Tnv nePIOTPEPOPEVN OMEipa POVO P Ta yavTia
IOV GUVIOTWVTAL A0 TOV KATAGKEVAOTH. AdTeS yavTia,
@apdid yavtia i mavia 6a propovoav va mepttulyBolv 0T omeipa
Kal va mpokaréaouv 6oBapols TPAUHATIONOUC.

Kata tn Sidpkera tng mepioTpo@n¢ ¢ omeipag va
BePawveoTe av MEPIOTPEPETAL KAL N ALXPNPR PUTN GTEipag.
Aagopetikd Ba pmopovoe va umeppopTwBei n omeipa katva
neploTpagei umepPohikd, va Auyioe i va omacel, mpoKaAwvTag
60Bapoug TpavPaTIopoUC.

Le mepintwon mov Oa pmopovcav va mepLéxovTat XNpkéC
oucie, Baktipla, poAvopatikoi mapayovteq 1y AAAeC ToSikéC
ouGigg 6ToV MPo¢ KaBapiopd GwAiva amoxéTeveng, TOTe

va xpnotponoleite Ta yavtia mpootaciag amd Adve€ i ta
€AAGTIKA YAVTIa TTOV GUVIGTA 0 KATAGKEVAGTIIC, KABw(
EMCNC MPOOTATEVTIKA YUAALd, TPOGTATEVTIKO KAAVppA
TIPOGWITOV, TIPOOTATEVTIKO POUXIGHO KAl pdoKa mPposTaciac
¢ avamvong. Ot awAnvaywyoi mBavov va mepiéxouv XnuIkéC
ouoie¢, Baktnpta i GAe ouaieg mou ival Togikég 1y Aotpoyoveg

Kat Ba pmopovoav va mpokahésouv eykavpata 1j 6oapoug
TPAUHATIOHOUC.

Aappdvere umoPn cag TOUC VYELOVOpIKOUE Kavovee. Katd tn
S1dpKeELa TE XPIONG TOV HNXAVARATOC PNV TPWTE KAl pnv
Kkanvi{ete. Metd tnv epyacia pe pnxavijpara kabapiopov
GWARVWV i TN XPROT TETOLWV PHNXAVNHATWV TPEMEL Va
mAévovTal Ta Xépia Kat Ta Aotmd TuiHata Tov 6OHATo¢

Mo €Youv épBEL 6 EMAPR JIE TO MEPIEXOPEVO TOV OWAIVa,
pe {00 vepo Kan gamouvi. Etat amotpémovTal ol Kivouvol yla
TNV UYEiQ TTOU UMOpEL Va MPOKOYOULV amo T EMagr pe TOSIKE
NolpoyOVEC ouaieC.

Mepartépw odnyie aspaleiag Kat XpRoEw(

Kata tn Sidpketa Aerroupyiag Tov epyaleiov, Kpatdte
TV ateahiva pe To XEpL pop@vTag ydvria. Auto
emTpémel Tov Kahutepo éNeyxo Tne atoahivag kat fondd atnv
anotpomi 6uaTPOPNC, Auyiopatoc 1y pAENG TS atoahivag,
dnhadn kataotdogwv mou pmopei va odnyricovv o€ GoPapouc
TPAVHATIOHOUC.

Na eAéyxete T omeipa mpwv T Xprion yua ixvn ¢pBopdg kat
{niéc. Na avtaAAaooete @Bappévec I KATaoTPAppEVES OMEipeC
TIpW TN Xprion Tou KaBaploth cwAfvwy.

Mnv otpepAavete, kapmrere i) Auyilete umepBolika tn
oneipa. HBpavon tic omeipag pmopei va mpokahéael oofapoi
TPAUHATIOHOUG.

Na emBewpeite Tov mpo¢ kaBapiopo cwhiva mpv T Xprion
Tou pnxavipatog. Epdoov eiva Suvatov, mpoodiopilete To/ta
onpeio/a e10aywyng, TN SIGUETPO KAl TO PAKOC TOU OWARVaYwyou,
kaBa¢ emiong Ty andaTacn amd Toug KEVTPIKOUE aywyoug, To €idog
¢ épgpadng kat v imapén péowv kabaptopou cwAvwy i ANwv
XNHIK@V 0UGLQV. L€ TEPIMTWOT) TIOL UTIAPXOUV XNHUIKEC OVGIEC 0TO
owhnva amoxétevong, mpémetva AapBdvovtal pétpa acpaheia.
Mpog AN Twv avaykaiwy MAnpoeopLev va ameuBiveate oTov
Tapaywyo ¢ XNUIKAC ouaiag.

Mn xerpileote o epyaleio auto, £av o XpROTNC 1 TO Epyaheio
oTéKovTal o€ vePO. H \ertoupyia Tou epyaleiov 600 autd
Bpioketal oe vepo av§avel Tov kivouvo nhektpomingiac.

Ev avdykn kahomteTe To Ywpo epyaciac. O kaBapiopdg
owAVWY amoxéteuong eival 6uXva pia BpwpIKN Epyacia.

Na BeBarwveote av givat n onsipa amoAvuta tuhypévn. Katd
TNV Evepyomoinon amoTpémeTal €101 1 Kivnon tng omeipag oav
pacTiyto.

Mnv Tomobereite o epyaleio kaBapiopol amoxéteuong

o€ amdoTacn peyalutepn améd 60 cm amo 1o Avotypa tng
amoyétevong. Eav To epyaleio kaBapiopov amoyétevong dev
pmopei va tomoBetnO<i o€ amdotaon Tovhayiotov 60 cm amd
TO GVOLYHA TNC ATOXETEVGNC, TO AVOIYHA TIC ATTOXETEVONC
Ba xperaotei va emektadei xpnoipomolavIag aymwyoug Kat
ouvdéopoug idrag Srapétpov. X mepimtwon peyaitepng
amdotacng ev EAEyyeTal EMapKw N OTEpa Kat pmopei va
otpePAwael, va Auyioel 1y va omdoel.

H omeipa kat o StakomTng evepyomoinonc/anevepyonoinong
npémel xewpifovrar amé éva dropo. Edv o epyaeio

OTAPATAOEL TNV TEPIOTPOPH, 0 XPROTNG MpEMeL va gival o€ B¢on

V0 AMEVEPYOTIOLNOEL TO EPYONEiD, WOTE VA ATTOTPEYEL CUGTPOPH,
TOOAAKWHA, OTIAOIPO A HAOTYWTH Kivnon Tng atoahivag.

Me e§aipeon TWV MEPINTAGEWV OV AVAPEPOVTAL OE AUTEC
TIg 0dnyieg, dev emTpémeTal va mepIoTpéPETaL N OTEipA
npog tamiow. H \ertovpyia Tou epyaleiov aTnv avtiotpogn
Kivnon yla mapateTapéva xpovikd dlaotApata pmopei va
npokahéoel {npid otnv ateahiva kai ta ageooudp.

Na xpnotponotgite mavtote TV Kowvi AoyiKij Kat va giote
MPOGEKTIKOI GTav Xpnotpomolsite epyaleia. Aev eival duvatdy
va mpoPAe@Bei kabe katdotaon mou pmopei va katahnéel oe éva
€mKivouvo amotéheopa. Mn xpnotpomoleite auto To epyaleio, av
dev katavoeite auTég TiC 0dnyie Aettoupyiag i atoBaveate 6tin
epyaoia eivat mépa amod Ti¢ duvatdtnTég oag. Emkovwviote pe Ty
Milwaukee Tool i} évav ekmatdeupévo emayyehpartia yia mmhéov
mAnpogopiec i ekmaidevon.

Mnv a@aipeite TIg ETIKETEC Kat TIC MVaKidEC TUMOL. AuTéC

oL Tvakideg mepiéxouv onpavtiké mnpogopicc. Eival autég ot
EVOEIKTIKEC IVaKidEC SuoavayvwaTeg i amoualadouy, TOTe va
anevBoveote oto Tpnpa fummpétnong mehatwy g MILWAUKEE yia
Hia avé€odn avTIKATAoTAoN AUTWY.

NPOEIAOMOIHZH! Opiopévec okove mou mapdyovtal amd
epyacieq pe NAEKTPIKA TpIPeia, mPLOVIA, YwVIaKOUG TPOX0UC,
dpamava Kat AANEC KATAOKEVAOTIKES SpaoTNPIOTNTES MEPIEOLY
XNHIKEC OUTIEC 0L OMOIEC Eival YVwOTEC 0TI MPOKANOVY KapKivo, £k
YEVETHC Tapapopewogls  aAec avamapaywyikég BAdBec. Mepika
napadeiypata TETolwy XNHIKWY 0UOLQV Eivat:

« pohuBdoc amé Papég pe faon To podupdo
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« KpuoTahAkd mupitikd amé touBAa, okupddepa kat dAha mpoidvTa
Totyomotiag kat
* (POEVIKO Kal xpwito amd xnuikd emeSepyacpévn uleia.
0 kivbuvog mou datpéyete amd autéq Tic ekBEaelg motkilel, avahoya
JE T0 MO0 0UXVA eKTENEiTE ALTOD TOL €idoUC TNV Epyacia.
Tava peloete Ty £KBEGH 00C 0€ AUTEC TIC XNILKES OUOIEC:
va pydeote og vav KaAd agpi{pevo Xwpo Kat va epydeote
XPNOLHOMOLWVTAC EYKEKPIUEVO eE0MMOpO aopaleiag, Omu¢ PAoKeC
TpooTaciag amo okovn mou €ivat E181Kd oXeSLAOpEVEC yia va
OLYKpaToUV, PEaw QIATPOU, HIKPOOKOTIKA GwpaTidla.
Xpnotponoleite mpoatatevTiko e§omhiopd. Katd tyv epyacia pe
™ pnxavi opdte mva mPooTaTeVTIKA yuahid. ZuvioToupe
€Mi0NG TPOOTATEVTIKN EviUpasia Omw¢ emiong pdoka mpoaTaciag
avamvong, MpooTaTeuTIKA yavTia, 0Tabepd kal aoahn aTnv
0AioBnon umodnpata, KpAvog Kat WTOAoTiOEC.
H okévn mou dnpiovpyeitat katd Tnv epyacia eivar ouxva empaprc
yla tnv uysia kai dev emrpénetai va MBet oo owpa. Na popdte
KataAnAn pdoka mpoatasiag and okovn.
Mnv emeepydeate emikivouva yia Ty vyeia uhikd (m.y. apiavtog).
e mepimtwon pmokapiopatog Te apidag amevepyoroleioTe
apéowq Tn ouokevn! Mnv evepyomoleite ek véou Tn 6uokeur 660
N apida eivar pmlokapiopévn. 2’ auti T mepimtwon a pmopoloe
va mpokUpel uypnAr por avtidpaong. Bpeite Tv artia Tou
umhokapiopatog T apidag kat Eepmokdpeté Ty Aappavovtag
umoyn g odnyiec aogaheia.
Mpw and kabe epyacia oTn pnyavi a@aipeite v avtaANakTiKi
pmatapia.
Mnv metdte Tiq petayelplopévec avtahAakTIKES pmatapieg 0T
QWTId 1 0Ta olKlaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépel pia
an6oupon Twv MaNGV avTaAaKTIKWY Prataplav 60pewva pe
TOUC Kavove¢ TPoaTaciag Tou mepiBAAAovTog, pwTnoTe MApaKaA®
OXETIKA 070 £161K0 KaTdoTNPa MHANONG.
Mnv amoBnkevete Ti¢ avtalakTikéq pmatapieg padi pe peTalikd
avTikeipeva (kivouvog BpayuKuKA®@HATOC).
‘0tav umdpyet umepBoliki katamévnon i uynAr Beppokpacia
umopei va tpé€et vypd pmatapiag ané Ti¢ ahaopéveg
enavagopti{opeves pmatapieg. Av épBete oe emagn pe vypo
umatapiag va mAuBNTe apéow e vepo Kat camouvL. Le mepimtwon
EMAQNC pe Ta pdtia va mhuBrte oxohaoTikd yla Touhdyiotov 10
\emta katva avalnTAoETE APEowC éva ylatpo.
T va amotpémeTal Tov Kivouvo mupkayldg Aoyw BpayxukukA@mpatog,
Tpaupatiopols fj {nptég Tou mpoiovtog, va pn BuBidete To epyaleio,
Tov avTaAAaKTIKO GUOOWPEVTH 1) TN GUOKEVR QOPTIONG 0€ Vypd
Katva gpovtilete, WoTe va pn S1e6600LY UYPd 0TIC CUOKEVES Kal
TOUC 6UGOWPEVTEC. AMlaBpWTIKEC I} AYWYIES LYPEC 0UGiEC, OTTWG
ahatdvepo, OPLOPEVES XNUIKEC 0UGEEC KAl NeUKAVTIKG i TpoiovTa
TIOU TIEPLEXOUV NEUKQVTIKA, Pmopei va mpokahéaouv BpayukiKAwpa.
Dopriete Tic aviaMakTIkéG pmatapieg Tov ouatipatog M18 povo
U popTIoTéC TOU ouaTipatog M18. Mn goptilete umatapiec and
dMa gvotApaTa.
Mnv avoiyeTe Ti¢ avtaMNakTIKé pmatapies Kal Toug GopTIOTEC
Kal ypnotyomoleite yia amoBrikeuon povo oTeyvolg wpoug.
MpoaTatedete TIC aVTAMAKTIKES HTATAPIES KAL TOUC QOPTIOTEC AMo
v vypacia.

E NPOEIAONOIHEH
@ Auti n ouokeun mepiéxel pia pmatapia Mbiou Tomou
Koupmol/képpatoc. Mia véa i xpnotpomoinpévn pmatapia
umopei va mpokahéael GoPapd e0WTEPIKA EykadpaTa Katva
0dnynoeL o Bavato o€ PONG 2 WPEC O€ MePIMTWON Katamoong iy
€10000V 0T0 OWYA. LTEPEWVETE MAVTA TO KAMAKL 0Tn BrjKn
pmataptav. Edv dev kheivel pe acpaela, 0TapathoTe T GUOKeuT),
AQAIP£0TE TNV PIaTapia Kat KpathoTe TNV pakptd amd maudid. Eav

TOTEDETE 0TI KAMOL0G £XEL KaTamIEl TV pmatapia 1y 0Tt £xel E16ENBEL
Jie dMho TpoTo 0To 6wpa, avadnTioTe dpeon LaTPIKN @povTida.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKONO NPOOPIZMOY

To amo@pakTIko pnxavnua THNRATIKOU oTMpdA €ivat éva pnyavnua
kaBapiopol amox£Teuang, To 00i0 XPNOIHOTOLETAL YIa TOV
KaBaplopo SEVTEPEVOVTWY AYWYWY AMTOXETEVONG, OMWE AUTOI IOV
Bpiokovrat o€ Kouliveg, pmavia kai fonBnTikd dwpdtia.

ONE-KEY™

Npoketpévou va pddete meploodtepa yla T Aettoupyikotnta ONE-
KEY tou ev Aoyw epyaleiou, S1aBdote Tov emouvantopevo odnyo
Ypryopng kKivnong iy emokegteite n oeNida pag oto Aladiktuo
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Mmopeite va kateBaoete Ty epappoyry ONE-KEY oo Smartphone
oac and o App Store 1 To Google Play. To amotéAeapia SoKiprg
eKANPWVEL TIC ENdX10TEC amartroel pag katd EN 301 489-1/EN
30149-17. Kai 6a mpoogépoupe kaBodriynon oTov meAdTn oeTIKA
J1€ Tov TpOTO AetToupyiag o€ pop@ry eyxelpidiov xpriong.

‘Evéei§n ONE-KEY™

YtaBepd pmhe | H aoUppatn Aettoupyia givar evepyn kat
£T01UN yia SLapopewon PéoW TS EQapuoyig
ONE-KEY™.

AvaBoaprivel | To epyaheio emkovwvei evepyd pe TV

umhe e@appoyn ONE-KEY™.

AvaBooprivet | To epyaheio PpiokeTal og katdoTaon

KOKKIVO Khelbwpatog aopaeiag kat pmopei va
Eekhe1dwBel amd Tov 1810KTATN Péow TG
epappoyng ONE-KEY™.

MNATAPIEX

Enavagoprtiete T avtalakTikég pmatapies mou dev éxouy
XpnotpomoinBei yia peyahitepo xpoviko draatnua mpw T xpnon.
Mia Beppokpacia mavw amé 50°C petwvel v 10X0 TG
avtaMakTiKi¢ pmatapiag. Amogevyete T Béppaven yia
peyahuTePO XpoviKO S1doTnpa amd Tov AL ) TIG GUOKEVEC
B¢puavong.

Matnpeite TI¢ EMagég 00vOEoNC 0TO POPTIOTH KAl 0TNYV
avTaMakTIKN pmatapia kabapég.

la pia dptotn Sidpketa {wng mpémel petd tn Xpiion oL umatapieq va
(OpTIOTOVY AR PWC.

la pia katd to Suvatov peydn didpketa {wig ot pratapieg petd T
@option opeihovv va apaipeBoy amd 1o YopTIoTH.

la Tv amoBrkeuon tn¢ pmatapiag yia d1aotnpa peyalitepo Twv 30
neepwv: AmoBnkelete T unatapia mep. otoug 27°C o€ 0TEYVO XWPO.
AmoBnkevete T pmatapia mep. 610 30%-50% Tn¢ KatdoTaong
@optiong. Kabe 6 prvec poptilete ek véou Tn pmatapia.

META®OPA TON MNATAPIQN IONTQN AlOIOY

O1 umatapieg 10vToyv MBiov umOKEWVTaL OTIC AMAITATELS TV VOIKGOV
SlataSewy yla TV pETagopd EMKIVOUVWY EUMOPEUNATWY.

H petagopd tétolwv pmataplav mpémel va mpaypatomnoleital
TNPWVTAC TOUC TOMKOUC, EBVIKOUG Kat S1eBVIi¢ KavoVIGHOUG Kat TI¢
avTioTolyec dlataeig.

Emtpénetain peragopd TéTolw pmatapiav 01o Spopo Xwpic
TIEPAITEPW ATIAITROELC.
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H epmopiki petagopd pmataplav 16vtwv Mibiov amo etaipeieg
UETAPOPGV UTIOKEITAL GTIC AMAITAOELS TWV VOUIKWY StatdSewy
yla TNV PETaQopd EMKIVEIVWY epmopeupdTwy. OLTpoETOIHATiES
amooToAAC Kat N HETAopa mpayuatomolodvTal amoKAELOTIKA amd
&d1kd ekmaidevpéva mpoowma. H suvolikiy dladikacia suvodeletal
an6 e€e181KeUpEVO TPOSWTIKO.

Katd T petagopd pmatapiav 10vtwy Nibiov mpémetva mpooéyete
Ta Q¢

DpovTioTe Ta onpeia ENagwy va eival pooTATEVPEVa KAt
povwpéva moTe va amogeuyBolv BpayukukAapata. lpogéste To
TIaKETO HMATapLwy va gival 0TabBepd péoa 6T GUoKEVATia Kalva
un yhotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdlouv ¢Bopég

1} Slappoéc Sev emrpémetat. Na meploodTepeq Mnpoopieg
anevBuvBeite oTny eTalpeia peTaQopwy.

MPOXTAZIA YNEPOOPTOXHE THX MNATAPIAL

Y& umepOpTWON TG Pmatapiag amd moA) upnAn katavalwon
PELNATOC, T. X. A6 AKPaieC UYNAEC POTTEC TEPIOTPOPRC,
UmAoKdpLopa ToL TpUTIAvIoU, doveital To nAEKTPIKO epyaeio yia 5
deutepoenta, avaBooprivel n £vOelén GOPTIONG Kal TO NAEKTPIKO
epyaeio amevepyomoleital autopata.

Ta pia véa evepyomoinan, apnveTe eENelBepo To SLakomTn Kal oTn
OUVEXELD EVEPYOTIOLEITE EK VEOU.

Kdtw amé akpaieg katamovijoeic Beppaivetal mapa moho n
umatapia. T mepimtwon avt avaBooBrvouy oAe¢ ol Adpmeg
NG Evbergne popTiong péxpt va éxet kpuwoel n pmatapia. Metd to
oot e évderng eopTIONG Umopei va ouvex1oTEl N Guvepyaoia.
TomoBeTeite 0T GUVEXELD TN PUITATAPIA GTN GUGKEVH QOPTIONG yia
V0 TN GOPTIOETE AN KAl VO TNV EVEPYOTIOIROETE.

ENIMPOZOETEX XYMBOYAEX A TH XPHIH

Tia TV kavovikr xpron va akohouBeite Tig amelkovigelc.
KaBodnynote T omeipa 670 owAiva pe pia pikpr mpog Kai miow
Kkivnon, péxpt va kataAuBei n épppadn.

YNOAEI=H: X¢ mepimtwon pmhokapiopatog Tou pnxavipatog

AQAVETE APéOWE TO BLAKOTTN.

ZekOMna evog pmhokaptopévou Kabaploth 6wAvwy:

1. ©éote Tov Slakomtn eumpdabiag kivnonc/amevepyomoinang/
avTioTpOPNG Kivnong atn Béon avtiotpogng kivnong kat
TEPLOTPEYTE TO KoAdpo mpowBnang atn Béon Nepidivnon 0.

. TpaBrére To epyaleio pepika ekatoaTd mpog Ta miow,
XPNOIHOTIOIWVTAG TV TEPIOTPOYT TIPOC TA TTOW, YIa Va
EekoMfoeL n omeipa.

. Dakdyte T Aettoupyia Tou epyaheiov.

. Agov 1o epyaleio akvntomotnBei mMpw, emavagépete Tov
Slakémtn epmpoabiag kivnong/anevepyomoinonc/avtioTpoeng
Kivnong otn B¢on epumpoobiag kivnong.

NPOZOXH! H d1apkn Aertoupyia Tou epyakeiov oTnv mepioTpoQn

PO Ta miow pmopei va odnyfoel og {Npid TH omeipag Kat Tou

eCaptiparoc.

Edv €ivat Suokoho va mepacete Ty atoaliva péoa amd éva olpovi i

¢évav d\\o oUvOEaL0, HTTOPEITE VAl XPNOIHOTIOIOETE TIC TAPAKATO)

neBddouC i évav ouvduacyd Twv peBOdwY autwv.

. Otamétopeg wBoeC TG atoahivag mpog Ta KATw, T000 i
TIEPIOTPOQN TG aToaAivag 660 Kat Xwpic MepIoTpor TN,
pmopei va BonBnoouvy Ty atoahiva va mepaoel péoa amo éva
olpOvL.

. Exovtag tov poyhoBpayiova ameAeuBepwpévo, n meplatpo@r e
atoahivag pe To xépt pmopei va aldgel Tov mpooavatoNopo Tou
KOTITIKOU €PYANEIOU EMTPEMOVTAC TOU VA TiEPATEL EVKONGTEPT
péoa amd Tov olvdeapio.

. AgrioTe To epyaleio kabBapiopol aywywv amoxétevong yla
ApKETa SeuTEPOAETA vV NEITOVPYROEL JE TN YOPA TEPLOTPOPIG

N

A~ w

—_

N

w

L,REV” o€ avtioTpogn kivnon, eve Tavtoypova mélete v
ateahiva mpog Ta Katw. EkteAéate auth T Kivnon povo yia
000 xpetaleTal va mepdoete Ty atoaiva péoa amo o oipovt. H
kivnon tn¢ ateaivag avtiotpoga pmopei va mpokahéoel (npid
oTnv ateahiva.
Edv autéc ot emMoyég dev amodetyBolv amoteheopatikée, okepreite
UATIWG MPEMEL va XPNOIHOTIOIOETE JId ATOANIVA HIKPOTEPNS
SlapéTpou 1 pia mo e0KapmTn ateahiva.

MONTAPIZMA XNEIPAZ

lla To povtdpiopa omeipag va akohouBeite Tig amelkovioelg.
MPOEIAOMOIHZH! H omeipa Bpioketat umd micon Kat Katd T
HovTapiopa propei va metayetal EagVikd mpog Ta é§w, mpdypa
o Ba pmopouoe va odnynoel og Tpavpatiopous. Na gopdte
TIPOGTATEVTIKA yuahid i yuahid pe MAEVpIKN TPoaTasia, Yid va
KPATATE TOV Kivouvo TpaupaTiopol Katd To uvatdv o€ Xapno
enimedo.

Na @opdte mavta deppdriva ydvria.

Mapaote Tig 00nyie xproewe. Xpnatgomoteite évav katdAnlo
eSomliopo aopaheiac.

Kata tn xprion tou kaBaptotr cwhivwy pmopei va épBete oe
EMAQ L€ XNUIKES 0VOiEC, BaKTAPLA, Kal ANNEC KAVOTIKEC, TOSIKEG 1y
HOAUGHATIKES OUTiEC.

Metd ™ xpnion kaBapiote Ta xépia pe {eaTd vepo Kat oamoivl.

LYNTHPHIH

Npwv and kdBe epyacia otn pnyavy agatpeite TV aVTAMAKTIKN
pmatapia.

Ykoumiote TV ehedBepn omeipa pe éva mavi kat ompwETe TV MM
aToV Kddo.

Npwv T amoBrikeven Tou kaBaptoth owhijvwy va Bydete T oneipa
¢ ohokArpov. KaBapiote tn omeipa kat Tuki€te Ty xahapd.
Xpnotponoteite povo ageaovdp Milwaukee kar avtalaktikd
Milwaukee. E§aptipata, mou ) aAhayn Toug ev meptypagetar,
avTikaBiotevTal o€ pia Texvikn umoatipién e Milwaukee (BAéme
QUANGSL0 eyyunon/ dievBuvoelC TeXVIKAG UMOOTAPIENC).

Otav xpeldetal, propeite va {ntioete éva oxédlo ouvappohdyneng
NG GUOKEVRC, divovtag Tov TOmo TG pnyavig Kat aptBpé atnv
mvakida wxvog, amd o kévipo oépPig 1y amevBeiag amd T

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.
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AHAQIH NIZTOTHTAL EK IYMBOAA

An\@voupe pe amokAELOTIKN pag EvBUvn, 0TI TO POidV oV
Teptypd@etat oTa «Texvikd XapaktnploTikd» GuppOpQVETaL e
ONEG TIC OYETIKEC SlaTagels Twv odnylwv:

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

2014/53/EU

Kal €Xouv epappooTei Ta akdhouBa evappoviopéva mpdTuma
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN300328V2.2.2

EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.1.1

ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
v r{

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va ouvtael Tov texviko gdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A MPOZOXH! NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Napakaw Slapdote oxoAaoTikd Tic 0dnyieg xprong mpv
and v évapén Aettoupyiag.

@ YTIG £pYQOiEC PE TN PNXavR YOPATE MAVTOTE MPOOTATEVTIKA
yuahid.

Na @opdte mvta mpooTatevTikd ydvTia — Katd mpotipnon
ané déppal

Mpw and kabe epyacia oTn pnyavi apaipeite my
avtaA\akTIK pmatapia.

S

E€aptipata - Aev nepihapPavovrat ota uhikd mapddoong,
ouvieTodEvn TPoadKn amd To mpoypappa efapTnpdTwy.
Mnv tevt@vete umepBohika Tic atoahiveg.

To umepPoAik6 Téviwpa g atoalivag pmopei va
npokaréoel 6uaTPOQN, NOylopa i prén Tg atoahivag, pe
anotéAeopa 0oBapolc TpaVATIONOUS.

Emdoyi avtopatng mpowbneng/emavapopd
evepyomonpévn

e 3
—_—
p—

o
L«
»

EmAoyn autépatng mpowbnone/emavagopdg
Qamevepyomonpiévn

i

=0
“«
»

1
o
4

neplotpogn deSdatpoga (mpowbnon)

1
o
4

TEPLOTPOYN ApLoTEPOGTPOYA (EMAVAPOPA)

HAeKTpIKA pnyavpata, pratapiec/ouoowpeuTéq

Oev emtpémetat va amoppinmtovtat padi pe Ta otkiakd
anoppippata. HAEKTPIKA pnYavipaTa Kat GUOOWPEVTEC
GUNéyovTal EexwptoTd Kat mapadidovral mpog
avaKUKAwon pe Tpomo @IAkG mpog To mepiBahov o€
emyeipnon eme€epyaciac amoppippdtwv. EvnpepwBeite
Ao TI TOMKEC UTNPEDIEC 1} A0 E181KEVPEVOUC
EUMOPOUC OXETIKA P KEVTPA avakUKAWOn kat sUNAOYRG
AMmoPPIRUATOV.

Q Auth n ouokeun mepiéxet pia pmatapia Mbiov tomou
% KOUpmo0/KépHaToC.
No

;@@

ApiBpoc aTpopav xwpic poprio
V Taon
— = = Luvexécpepa
C € Eupwnaikd orfpa moetéTnTag

UK . ,
Bpetaviké onpa motdtnTa
cA P N nrac

N? OUKpaviké Grpa moToTnTag

001

E H [ Eupaaiatiké enpa moetdtnrag
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Teknik veriler

Dilimli Atiksu Makinesi

M18 FSSM

Uretim numarasi 47492602...
...000001-999999

Kartus akii gerilimi 18V=
Bostaki devir sayisin, 0-700 min"!
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlar) 2402-2480 MHz
iletim giicii 1,8 dBm
Bluetooth siiriimii 4,0 BT signal mode
Besleme / geri cekme hizi Maks. 31am/s
Kanal temizleyici kablo boyutu 022mm (7/8") & @32 mm (11/4")
Kanal temizleyici dilimli kablo uzunlugu 45m
Kanal temizleyici azami kablo uzunlugu 60m
Tavsiye Edilen Boru Capi 950-200 mm
Pilot Tiipii/Kilavuz Hortum uzunlugu 3500 mm
Pilot Tiipii/Kilavuz Hortum boyutu 050 mm

| Aduirhidr ise EPTA-iiretici 01/2014° gore (Li-lon pil ile 12,0 Ah) 33,32kg
Pil, Kanal Kablosu ve Kilavuz Hortum olmadan agirlik 31,75kg
Pil olmadan Kilavuz Hortum ile agirlik 37,55 kg
Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C.... +50°C

Tavsiye edilen giic paketleri

M18HB. . .; M18B...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri

gore tipik giriiltd seviyesi:
Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Olciim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya

69,21dB (A)
80,21dB (A)

UYARI

Bu bilgi brosiiriinde belirtilmis olan ses emisyon degeri, EN 62841
standardinda normlastinlmis bir test yontemine gore ol¢iilmiistiir
ve takimlarin birbirleriyle kargilagtinlmast igin kullanilabilir. Yikiin
gecici olarak tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen ses emisyon degeri takimin balica olarak uygulamasini
temsil etmektedir. Ancak takim bagka uygulamalar icin veya farkli
aksesuarlarla kullanildiginda veya bakimi yetersiz yapilirsa ses
emisyon degeri farkli olabilir. Bu durum yiiki biitiin calisma siiresi
icin belirgin sekilde artirabilir.

Ses yiikiiniin tam olarak tahmin edilmesi icin, takimin kapall
oldugu veya acik oldugu, ancak takimla fiilen calisiimadigi siirelerin
de g6z 6niinde bulundurulmasi gerekmektedir. Bu durum yiikii
biitiin ¢alisma siiresi icin belirgin sekilde artirabilir.

Kullaniciyr ses etkisinden korumak icin ek giivenlik tedbirleri
belirleyiniz, drnegin: takimin ve aksesuarin bakimi ve is siireclerinin
organizasyonu.

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

B UYARI! Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasl, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz. Biitiin uyarilan ve
talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.




Cihazin tanimi

@ Manivela kolu
(@ Tagima kancas|

ONE-KEY™ géisterge
(@) lleri/kapali/geri

(@) Besleme bilezigi Pil kapag
@ Kablo kancasi Arka kilavuz hortum
Tutamak serbest birakma baglantisi

diigmesi
(6) Teleskopik tutamak
(@) Manivela kolu bilezigi

(12) ONE-KEY pil kapisi

A\ BORU TEMIZLEME ALETLERI IGIN GUVENLIK

UYARILARI
Aleti cahistirirken arka kilavuz hortumu kullanin ve kablo-
nun arka kilavuz hortumun dtesine uzanmadigindan emin
olun. Bdylece kablonun dolanmasi ve fiziksel yaralanmalara neden
olmasi onlenir.
Boru temizleme aleti sadece belirtilen boyuttaki borular
icin kullamiimalidir. Yanlis boyuttaki bir boru temizleme aletinin
kullanilmasi, spiralin burulmasina, biikiilmesine veya kinlmasina ve
agiryaralanmalara neden olabilir.
Ddnmekte olan spirale sadece iiretici tarafindan tavsiye
edilen eldivenlerle dokunun. Lateks veya bol gelen eldivenler
veya bezler spiralin etrafina sarilabilir ve agir yaralanmalara neden
olabilir.
Spiral dondiigii siirece spiral ucunun takilmamasindan
emin olun. Aksi halde spirale asiri yiik biner ve agirt burulabilir,
biikiilebilir veya kinlabilir. Bu ise agir yaralanmalara neden olabilir.
Temizlenecek atik su borusunda kimyasal maddeler,
bakteriler veya bagka zehirli maddeler veya bulagict mikrop
bulunma ihtimali varsa, iiretici tarafindan tavsiye edilen
eldivenlerden lateks veya kauguktan olanlari ve koruyucu
gozliik, yiiz maskesi, koruyucu giysi ve solunumu koruyucu
maske kullanin. Atik su borular, zehirli veya bulasici olan ve agir
yaniklara veya baska agir yaralanmalara neden olabilen kimyasal
maddeler, bakteriler veya baska maddeler icerebilirler.
Hijyen kurallarina dikkat edin. Aleti kullandiginiz sirada
yemek yemeyin ve sigara icmeyin. Boru temizleme
aletlerini kullandiktan veya bunlarla ¢alistiktan sonra,
borunun i¢indeki maddelerle temas etmis olan ellerin ve
diger viicut kissmlarinin her zaman sicak su ve sabunla
yikanmasi gerekmektedir. Boylece zehirli veya enfeksiyonlara
neden olabilen maddelerle temastan dolayi olusan saglik risklerini
onlemis olursunuz.

Ek giivenlik ve calisma talimatlan

Alet calisirken kabloyu eldiven giyerek tutun. Boylece
kabloyu daha iyi kontrol edebilir ve kablonun ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olacak sekilde biikiilmesini, kivriimasini veya
kopmasini dnlersiniz.

Kullanimdan 6nce spirali asinma izleri ve hasarlar yoniin-
den kontrol edin. Aginmis veya hasarli spirali boru temizleme
aletini kullanmadan dnce degistirin.

Spirali burmayin, biikmeyin ve agirn kivirmayn. Spiralin
kinlmasi agir yaralanmalara neden olabilir.

Aleti kullanmadan 6nce temizlenecek boruyu kontrol edin.
Miimkiin oldugu kadar boru devresinin girig noktasini (noktalarini),
¢apini ve uzunlugunu ve de ana hatlara olan mesafesini,
tikanikhin tiiriini ve icinde boru temizleme maddelerinin

veya bagka kimyasallarin bulunup bulunmadigini tespit edin.
Atik su borusu icinde kimyasallar bulunuyorsa, gerekli giivenlik

onlemlerinin alinmasi gerekmektedir. Gerekli bilgileri alabilmek
icin kimyasallarin iireticisine bagvurun.
Kullanici veya alet su icinde dururken bu aleti calistirmayin.
Suicindeyken aleti calistinlmasi elektrik carpmasi riskini artirir.
Gerektiginde ¢alisma alaninin etrafini ortiilerle kapatin.
Atik su borularinin temizligi oldukga fazla pislik olusmasina neden
olabilir.
Spiralin tamamiyla sarilmig olmasindan emin olun.
Bdylece aletin calistinlmasi sirasinda spiralin kirbag gibi vurmasini
onlemektesiniz.
Kanal temizleyiciyi kanal agzindan azami 60 cm uzaga
yerlestirin. Kanal temizleyici kanal agzindan azami 60 cm
uzaga yerlestirilemiyorsa, kanal agzinin benzer boyutta
boru ve baglanti parcalanyla uzatilmasi gerekir. Mesafe
daha fazla olursa, spiral sadece ok zor kontrol edilebilir ve burula-
bilir, biikiilebilir veya kirllabilir.
Spiral ve agma/kapatma diigmesi tek bir sahis tarafindan
kullanilmalidir. Alet donmeyi durdurursa, kullanicinin kablonun
dolanmasini, biikiilmesini, kivriimasini veya kopmasini 6nlemek
icin aleti kapatabiliyor durumda olmas gerekir.
Bu kilavuzda belirtilen durumlar harig, spiralin ters don-
diiriilmesi yasaktir. Aleti uzun siire boyunca tersine calistirmak,
kabloya ve aksesuarlara zarar verebilir.
Aletleri kullanirken daima sagduyulu davranin ve dikkatli
olun. Tehlike dogurabilecek her durumu dnceden tahmin etmek
miimkiin degildir. Bu igletme talimatlarini anlamiyor veya isin
sizin becerilerinizin 6tesinde oldugunu hissediyorsaniz, ilave bilgi
ya da egitim almak icin Milwaukee Tool veya egitimli bir uzmanla
irtibata gegin.
Etiket ve model levhalarini yerlerinden sokmeyin. Bu
levhalar iizerinde 6nemli bilgiler bulunmaktadir. Uyari levhalan
okunaksiz bir duruma geldiyse veya kaybolduysa, iicretsiz olarak
yenilerini alabilmek icin MILWAUKEE Miisteri Servisine basvurun.
UYARI! Elektrikli zmparalama, testereleme, taslama, delme ve
diger yapi faaliyetlerinden kaynaklanan bazi tozlar kansere, dogum
kusurlarina veya bagka iireme bozukluklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar icerir. Bu kimyasallardan bazilari sunlardir:
« kursun bazli boyadan kaynaklanan kursun
+ tugla, cimento ve diger duvarcilik iiriinlerinden kaynaklanan
kristal silika ve
- kimyasal islem gormiis keresteden kaynaklanan arsenik ve krom.
Bu malzemelere maruz kalmaktan 6tiirii olugan risk, bu tiir isleri ne
siklikta yaptiginiza bagh olarak degisir.
Bu kimyasallara daha az maruz kalmak icin, iyi havalandirimig
bir alanda ve mikroskobik parcaciklari filtrelemek icin ozel olarak
tasarlanmig toz maskeleri gibi onayl giivenlik ekipmanlar
kullanarak caligin.
Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.
(Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle saglia zararhidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin iglenmesi yasaktir
(0rn. asbest).
Uca yerlestirilen takimin bloke olmas halinde liitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyanlarina dikkat ederek
giderin.
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.
Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin ¢evreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak sadlayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Asiri zorlanma veya airi 1sinma sonucu hasar goren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iiriin
hasarlari tehlikesini Gnlemek icin aleti, giig paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde iceren iiriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

m UYARI

@ Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil icerir. Yeni veya
kullamilmis bir pil yutulursa ya da viicuda girerse, 2 saat gibi
kisa bir siirede ciddi i¢ yaniklara ve dliime neden olabilir. Kapag pil
bdlmesine her zaman sabitleyin. Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa,
cihazi durdurun, pili ¢ikarin ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Birinin pili yuttugundan veya pilin viicuda girdiginden
stipheleniyorsaniz, derhal tibbi yardim isteyin.

Dilimli Atiksu Makinesi mutfak, banyo, bakim ve temizlik odalan
gibi yerlerde bulunan ikincil drenaj hatlarini temizlemek icin
kullanilan bir kanal temizleme makinesidir.

ONE-KEY islevi hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin ekteki Hizl
Baslangig Kilavuzunu okuyun ya da http://www.milwaukeetool.
com/one-key internet adresimizi ziyaret edin.

ONE-KEY uygulamasini App Store ya da Google Play araciligiyla
akilli telefonunuza indirebilirsiniz. Kontrol sonucu EN 301 489-1
/ EN'301489-17 standardina gére asgari taleplerimizi yerine
getirmektedir. Isletim kilavuzunu kullanma kilavuzuyla birlikte
miisteriye sunacagiz.

ONE-KEY™ gOsterge

Siirekli Mavi Kablosuz modu etkin ve ONE-KEY™
uygulamasi araciligiyla yapilandinimaya
hazir.

Yanip Sonen Alet ONE-KEY™ uygulamasiyla etkin bir

Mavi sekilde iletisim kuruyor.

Yanip Sonen Alet giivenlik agisindan kilitlenmis ve kilit

Kirmizi ONE-KEY™ uygulamasi aracihigiyla aletin
sahibi tarafindan agilabilir.

Turkge

B

Uzun siire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan nce

sarj edin.

50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiiriir.
Akiiniin giines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmas igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklagtinimasi gerekir.
Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiyi takriben
27°Cde kuru olarak depolayin. Akilyii yiikleme durumunun takri-
ben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden doldurun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacihginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiig personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmas sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini onlemek icin kontaklarin korunmus ve

izole edilmig olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiiketiminden dolayi, 6rnegin asin fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asin
yiiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden ¢alistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar calistirin.

Akii asir yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii
soguyana kadar yiikleme gostergesinin biitiin lambalar yanip
soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar ¢alismaya
devam edilebilir.

Akiiyd tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci le sarja
baglayin.

KULLANIMI IGIN EK ONERILER

Normal kullanim i¢in burada bulunan sekillere dikkat edin.

Spirali hafifce ileri ve geri hareket ettirerek, tikaniklik giderilene

kadar borunun igine siiriin.

UYARI: Alet bloke oldudunda, salteri hemen birakin.

Bloke olan bir boru temizleme aletinin agilmasi:

. Ileri/kapali/geri anahtarini ters konumuna getirin ve besleme
bilezigini Devir 0‘a getirin.

. Spirali kurtarmak icin aleti geri dsnme yoniinde birkag santim
geri cekin.

. Aleti durdurun.

. Alet tamamen durduktan sonra, ileri/kapali/geri anahtarini
yeniden ileri konumuna getirin.

DIKKAT! Aletin siirekli olarak geri dsnme yoniinde calistinimasi,

spiralin ve aksesuarin hasar gormesine neden olabilir.

—_
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Kabloyu bir engel veya bagka bir baglanti parcasindan kurtarmak

zorsa, su yontem veya yontem kombinasyonlari kullanilabilir.

1. Kabloyu dondiirerek veya dondiirmeden sertce asagida dogru

itmek, kablonun bir engelden kurtulmasina yardimci olur.

2. Manivela kolunu serbest birakarak kabloyu elle cevirmek,
kesicinin yoniinii degistirerek baglanti parcasini daha kolay
asmasini saglar.

. Kabloyu asagiya dogru bastirarak kanal temizleyiciyi GERI
yoniinde birkag saniye boyunca calistirin. Bunu sadece kablo
engelden asana kadar yapin. Kabloyu ters yonde calistirmak
kabloya zarar verebilir.

Bu secenekler ise yaramazsa, daha kiiciik capta veya daha esnek bir

kablo kullanin.

SPIRALIN MONTE EDILMESI

Spiralin montajina ait sekillere dikkat edin.

UYARI! Spiral basing altindadir ve montaj sirasinda aniden ileri
dogru firlayabilir. Bundan dolayi yaralanmalara neden olabilir.
Yaralanma riskini miimkiin oldugu kadar diisiik tutmak icin koruy-
ucu bir gozliik veya yan siperleri olan bir gozliik kullanin.

Her zaman deri eldiven giyin.

Kullanma kilavuzunu okuyunuz. Uygun koruyucu donanim
kullaniniz.

Boru temizleme aletini kullanirken kimyasal, bakteri veya baska
asindirici, zehirli veya enfeksiyonlara neden olan maddelerle temas
etmeniz mimkiindr.

Kullanimdan sonra elleri sicak su ve sabunla yikayiniz.

w

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.
Aciktaki spirali bir bezle silin ve tekrar tambur icine itin.

Boru temizleme aletini kullanmadiginiz zamanlarda muhafaza
etmek icin spirali tamamiyla agin. Spirali temizleyin ve siki olmaya-
cak sekilde sarin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degigtirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik griinis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi koguluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashgi altinda tanimlanan iiriiniin, sayil direktif-
lerdeki tiim hiikiimleri:

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

2014/53/EU

uyumlastinimis standartlar

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.23
EN301489-17V3.1.1
EN1EC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
v

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SEMBOLLER

/.| DIKKAT! UYARI TEHLIKE!

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Her zaman koruyucu eldiven giyin - deriden olanlar tercih
edin!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii
¢lkarin.

SO

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen tamam-
lamalar aksesuar programinda.

Kablolari fazla germeyin.

Fazla gerilmeleri kablolarin ciddi yaralanmalara neden
olacak sekilde biikiilmesine, kivnimasina veya kopmasina
neden olabilir.
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Otomatik besleme / geri cekme secimi agik
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Otomatik besleme / geri cekme secimi kapali

1
o
4

saat yoniinde devir (ileri)

-
4

1
o
1]

saatin tersi yonde devir (geri)

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve akiiler
aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf
edilmeleri igin bir atik degerlendirme tesisine gotiiril-
melidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

ﬁv

Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil icerir.
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N Bostaki devir saysi

V Voltaj

=== Dogruakim

c € Avrupa uyumluluk isareti
UK . -
Britanya uyumluluk isareti
cA yauy 3
4? Ukrayna uyumluluk isareti

001

E H[ Avrasya uyumluluk isareti
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Technicka data M18 FSSM

Sek¢ni stroj na cisténi kanalizace

Vyrobni ¢islo 47492602...
...000001-999999

Napéti vyménného akumuldtoru 18V=

VolnobéZné otdcky n, 0-700 min™!

Frekven¢ni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz

Radiofrekvencni vykon 1,8 dBm

Verze Bluetooth 4,0 BT signal mode

Rychlost posuvu / zpétného tahu max. 31am/s

Velikost kabelu Cistice drendze 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Délka sek¢niho kabelu ¢istice drendze 45m

Délka kabelu Cistice drendze max. 60m

Doporuceny priimér potrubi 950-200 mm

Délka kontrolniho potrubi/ vodici hadice 3500 mm

Velikost kontrolniho potrubi / vodici hadice 950 mm

Hmotnost podle provadéciho piedpisu EPTA 01/2014 (s Li-lon baterii 12,0 Ah) 33,32kg

Hmotnost bez baterie, kabelu drenaze a vodici hadice. 31,75kg

Hmotnost bez baterie, ale s vodici hadici 37,55 kg

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C.... +50°C

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
PouZivejte chranice sluchu !

Doporucené akupaky M18HB....; M18B...
Doporucené nabijecky M12-18...; M1418C6
Informace o hluku

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:

69,21dB (A)
80,21dB (A)

VAROVANI

Hodnota emise hluku uvedend v tomto katalogovém listu byla
zmétena podle testovaci metody normované v EN 62841 a mize
se pouZit pro vzdjemné porovndni pristrojli. Hodi se také pro
predbézny odhad zatiZeni.

Uvedend hodnota emise hluku reprezentuje hlavni aplikace
piistroje. Kdyz se vak pfistroj pouZije pro jiné aplikace nebo

se pouzije s odlisnym pfislusenstvim nebo se na ném vykondva
nedostate¢na tidrzba, hodnota emise hluku se mize odlisovat. To
miiZe zietelné zvysit zatizeni béhem celé pracovni doby.

Pro presnéjsi odhad zatizeni hlukem by se mély zohlednit také casy,
béhem kterych je néstroj vypnuty nebo béhem kterych sice bézi,
ale skutecné se nepouZiva. To miiZe zietelné sniZit zatizeni béhem
celé pracovni doby.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy
ped plisobenim hluku, jako napfiklad: tdrzba pfistroje a
prislusenstvi a organizace pracovnich postupd.

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mize vést ke ztraté
sluchu.

B VAROVANI! Pieététe si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a tidaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, mlze to vést k iideru elektrickym
proudem, poZaru nebo tézkym poranénim. VSechna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.




Popis zafizeni

@ Rameno paky
(@ Hakna noseni

(3) Podavaci krouzek
(@ Kabelovy hak

Manipulacni uvoliovaci
tlacitko

(6) Teleskopicka rukojet

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO CISTICKU POTRUBI

Béhem prace s nastrojem vidy pouZivejte zadni vodici
hadici a ujistéte se, Ze kabel nepfesahuje za zadni vodici
hadici. Zabrani to 3lehani kabelu, coz by mohlo vést k zamoténia
zranéni osob.

(isticka potrubi se smi pouzit jen pro trubky uvedenych
velikosti. Pouiti cisticky potrubi nespravné velikosti miize vést k
prretoceni, prasknuti nebo zlomeni spiraly a zplisobit zranéni.
Todici se spiraly se dotykejte jen v rukavicich doporucenych
vyrobcem. Latexové nebo volné rukavice nebo ltka se mize
namotat okolo spiraly a zpiisobit zranéni.

Zajistéte, aby se hrot spiraly nezasekl, dokud se spirala
otaciV opacném piipadé se miZe spirdla pretiZit a pfilis se
prretocit, prasknout nebo zlomit, coz miize vést k tézkym zranénim.
Pokud by odtokova trubka, ktera se ma ¢istit, mohla
obsahovat chemikalie, bakterie nebo jiné toxické latky
nebo piivodce nakazy, pouzijte ochranné rukavice
doporucené vyrobcem, latexové nebo gumové rukavice

a ochranné rukavice, ochranu obliceje, ochranny odév a
ochrannou dychaci masku. Potrubi mize obsahovat chemikalie,
bakterie nebo jiné latky, které jsou toxické nebo infekéni a mohou
vyvolat poleptdni nebo jind zdvazna poranéni.

Respektujte hygienické predpisy. Béhem pouzivani
pristroje nejezte a nekuite. Po manipulaci nebo po pouZiti
pristrojii na ciSténi potrubi je nutné si ruce a ostatni casti
téla, které se dostaly do kontaktu s obsahem potrubi, vidy
umyt teplou vodou a mydlem. Tak zabranite vzniku zdravotnich
rizik na zdkladé kontaktu s toxickymi nebo infekcnimi latkami.

@) Krouzekramene paky
ONE-KEY™ indikétor
@ Dopredu/Vypnout/Dozadu

Dvitka baterie
(1) Spojka zadni vodici hadice

(1) Dvitka baterie ONE-KEY

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

Kdykoli je nastroj v chodu, drite kabel rukou chranénou
rukavici. Toto poskytuje lepsi kontrolu nad kabelem a poméha
piedchazet zkrouceni, zalomeni nebo zlomeni kabelu, coz by mohlo
mit za nésledek vazné zranéni osob.

Ped pouzitim spiralu zkontrolujte, jestli na ni nejsou stopy
opotiebeni a poskozeni. Opotiebenou nebo poskozenou spiralu
pred pouzitim Cisticky potrubi vyménte.

Spiralu nepfetacejte, nezalamujte ani nadmérné neohy-
bejte. Zlomeni spiraly miZze zplsobit tézka zranéni.

Pred pouzitim pristroje si prohlédnéte trubku, kterd se ma
Cistit. Pokud je to mozné, stanovte pristupovy(é) bod(y), primér
adélku potrubi a také vzdélenost od hlavniho potrubi, druh ucpani
a pritomnost prostredki na cisténi potrubi nebo jiné chemikélie.
Pokud se v odtokové trubce nachézeji chemikdlie, je nutné provést
odpovidajici bezpecnostni opatfeni. Obratte se na vyrobce chemi-
kélie, abyste ziskali potfebné informace.

NepouZivejte tento nastroj, pokud uZivatel nebo nastroj
stoji ve vodé. Provozovani ndstroje ve vodé zvy3uje riziko drazu
elektrickym proudem.

V piipadé potreby zakryjte pracovni prostor. Citéni odtoko-
vych trubek mize byt Spinavé zdleZitost.

Presvécte se, Ze spirala je kompletné navinuta. Timto
zplsobem zabranite tomu, aby spirdla udefila po zapnuti pfistroje
jako bic.

Cisti¢ drenaze umistéte do vzdalenosti nejvyse 60 cm od
drendiniho otvoru. Pokud se ¢isti¢ drenaze nemiize umistit
do dvou stop (cca 60 cm) od drendzniho otvoru, drenazni
otvor se musi zvétsit pomoci trubky a tvarovek podobné
velikosti. Pfi vétsi vzdalenosti se dd spirdla obtizné kontrolovat a
miiZe se pretocit, prasknout nebo zlomit.

Spiralu a spina¢ ZAP/VYP musi obsluhovat jedna a tataz
osoba. Pokud se ndstroj prestane otacet, musi byt uZivatel scho-
pen néstroj vypnout, aby se zabrénilo zkrouceni, zalomeni, zlomeni
nebo $lehdni kabelu.

S vyjimkou situaci uvedenych v tomto navodu se spirala
nesmi otacet smérem dozadu. Deli pouZivéni nastroje ve
sméru dozadu mlize zplsobit poSkozeni kabelu a pfislusenstvi.
Vidy pouzivejte zdravy rozum a bud'te opatrni pfi pouZivani
naradi. Neni mozné predvidat kazdou situaci, kterd by mohla vést
k nebezpecnym duisledkiim. NepouZivejte toto naradi, pokud nero-
zumite tomuto ndvodu k obsluze nebo pokud méte pocit, Ze prace
je nad ramec Vasich schopnosti. Obratte se na Milwaukee Tool nebo
vyskoleny profesiondl pro dalsi informace nebo 3koleni.

Etikety a typové Stitky neodstrafujte. Tyto Stitky obsahuji
dilezité informace. Pokud jsou tyto Stitky s pokyny necitelné
nebo chybéji, obratte se na servisni centrum pro zakazniky spol.
MILWAUKEE, abyste bezplatné ziskali jejich ndhradu.

VAROVANI! Néktery prach vytvoieny silovym brousenim, fezanim,
broudenim, vrtanim a jinymi stavebnimi ¢innostmi obsahuje chemi-
kélie, o kterych je zndmo, Ze zplisobuji rakovinu, vrozené vady nebo
jiné reprodukéni chyby. Nékteré piiklady téchto chemikalii jsou:

« olovo z ndtérdi na bézi olova

« krystalicky kemen z cihel a cementu a jinych zdicich vyrobkii a

« arsen a chrom z chemicky o3etfovaného feziva.

Vase riziko z téchto expozic se lisi v zavislosti na tom, jak ¢asto
délate tento typ préce.

Pro sniZeni Vasi expozice témto chemikéliim: pracujte v dobie
vétraném prostoru a pracujte se schvélenym bezpecnostnim
vybavenim, jako jsou masky na ochranu proti prachu, které jsou
specidIné urceny k filtrovani mikroskopickych ¢éstic.

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi préci s elektrickym ndfadim
poutivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouZiti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
piilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim miize byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouzZivejte pii préci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovdvat materidly, které mohou zpisobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

Pri zablokovani nasazeného néstroje pfistroj okamZité vypnéte!
Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny néstroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny néraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného néstroje a odstraiite ji pfi
dodrzeni bezpecnostnich pokynd.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s naradim.

Nahradni akumulétor neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.
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Pii extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté miize z akumuldtoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamZité diikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.
Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte néfadi,
vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do
zafizeni a akumuldtor(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikélie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplisobit
zkrat.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Néhradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pred vlhkem.

m VAROVANI

@ Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii. Nova nebo pouZita baterie miize zplsobit vazné
vnitfni popaleniny a vést k usmrceni do 2 hodin, pokud je spolknuta
nebo vstoupila do téla. Vzdy zajistéte kryt prostoru pro baterie.
Pokud se bezpecné neuzavie, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a
drzte ji mimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii
nebo jinak vstoupila do téla, okamZité vyhledejte Iékai'skou pomoc.

OBLAST VYUZITI
Sek¢ni stroj na Cisténi kanalizace je zafizeni na CiSténi drendze,
které se pouzivé k cisténi sekundérnich drendznich potrubi, které se
nachdzeji v kuchynich, koupelndch a technickych mistnostech.

Abyste se dozvédéli vic o funkci ONE-KEY tohoto ndstroje, prectéte
si piilozeny névod pro rychlé zahdjeni préce nebo nds navstivte na
internetu na http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaci ONE-KEY si miizete stdhnout na Vas smartphone z App
Store nebo Google Play. Vysledek zkousky spliiuje nase minimalni
pozadavky v souladu s normami EN 301 489-1/EN 301 489-17.A
zékaznikovi ddme provozni pokyny v uZivatelské pfirucce.

ONE-KEY™ indikator
Stéld modra Bezdrdtovy rezim je aktivni a pfipraven na
konfiguraci pomoci aplikace ONE-KEY™.
Blikajici Néstroj aktivné komunikuje s aplikaci
modra ONE-KEY™.
Blikajici Néstroje jsou v bezpecnostnim zamku a
Cervend majitel je mlize odemknout pomoci aplikace
ONE-KEY™.
AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumultory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota prres 50°Csnizuje vykon akumuldtoru. Chrarite pred
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrzujte v istoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pii skladovéni akumuldtoru po dobu del3i nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6
mésicd.

PREPRAVA LITHIUM-10NTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného ndkladu.

Pfeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisi a ustanoveni.
Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
piepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nsledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumuldtoru pfili$ vysokou spotfebou proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elek-
trické ndradi po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne
blikat a motor se ndsledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfilis vysokému ohfevu akumu-
latoru. V tomto piipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikatoru
dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumuldtor opét neochladi.
V okamiZiku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Akumuldtor v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do
nabijecky.

Vsiméte si obrazk{i zndzorfujicich bézné pouziti.

Spirdlu zavddéjte do potrubi lehkym pohybem smérem dopredu a

smérem zpét tak dlouho, dokud se neodstrani ucpani.

UPOZORNENI: Pokud je néstroj zablokovany, okamZité pustte

spinac.

Uvolnéni zablokované €isticky potrubi:

. Otocte spina¢ dopedu / vypnout / dozadu do polohy dozadu a

otocte podéavaci krouzek do polohy Toceni 0.

2. Nastroj potahnéte dozadu nékolik centimetrd ve sméru otaceni

zpét, aby se spirdla uvolnila.

. Lastavte ndstroj.

4. Po iplném zastaveni nastroje prepnéte spinac dopfedu /
vypnout / dozadu zpét do polohy dopiedu.

POZOR! Neustaly provoz nastroje ve sméru otaceni dozadu miize

vést k poskozeni spirdly a pfisluSenstvi.

Pokud je obtizné dostat kabel pfes zachycovac nebo jinou tvarovku,

Ize poutzit ndsledujici metody nebo kombinaci metod.

1. Prudké narazy smérem dol{ na kabelu, at uz s rotaci kabelu
nebo bez ni, mohou pomoci dostat kabel pres zachycovac.

2. Suvolnénym ramenem paky miize otaceni kabelu rukou zménit
orientaci noZe, aby se dalo snadnéji vyporadat s tvarovkou.

3. Spustte Cisti¢ drenaZe v rotaci REV na nékolik sekund a soucasné
zatlacte na kabel. Udélejte to jen tak dlouho, abyste mohli kabel
uvolnit pes zachycovac. Provozovéni kabelu smérem dozadu
miiZe kabel poskodit.

Pokud tyto moznosti nefunquiji, zvazte pouZiti kabelu s mensim

priimérem nebo pouZiti pruznéjsiho kabelu.
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MONTAZ SPIRALY SYMBOLY

Podivejte se na obrézky k montézi spiraly.
UPOZORNENI! Spirdla je pod tlakem a pi montazi se miize nahle
zrychlit, coZ miiZe vést ke zranénim. Noste ochranné bryle nebo
bryle s bocni ochranou, aby se riziko poranéni sniZilo co nejvic.
Vzdy noste koZené rukavice.
Prectéte si navod k obsluze. PouZivejte vhodné ochranné pomdicky.
Pii pouZiti Cisticky potrubi miZete pfijit do kontaktu s chemika-
liemi, bakteriemi nebo jinymi Ziravymi toxickymi nebo infekénimi
latkami.
Po pouZiti si ruce vycistéte teplou vodou a mydlem.

UDRZBA
Pted zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovdku vyjmout
vyménny akumulétor.
Volné lezici spiralu utfete hadrem a znovu zasuite do bubnu.

Pred uskladnénim disticky potrubi spirdlu kompletné vytdhnéte
ven. Spirdlu vycistéte a volné navirite.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Z&ruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v éasti Technické ddaje” spliiuje vsechna pfislusna ustanoveni
smérmnic:

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

2014/53/EU

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN300328V2.2.2

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
v /1

Alexander Krug / Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pted spusténdm stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouZivani.

Pfi praci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.

Vidy noste ochranné rukavice — upfednostnéte rukavice
zkiize!

Ped zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku
vyjmout vyménny akumuldtor.

Piislusenstvi neni soucdsti doddvky, viz program
piislusenstvi.

Kabely tahové nenapinejte.

Tahové napindni kabel(i mdze zpisobit zkrouceni, zalo-
meni nebo zlomeni kabelu a mohlo by to mit za nésledek
vazné zranéni.

Automaticky vybér posuvu / zpétného tahu zapnuty
Automaticky vybér posuvu / zpétného tahu vypnuty
otdceni ve sméru hodinovych rucicek (dopredu)

otdceni v protisméru hodinovych rucicek (dozadu)
Elektrickd zafizent, baterie/akumuldtory se nesmi likvido-
vat spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumulatory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
jevrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich tfadech nebo u vaseho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklacni podniky a sbérné dvory.

Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii.

Volnobézné otacky
napéti
Stejnosmérny proud

Inacka shody v Evropé

Inacka shody v Britdnii

Inacka shody na Ukrajiné

Inacka shody pro oblast Eurasie



Technické tdaje

Sekény kanalizacny stroj

M18 FSSM

Vyrobné ¢islo 47492602...
...000001-999999

Napitie vymenného akumulatora 18V=

Otdcky naprdzdnon, 0-700min™

Frekven¢né pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz

Vysokofrekvencny vykon 1,8 dBm

Verzia Bluetooth 4,0 BT signal mode

Rychlost posuvu / spatného tahu max. 31am/s

Velkost kabla Cisti¢a drendze 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Dlzka sekéného kabla Cistica drendze 45m

DIzka kabla Cistica drenaze max. 60m

Odporticany priemer potrubia 950-200 mm

Dizka kontrolného potrubia/vodiacej hadice 3500 mm

Velkost kontrolného potrubia/vodiacej hadice 650 mm

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (s Li-lon batériou 12,0 Ah) 33,32kg

Hmotnost bez batérie, kdbla drendZe a vodiacej hadice. 31,75kg

Hmotnost bez batérie, ale s vodiacou hadicou 37,55kg

Odporucané teplota okolia pre prevadzku -18°C.... +50°C

Odporid¢ané akupaky M18HB...; M18B...

Odporicané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informacia o hluku

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
PouZivajte ochranu sluchu!

Namerané hodnoty urcené v silade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

69,21dB (A)
80,21dB (A)

POZOR

Hodnota emisie hluku uvedend v tomto kataldgovom liste bola
odmerand podla testovacej metddy normovanej v EN 62841a
mozZe sa pouZit na vzajomné porovnanie pristrojov. Hodi sa tiez na
predbezny odhad zatazenia.

Uvedend hodnota emisie hluku reprezentuje hlavné aplikcie prist-
roja. Ked'sa avsak pouZije pristroj na iné aplikcie alebo sa pouzije s
odlisnym prislusenstvom alebo sa na fiom vykonava nedostato¢na
tidrzba, hodnota emisie hluku sa moze odliSovat. To moze zretelne
zvysit zatazenie pocas celej pracovnej doby.

Pre presnejsi odhad zatazenia hlukom by sa mali zohladnit aj casy,
v ktorych je ndstroj vypnuty alebo v ktorych sice beZi, ale nie je
skutocne v nasadeni. To moZe zretelne zniZit zataZenie pocas celej
pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu

obsluhy pred posobenim hluku, ako napriklad: idrzba pristroja a
prislusenstva a organizdcia pracovnych postupov.

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

B POZOR! Precitajte si vietky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu
s pristrojom. Ak by ste nedodrZali nasledujtice pokyny, mohlo
by to mat za nasledok zésah elektrickym pridom, vznik poziaru
a/alebo vzne poranenie. Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpednostné pokyny starostlivo uschovajte na budiice
poutZitie.

Slovensky




Opis zariadenia

@ Rameno paky
(@ Hakna nosenie

ONE-KEY™ indikdtor
(9) Dopredu/Vypniit/Dozadu

(3) Podavaci krizok Krytka batérie
@ Kablovy hak Spojka zadnej vodiacej
hadice

Manipulacné uvolfiovacie
tlacidlo

(6) Teleskopicka rukovat
@@ Krizok ramena paky

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE CISTICKU POTRUBIA

Pocas prace s nastrojom vzdy pouzivajte zadnii vodiacu
hadicu a uistite sa, Ze kabel nepresahuje za zadnii vodiacu
hadicu. Zabrani to Slahaniu kabla, ¢o by mohlo viest k zamotaniu
azraneniu 0sob.

Cisticka potrubia sa smie pouit len pre riry uvedenych
velkosti. PouZitie Cisticky potrubia nesprévnej velkosti moze
viest k pretoceniu, prasknutiu alebo zlomeniu Spiraly a spdsobit
zranenia.

Tociacej sa Spiraly sa dotykajte len v rukaviciach
odporucanych vyrobcom. Latexové alebo volné rukavice alebo
ldtka sa moze namotat okolo Spirdly a spdsobit zranenia.
Zabezpecte, aby sa hrot $piraly nezasekol, kym sa Spirala
otaca. V opacnom pripade sa moze Spirdla pretazit a prilis sa
pretocit, prasknt alebo zlomit, ¢o moze viest k tazkym zraneniam.
Ak by odtokova riira, ktora ma byt cistena, mohla
obsahovat chemikalie, baktérie alebo iné toxickeé latky
alebo pévodcov ndkazy, pouzite ochranné rukavice
odporicané vyrobcom, latexové alebo gumené rukavice
ako aj ochranné rukavice, ochranu tvére, ochranny odeva
ochranni dychaciu masku. Potrubie moze obsahovat chemik-
lie, baktérie alebo iné latky, ktoré sui toxické alebo infekéné a mozu
vyvolat poleptanie alebo iné zdvazné poranenia.

Respektujte hygienické predpisy. Pocas pouZivania prist-
roja nejedzte a nefajcite. Po manipulacii alebo po poutziti
pristrojov na Cistenie potrubia si treba ruky a ostatné ¢asti
tela, ktoré sa dostali do kontaktu s obsahom potrubia,
vidy umyt teplou vodou a mydlom. Tak zamedzite vzniku
zdravotnych rizik na zklade kontaktu s toxickymi alebo infekénymi
latkami.

(@) Krytka batérie ONE-KEY

DalSie bezpecnostné a pracovné pokyny

Vidy, ked'je nastroj zapnuty, majte ruku, na ktorej mate
rukavicu, na kabli. Toto poskytuje lepsiu kontrolu nad kdblom a
pomaha predchddzat skriteniu, zalomeniu alebo zlomeniu kabla,
¢o by mohlo mat za nésledok vdZne zranenie 0sob.

Pred pouZitim Spiralu skontrolujte, ¢i na nej nie st stopy
opotrebenia a poSkodenia. Opotrebend alebo poskodent
$piralu pred pouzitim Cisticky potrubia vymerite.

Spiralu nepretacajte, nezalamujte ani nadmerne neohy-
bajte. Zlomenie $pirdly moze sposobit tazké zranenia.

Pred poutZitim pristroja si prezrite riru, ktora ma byt
Cistend. Ak je to moiné stanovte pristupovy(€) bod(y), priemer
adlzku potrubia ako aj vzdialenost od hlavného potrubia, druh
upchatia a pritomnost prostriedkov na istenie potrubia alebo iné
chemikalie. Ked'sa v odtokovej rre nachddzaji chemikalie, treba
zrealizovat adekvatne bezpecnostné opatrenia. Obrdtte sa na
vyrobcu chemikalie, aby ste ziskali potrebné informécie.

Neprevadzkujte tento nastroj, ak pouZivatel'alebo nastroj
sa nachddzaju vo vode. Prevadzkovanie ndstroja vo vode zvySuje
riziko razu elektrickym pradom.
V pripade potreby zakryte pracovny priestor. Cistenie odtoko-
vych rir méze byt $pinavd zéleZitost.
Ubezpecte sa, Ze $pirdla je kompletne navinuta. Tak pri
zapnuti pristroja zamedzite tderom Spirdly ako bica.
(isti¢ drenaze umiestnite do vzdialenosti najviac 60 cm od
drenazneho otvoru. Ak sa Cisti¢ drenaZe neméze umiestnit
do dvoch stop od drenazneho otvoru, drenainy otvor sa
musi zvaésit pomocou riirky a tvaroviek podobnej velkosti.
Pri vdc3ej vzdialenosti sa da Spirdla tazko kontrolovat a moZe sa
pretodit, prasknit alebo zlomit.
Spiralu a spinaé ZAP/VYP musi obsluhovatjedna a ta ista
osoba. Ak sa ndstroj prestane otacat, musi byt pouzivatel schopny
néstroj vypnut, aby sa zabranilo skriteniu, zalomeniu, zZlomeniu
alebo sfahaniu kabla.
S vynimkou situdcii uvedenych v tomto navode sa Spirala
nesmie otacat' smerom dozadu. Dlhsie pouZivanie nastroja
smerom dozadu mdZe spdsobit poskodenie kabla a prislusenstva.
Vidy pouzivajte zdravy rozum a bud'te opatrni pri pouzivani
naradia. Nie je mozné predvidat kazdd situdciu, ktord by mohla
viest k nebezpecnym dosledkom. Nepouzivajte toto naradie, ak
nerozumiete tomuto navodu na obsluhu alebo ak mate pocit, Ze
préca je nad ramec Vasich schopnosti. Obratte sa na Milwaukee
Tool alebo vyskoleny profesiondl pre dalSie informécie alebo
Skolenie.
Etikety a typové Stitky neodstranujte. Tieto Stitky obsahuju
dolezité informdcie. Ked'su tieto Stitky s pokynmi neitatelné
alebo chybaju, obratte sa na servisné centrum pre zakaznikov spol.
MILWAUKEE, aby ste bezplatne ziskali ich ndhradu.
POZOR! Niektory prach vytvoreny silovym brdsenim, pilenim,
brdsenim, vitanim a inymi stavebnymi cinnostami obsahuje
chemikalie, o ktorych je zndme, Ze spdsobuji rakovinu, vrodené
chyby alebo iné reprodukcné chyby. Niektoré priklady tychto
chemikalii sa:
- olovo z ndterov na bze olova
« krystalicky kremen z tehdl a cementu a inych murovacich
vyrobkov a
« arzéna chrém z chemicky o3etrovaného reziva.
Vase riziko z tychto expozicii sa lisi v zavislosti od toho, ako asto
robite tento typ préce.
Na zniZenie Vasej expozicie tymto chemikalidm: pracujte v dobre
vetranom priestore a pracujte so schvalenym bezpecnostnym vyba-
venim, ako si masky na ochranu proti prachu, ktoré si Speciélne
urcené na filtrovanie mikroskopickych castic.
PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym ndradim
pouZivajte vZdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako st protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajica obuv, ochrannd
prilba a ochrana sluchu.
Prach vznikajtci pri préci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnd ochrannti masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.
Nesmd sa opracovavat materialy, ktoré mozu sposobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)
Pri zablokovani nasadeného néstroja pristroj okamZite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vznikndt spatny néraz s vysokym reakénym momentom.
Pricinu zablokovania nasadeného néstroja zistite a odstrarite so
zohladnenim bezpecnostnych pokynov.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.

Slovensky
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Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohiia

alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontika likviddciu starych
vymennych akumulétorov, ktord je v silade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vésho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Pri extrémnych zétaZiach alebo extrémnych teplotdch moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamZite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.

Aby ste zabrénili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to,
aby do zariadeni a akumuldtorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodu-
jdce alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahujd bielidlo, mézu
sposobit skrat.

Vymenné akumuldtory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

m POZOR

Toto zariadenie obsahuje gombikovii/mincovi litiovi

batériu. Nové alebo pouZita batéria moze sposobit vazne
vniitorné popdleniny a viest k usmrteniu do 2 hodin v pripade, Ze je
prehltnutd alebo vstipi do tela. Vzdy zaistite kryt batériového
priestoru. Ak sa bezpecne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte
batériu a drZte ju mimo dosahu deti. Ak si myslite, Ze niekto
prehltol batériu alebo Ze inak vstupila do tela, okamZite vyhladajte
lekdrsku pomoc.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Sek¢ny kanalizacny stroj je zariadenie na Cistenie drendze, ktoré
sa pouZiva na Cistenie sekundarnych drendznych potrubi, ktoré sa
nachddzaju v kuchyniach, kipelniach a technickych miestnostiach.

Ak sa chcete viac dozvediet o funkcii ONE KEY na tomto néstroji,
preitajte si prilozeny ndvod pre rychly Start alebo navstivte nasu
internetovd stranku http://www.milwaukeetool.com/one-key
Aplikaciu ONE KEY si mozete na svoj smartphone stiahnut z app
storu alebo z Google Play. Vysledok skisky spiiia nase minimalne
poziadavky v silade s normami EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

In uporabniku bomo v navodilih za uporabo navedli smernice za
obratovanje.

ONE-KEY™ indikator
Stdla modra Bezdrotovy rezim je aktivny a pripraveny na
konfigurdciu pomocou aplikacie ONE-KEY™.
Blikajica Néstroj aktivne komunikuje s aplikaciou
modrd ONE-KEY™.
Blikajtica Néstroje su v bezpe¢nostnom zdmku a majitel
Cervend ich moZe odomkndit pomocou aplikacie
ONE-KEY™.
AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumula-
tore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumul&tory mali po nabiti
vybratz nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlh3iu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumulatora
kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podlfa zdkonnych ustanoveni spadaji pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnitro$tatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢nd preprava litiovo-idnovych batérii prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nékladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotni
prepravu sm vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrzZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
rdmci balenia nemohol zo3myknut. Poskodené a vytecené batérie
sanesm prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu
$pedicnd firmu.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prili$ vysokou spotrebou pridu, nap-

riklad pri extrémne vysokom kritiacom momente, zacne elektrické

ndradie po dobu 5 sektnd vibrovat, indikdtor dobijania zacne blikat

amotor sa nasledne samocinne vypne.

K opdtovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opét stlacte tlacidlovy

vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochddza k prilis vysokému ohrevu aku-

muldtora. V tomto pripade zacni blikat v3etky kontrolky indikatora

dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumuldtor opdt neochladi. V

okamihu, ked'indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci

opat pokracovat.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat do

nabijacky.

Vsimajte si obrazky pre bezné poufitie.

Spiralu zavadzajte do potrubia fahkym pohybom smerom dopredu

a smerom spat dovtedy, kym sa neodstrani upchatie.

UPOZORNENIE: Ked'je ndstroj zablokovany, okamZite pustite spinac.

Uvolnenie zablokovanej cisticky potrubia:

. Otocte spinac dopredu/vypniit/dozadu do polohy dozadu a
otocte podévaci krizok do polohy Tocenie 0.

. Nastroj potiahnite spét niekolko centimetrov v smere otécania
dozadu, aby sa $pirala uvolhila.

. Lastavte ndstroj.

. Po iplnom zastaveni ndstroja prepnite spinac dopredu/vypnut/
dozadu spét do polohy dopredu.

POZOR! Neustéla prevddzka néstroja v smere otdcania dozadu moze

viest k poskodeniu Spirdly a prislusenstva.

—_
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Ak je tazké dostat kabel cez zachytavac alebo inti tvarovku, mozu sa

pouzit nasledujiice metddy alebo kombindcia metdd.

. Prudkeé tahy kabla smerom nadol, ¢i uz s rotéciou kabla alebo
bez nej, mozu pomdct dostat kébel cez zachytévac.

. Suvolnenym ramenom paky moze otécanie kbla rukou zmenit
orientaciu rezaka, aby sa dalo [ahsie vysporiadat's tvarovkou.

. Spustite Cisti¢ drendZe v rotdcii REV na niekol'ko sekund a
sticasne zatlacte na kabel. Urobte to len tak dlho, aby ste mohli
kébel uvolnit cez zachytdvac. Prevédzkovanie kabla smerom
dozadu moze kabel poskodit.

Ak tieto moznosti nefunguju, zvézte pouZzitie kabla s mensim

priemerom alebo pouZitie flexibilnejsieho kébla.

Vsimajte si obrazky k montazi $piraly.

VYSTRAHA! Spiréla je pod tlakom a pri montézi sa moze zrazu
zrychlit, co moze viest'k zraneniam. Noste ochranné okuliare
alebo okuliare s bocnou ochranou, aby sa riziko zranenia zniZilo ¢o
najviac.

Vzdy noste koZené rukavice.

Precitajte si ndvod na obsluhu. PouZivajte vhodné ochranné
pomdcky.

Pri pouZiti Cisticky potrubia moZete prist do kontaktu s chemikali-
ami, baktériami alebo inymi Zieravymi toxickymi alebo infekénymi
latkami.

Po pouiiti si ruky vycistite teplou vodou a mydlom.

UDRZBA
Pred kazdou précou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.
Volne leziacu $pirdlu utrite handrou a znovu zasurite do bubna.
Pred uskladnenim disticky potrubia Spirélu kompletne vytiahnite
von. Spiralu vycistite a volne navifite.
Poutzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'vjednom
z Milwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).
Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajticeho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od véSho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradni zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v dasti, Technické idaje” spiiia vietky prislusné ustanovenia
smernic: ]

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/ES, 2014/30/EU, 2014/53/EU

aboli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015
EN 62479:2010

EN300328V2.2.2

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
¥ r.f

N

w

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte navod
na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Vidy noste ochranné rukavice — uprednostnite rukavice
zkoze!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor
vytiahnut.

T OID>

Prislusenstvo - nie je sticastou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prislusenstva.

Kable nepretazujte.

Pretazovanie kdblov moze sposobit skritenie, zalomenie
alebo zlomenie kabla a mohlo by to mat za nasledok vézne
zranenie.

e 2
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Automaticky vyber posuvu / spétného tahu zapnuty

o
Jl «“
»

o
«“
»

Automaticky vyber posuvu / spatného tahu vypnuty

i)

1
o
4

otdcanie v smere hodinovych ruciciek (dopredu)

1
)
4

otdcanie v protismere hodinovych ruciciek (dozadu)

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumuldtory treba zbierat oddelene
aodovzdatich v recyklacnom podniku na ekologickd
likviddciu. Na miestnych Gradoch alebo u vésho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

;ﬁ@

Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincovii litiovi

batériu.
Ng Otdcky naprézdno
V Napitie

== = Jednosmerny prud
c E Inacka zhody v Eurdpe

gE Inacka zhody v Britanii

% Inatka zhody na Ukrajine
001

[ H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie
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Dane techniczne M18 FSSM
Maszyna do przepychania rur
Numer produkcyjny 47492602...
...000001-999999

Napiecie baterii akumulatorowej 18V=
Predko$¢ bez obciazenia n, 0-700 min™!
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2402-2480 MHz
moc czestotliwosci radiowej 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4,0 BT signal mode
Predkos¢ wysuwu / wsuwu spirali maks. 31am/s
Rozmiar spirali 022mm (7/8") &@32mm (11/4")
Dtugos$¢ odcinka spirali 45m
Maks. dtugos¢ spirali 60m
Zalecana Srednica rury 950-200 mm
Dtugos¢ weza prowadzacego 3500 mm
Rozmiar weza prowadzaceqo 850 mm

| Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (z akumulatorem litowo-jonowym 12,0 Ah) 33,32kg
Masa bez akumulatora, spirali i weza prowadzaceqo. 31,75kg
Masa bez akumulatora, z wezem prowadzacym 37,55 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatagji -18°C... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe

M18HB. . .; M18B...

Zalecane tadowarki

M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw

Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia o.
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))

szacowany jako A wynosi typowo:
69,21dB (A)
80,21dB (A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

OSTRZEZENIE

Wartos¢ emisji hatasu podana w niniejszej karcie charakterystyki
zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang procedurg kontrolng
okreslong w normie EN 62841 i moze by¢ wykorzystywana do
poréwnywania ze soba poszczegdlnych narzedzi. Nadaje sie
réwniez do wstepnej oceny obciazenia.

Podana wartos¢ emisji hatasu jest aktualna w przypadku gtownych
zastosowan narzedzia. Jednakze jesli narzedzie jest uzywane do
innych celéw lub w potaczeniu zinnymi akcesoriami, badz nie jest
poddawane nalezytej konserwacji, wartos¢ emisji hatasu moze sie
réznic. Moze to znacznie zwiekszy¢ obciazenie w catym okresie
roboczym.

W celu doktadnego oszacowania poziomu hatasu nalezy réwniez
wziac pod okresy, w ktérych narzedzie jest wytaczone lub pracuje,
ale nie jest faktycznie uzywane. W ten sposob mozna znacznie
zmniejszy¢ obciazenie w catym okresie roboczym.

Nalezy ustanowic dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w celu
ochrony operatora przed skutkami hatasu, takie jak: Konserwacja
narzedzi i akcesoriow oraz organizacja proceséw pracy.

Stosowac $rodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

E OSTRZEZENIE! Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata. Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.




Pol

Opis urzadzenia

@ Ramie dzwigni

@ Iaczep uchwytu
transportowego

(3) Wylot spirali
(@) Taczep spirali

Przycisk zwalniajacy
uchwyt

(6) Uchwytwysuwany
@ Pierscieri ramienia dZwigni

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA PRZY UZYWANIU
SPRZETU DO CZYSZCZENIA RUR
Nalezy zawsze uzywac tylnego weza prowadzacego podczas
eksploatacji narzedzia i upewnic sig, ze spirala nie wystaje
poza tylny waz prowadzacy. Zapobiega to biciu spirali, co moze
doprowadzic do jego zaplatania i spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika.
Wyzej wymieniony sprzet do czyszczenia rur nalezy
stosowac jedynie do rur o podanych wymiarach. Stosowanie
sprzetu do czyszczenia o wymiarach niewtasciwych moze
doprowadzi¢ do nadmiernego skrecenia, zagiecia lub pekniecia
spiralii spowodowac skaleczenie.
Obracajaca sie spirale chwytac tylko przy pomocy rekawic
zalecanych przez producenta. Rekawiczki lateksowe lub
nieprzylegajace Scisle do rak wzglednie tkanina moga zawinac sie
wokét spirali i spowodowac powazne skaleczenia.
Kontrolowac, aby koricowka spirali sie nie zaczepita. W
przeciwnym razie spirala moze zosta¢ przecigzona i nadmiernie
sie skreci¢, zagia¢ lub ztamac, co moze spowodowac powazne
skaleczenia.
Jezeli wymagajaca przeczyszczenia rura odptywowa
moze zawierac chemikalia, bakterie lub inne substancje
toksyczne wzglednie czynniki zakazne, to pod zalecanymi
przez producenta rekawicami ochronnymi nalezy uzywac
rekawiczek lateksowych lub gumowych oraz okularéw
ochronnych, ochrony na twarz, ubrania ochronnego i maski
filtracyjnej. Przewody rurowe moga zawierac chemikalia, bakte-
rie lub inne substancje, ktére moga by¢ toksyczne lub spowodowac
zakazenie i skaleczenia lub wywotac inne obrazenia.
Nalezy przestrzegac przepiséw sanitarnych. Nie jes¢ ani nie
pali¢ podczas pracy urzadzenia. Po lub przed uzywaniem
sprzetu do czyszczenia rur umy¢ rece oraz inne czesci
ciata majace stycznosc z zawartoscia rur zawsze ciepty
woda i mydtem. W ten sposéb uniknie sie zagrozenia zdrowia
wynikajacego z narazenia na dziatanie substancji toksycznych lub
wywotujacych infekgje.

Wskaznik ONE-KEY™
(@) Do przodu/Wyt/Do tytu

Klapka komory

akumulatora

Przytacze tylnego weza
prowadzacego

(12) Komora baterii ONE-KEY

Dodatkowe wskazowki bezpieczeristwai instrukcje robocze
Podczas pracy narzedzia nalezy zawsze trzymac spirale reka
z zatozona rekawica. Zapewnia to lepsza kontrole nad spirala

i pomaga zapobiec skrecaniu, plataniu sie lub zginaniu spirali, co
moze prowadzi¢ do powaznych obraze ciata.

Przed uzyciem sprawdzic spirale pod katem sladéw zuzycia
lub uszkodzen. Przed zastosowaniem urzadzenia czyszczacego do
rur wymienic zuzyta lub uszkodzona spirale na inna.

Spirali nie przekrecac, nie zagina¢ ani nadmiernie

nie wyginac. Pekniecie spirali moze spowodowac powazne
skaleczenia.

Przed uzyciem urzadzenia skontrolowac przewidziana do
czyszczenia rure. Okresli¢, na ile to mozliwe, punkt(y) dojscia,
Srednice oraz dtugos¢ przewodu, a takze odlegtos¢ do przewodow
gtéwnych, rodzaj niedroznosci oraz obecnos¢ srodkéw do
czyszczenia rur lub innych chemikaliéw. W przypadku stwierdzenia
wystepowania chemikaliow w rurze odptywowej nalezy podjac
odpowiednie $rodki ostroznosci. Nalezy zwrdcic sie do producenta
srodka chemicznego celem uzyskania wymaganych informagji.
Nie obstugiwac narzedzia, jezeli uzytkownik lub narzedzie
stoi w wodzie. Obstuga narzedzia w wodzie zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.
W razie potrzeby przykry¢ obszar roboczy. Czyszczenie rur
moze spowodowac pobrudzenie.
Upewnicsie, Ze spirala jest catkowicie nawinieta w celu
uniknigcia gwattownego odbicia spirali przy wiaczeniu.
Umiesci¢ maszyne do przepychania rur w odlegtosci nie
wiekszej niz 60 cm od otworu rury sciekowej. Jesli maszyny
do przepychania rur nie mozna umiesci¢ w odlegtosci 60 cm
od otworu rury odptywowej, rure nalezy przedtuzy¢ przy
uzyciu rury i armatury o podobnym rozmiarze. Przy wiekszej
odlegtoéci nie jest mozliwa wiasciwa kontrola spirali, ktéra moze
sie przekreci¢, zagia¢ lub peknac.
Spirale oraz wiacznik/wytacznik musi obstugiwaéjednai ta
sama osoba. Jesli narzedzie przestanie sig obraca¢, uzytkownik
musi mie¢ mozliwos¢ wytaczenia narzedzia, aby zapobiec
skrecaniu, zaplataniu sie, zgieciu lub biciu spirali.
Z wyjatkiem sytuacji wymienionej w tej instrukgji nie
wolno spirali odkrecac do tytu. Dtugotrwata praca narzedzia
na biegu wstecznym moze spowodowac uszkodzenie spirali i
akcesoriow.
Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze zachowac
zdrowy rozsadek i Srodki ostroznosci. Nie mozna przewidzie¢
kazdej sytuacji, ktéra moze doprowadzic do niebezpieczeristwa.
Nie uzywac narzedzia, jesli uzytkownik nie zrozumiat instrukgji
obstugi lub jesli bezpieczne wykonanie pracy wykracza poza
mozliwosci uzytkownika; skontaktuj sie z firma Milwaukee Tool
lub przeszkolonym specjalista w celu uzyskania dodatkowych
informacji lub szkolenia.
Nie usuwac etykietek ani tabliczek znamionowych.
Tabliczki te zawieraja wazne informacje. W przypadku kiedy s3 one
nieczytelne lub ich brakuje, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu klienta —
MILWAUKEE w celu uzyskania ich bezpfatnej wymiany.
OSTRZEZENIE! Niektdre pyty powstajace podczas polerowania,
pitowania, szlifowania, wiercenia i innych prac budowlanych
zawierajg substancje chemiczne, ktére moga powodowac raka,
wady ptodu lub narzadow rozrodczych. Oto kilka przyktadéw takich
substancji chemicznych:
« oféw pochodzacy z farb otowiowych
« krzemionka krystaliczna pochodzaca z cegiet, cementu i innych
produktéw murarskich oraz
« arsenichrom pochodzace z drewna przetwarzanego chemicznie.
Ryzyko zwiazane z tym narazeniem jest rozne, w zaleznosci od
tego, jak czesto uzytkownik wykonuje ten rodzaj pracy.
Aby zmniejszy¢ narazenie na dziatanie tych substancji chemi-
cznych: pracowac w dobrze przewietrzonym pomieszczeniu i
korzystac z zatwierdzonych urzadzen zabezpieczajacych, takich jak
maski przeciwpytowe, ktdre zostaty specjalnie zaprojektowane do
filtrowania mikroskopijnych czastek.
Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.
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Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia materiatow, ktére moga by¢ przyczyna
zagrozenia zdrowia (na przykfad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wtacza¢
urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie nasadzane jest
zablokowane; przy tym mégtby powstac odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢i usunac przyczyne zabloko-
wania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami meta-
lowymi (niebezpieczerstwo zwarcia).

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Aby unikna¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumu-
latora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢
sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty si¢ zadne
ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajace wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu M18. Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

ﬂ OSTRZEZENIE

Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa. W przypadku
potkniecia lub dostania sie do organizmu nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do poparzenia wewnetrznych czesci
ciata a nawet $mierci w ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze
zabezpieczy¢ pokrywe na komorze baterii. Jesli nie zostanie
bezpiecznie zamknigta, zatrzymac urzadzenie, usunac baterie i
trzymac ja w miejscu niedostepnym dla dzieci. W razie
stwierdzenia potknigcia lub dostania sie baterii do organizmu w
inny sposdb, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Maszyna do przepychania rur jest maszyna przeznaczona do czys-
zczenia i przepychania rur odptywowych w kuchniach, fazienkach i
pomieszczeniach gospodarczych.

Aby dowiedziec sie wigcej na temat funkcji ONE-KEY urzadzenia,
przeczytaj zataczong instrukcje szybkiego startu lub odwiedz nas w
Internecie na stronie http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Mozesz pobrac aplikacje ONE-KEY z sklepu App Store lub Google

Play na swojego smartfona. Wynik badania spetnia nasze
minimalne wymagania zgodnie z norma EN 301 489-1/EN 301

489-17. Przekazemy tez klientowi wytyczne operacyjne w instrukgji
obstugi.

Wskaznik ONE-KEY™
Swiatto Tryb t3cznosci bezprzewodowej jest aktywny
niebieskie i gotowy do konfiguracji przez aplikacje
state ONE-KEY™.
Swiatto Narzedzie jest potaczone z aplikacja
niebieskie ONE-KEY™.
migajace
Swiatto Narzedzie znajduje sie w bezpiecznym,
czerwone zablokowanym stanie i mozna je odblokowac
migajace za pomocg aplikacji ONE-KEY™.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw

wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzeri i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sa zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumu-
latoréw nie mégt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy
zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

8!
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ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytacza sie.

W celu ponownego wiaczenia narzedzia nalezy zwolnic przycisk
przetaczajacy, a nastepnie ponownie go wiaczyc.

Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskazZnika tadowania
migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnieciu
wskaznika fadowania mozna kontynuowac prace.

Wowczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go ponow-
nie natadowac i aktywowac.

DODATKOWE WSKAZOWKI W CZASIE UZYTKOWANIA

Przy normalnym uzytkowaniu kierowac sie rysunkami.
Wprowadzi spirale do rury poruszajac j lekko do przodu i do tytu
do momentu usuniecia niedroznosci rury.

WSKAZOWKA: Jezeli urzadzenie blokuje, nalezy natychmiast pusci¢

przetacznik.

Zwolnienie zablokowanego urzadzenia czyszczaceqo.

1. Obrdci¢ przetacznik , Do przodu/Wyt/Do tytu” do pozycji ,Do
tytu” i przekreci¢ wylot spirali do pozycji ,0".

2. Pociagnac urzadzenie w kierunku wstecznym o kilka centymet-
réw do tytu w celu zwolnienia spirali.

3. Zatrzymac narzedzie.

4. Po catkowitym zatrzymaniu narzedzia nalezy przetaczy¢
przetacznik , Do przodu/Wyt/Do tytu” z powrotem do pozyji
,Do przodu”.

ZACHOWAC 0STROZNOSC! Ciagta praca urzadzenia w kierunku

wstecznym moze prowadzi¢ do uszkodzenia spirali i akcesoriéw.

Jesli wystepuja trudnosci z przeprowadzeniem spirali przez

przeszkode lub armature, mozna zastosowac nastepujace metody

lub kombinacje metod.

1. Mocne pchnigcie spirali, znajdujacej sie ruchu obrotowym lub
nie, moze poméc w przeprowadzeniu spirali przez przeszkode.

2. Przy zwolnionym ramieniu dZwigni, reczne obracanie spirali

moze zmieni¢ ustawienie noza, aby umozliwi¢ fatwiejsze
przejécie przez armature.

. Uruchomi¢ maszyne do przepychania rur w trybie pracy

Do tytu” na kilka sekund, jednoczesnie pchajac spirale w

dét. Czynnos¢ te wykonywac tylko do momentu az spirala
przejdzie przez przeszkode. Praca spirali w ruchu Do tytu” moze
spowodowac jej uszkodzenie.

Jesli te opcje nie pomoga, nalezy rozwazy¢ zastosowanie spirali o

mniejszej Srednicy lub bardziej elastycznej spirali.

ZAMONTOWAC SPIRALE

Przy montazu spirali kierowac sie rysunkami.

OSTRZEZENIE! Spirala znajduje sie pod ci$nieniem i w czasie
montazu moze nagle wystrzeli¢, co moze prowadzi¢ do skaleczen.
Nalezy nosic okulary ochronne albo okulary z bocznymi ostonami w
celuzminimalizowania ryzyka odniesienia obrazen.

Zawsze zakfadac rekawice skdrzane.

Nalezy przeczytacinstrukcje obstugi. Nalezy stosowac odpowiednie
wyposazenie ochronne.

W trakcie stosowania urzadzenia do czyszczenia rur moga mie¢
Panstwo kontakt z chemikaliami, bakteriami lub innymi substanc-
jami zracymi, toksycznymi czy zakaznymi.

Po uzyciu nalezy umyc rece w cieptej wodzie z mydtem.

w

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac¢ wktadke akumulatorowa.

Luzng spirale wytrzec $cierka i ponownie wsuna¢ w beben.

Przed schowaniem urzadzenia do czyszczenia rur nalezy catkowicie
wyjac spirale. Oczyscic spirale i luzno zwingc.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesSci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0O$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw:

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

2014/53/EU

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+-A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN300328V2.2.2

EN301489-1V2.23

EN 301489-17V3.1.1

ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
L4 r.f

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosic stale rekawice ochronne - najlepiej skérzane!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

PO

L 2
—_
]

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Nie rozciagac spirali.

Rozciaganie spirali moze spowodowac skrecanie,
zaplatanie sie lub zgiecie spirali, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

Wiaczenie automatycznego wysuwania / wsuwania

T ¥ o@-
o Iy
4« X« "
» 123

Wyfaczenie automatycznego wysuwania / wsuwania

1
o
4

Obracanie zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (do
przodu)

-
4

1
o
1]

Obracanie przeciwnie do ruchu wskazowek zegara (do
tytu)

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymiz gospo-
darstw domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory
nalezy gromadzic oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
ralnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u whadz lokalnych lub u wyspegjali-
zowanego dostawcy.

;ﬁv

&

Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa.
N Predkos¢bez obciazenia
V  Napiecie

— = - Pradstaty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

UK .
Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
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@ Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
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Miiszaki adatok

Szekcionalt csatornatisztito gép

M18 FSSM

Gydrtasi szdm 474926 02...
...000001-999999

Akkumuldtor fesziiltséq 18V=

Uresjérati fordulatszdm n, 0-700min™

Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz

Jelerdsséq 1,8 dBm

Bluetooth-verzio 4,0 BT signal mode

Elgtoldsi/visszahuzési sebesség max. 31am/s

Csatornatisztitd kdbel mérete 022mm (7/8") & @32 mm (11/4")

Szekciondlt csatornatisztité kabel hossza 45m

Csatornatisztitd kdbel max. hossza 60m

Ajanlott cséatmérd 950 - 200 mm

Irdnyitdcsé/vezet6tomld hossza 3500 mm

Irdnyitdcsé/vezetdtomld mérete 050 mm

Sly a 01/2014 EPTA-eljdrés szerint (litium-ion akkumuldtorral 12,0 Ah) 33,32kg

Suly akkumulator, csatornatisztitd kabel és vezetdtomld nélkiil. 31,75kg

Suly akkumulator nélkiil, de vezetétomldvel eqyiitt 37,55 kg

Uzemeléshez ajanlott kirnyezeti hémérséklet -18°C.... +50°C

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Ajanlott akkucsomagok M18HB....; M18B...
Ajanlott toltokésziilékek M12-18...; M1418C6
Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

69,21dB (A)
80,21dB (A)

FIGYELMEZTETES

Az ebben a téjékoztatoban megadott zajkibocsétasi értéket az EN
62841 szabvanyositott teszeljards szerint mérték, és felhasznalhato
aszerszamok egymdssal torténd dsszehasonlitésdhoz. A terhelés
eldzetes megbecsiilésére is alkalmas.

A megadott zajkibocsatasi érték a szerszam legfébb alkalmazésait
reprezentdlja. Ha a szerszdmot azonban més alkalmazasokra vagy
eltérd tartozékokkal haszndlja, illetve nem megfelelden tartja
karban, gy a zajkibocsatasi érték eltérhet ettdl. Ez jelentsen
megndvelheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

A zajterhelés pontos megdllapitasahoz azokat az iddszakokat

is figyelembe kell venni, amikor a szerszam ki van kapcsolva,

vagy ugyan megy, de ténylegesen nem haszndljak. Ez jelentdsen
lecsokkentheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

A kezel§ zajhatds elleni védelme érdekében hatérozzon meg
tovabbi biztonsdgi intézkedéseket, pl. a szerszam és a tartozékok
karbantartdsa, valamint a munkafolyamatok szervezése.

Viseljen halldsvédét. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utaldst, utasitast, abrazolast és
adatot. Ha nem tartja be a kovetkezd elGirdsokat, akkor ez ara-
miitéshez, tlizhdz és/vagy silyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az eldirasokat.




Eszkozleiras

@ Emeldkar

(@ Teherhordd kampo
(@) Hiétolo gallér

(@ Kabelhorog
(%) Nyeles kioldogomb

(6) Teleszkdpos foganty
@) Emeldkar gallérja

A (SOTISZTITO GEPEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Az eszkoz miikddtetése soran mindig hasznalja a hatso
vezetdtomlat, és iigyeljen arra, hogy a kabel ne érjen a
hatsé vezet6tomlé mogé. Ezdltal megeldzheti a kabel felcsapd-
ddsat, amely dsszegabalyoddst és személyi sériilést okozhat.

A csétisztito késziilet csak a megadott méretii csovekhez
szabad hasznalni. Nem megfeleld méretd csétisztitd hasznélata
a spirdl megtekeredését, megtorését vaqy eltorését, és sériiléseket
okozhat.

Aforgd spiralt csak a gyarto altal ajanlott kesztyiivel fogja
meg. A latexbdl késziilt vagy laza viseletii kesztydket, ill. kenddket
a spirdl feltekerheti, és stlyos sériiléseket okozhat.
Gondoskodjon rdla, hogy a spiral csticsa ne akadjon be,

mig a spiral forog. Ellenkezd esetben a spirdl tilterhelddhet, és
talzott mértékben megtekeredhet, megtdrhet vagy eltorhet, amely
stilyos sériiléshez vezethet.

Ha a megtisztitandd lefolydcsé vegyszereket, baktéri-
umokat vagy mas mérgezé anyagokat, ill. korokozékat
tartalmazhat, akkor hasznéljon a gyarté altal javasolt
véddkesztyiik koziil latex- vagy gumikesztyiit, valamint
véddszemiiveget, arcvéddt, védéruhazatot és légzésvédé
maszkot. A csévezetékek vegyszereket, baktériumokat vagy

més olyan anyagokat tartalmazhatnak, amelyek mérgezek vagy
fert6zésveszélyesek lehetnek, égési sériiléseket vagy més stlyos
sériiléseket okozhatnak.

Tartsa be a higiéniai eldirasokat. Ne egyen és ne dohan-
yozzon, mikdzben a késziiléket hasznalja. A csétisztito
késziilékek kezelését vagy hasznalatat kovetéen meleg viz-
zel és szappannal mosson kezet, ill. mossa meg azon egyéb
testrészeit, amelyek a csd tartalmaval érintkeztek. Igy
elkeriilheti a mérgezd vagy fert6z6 anyagokkal vald érintkezéshél
adodo egészségiigyi kockazatokat.

ONE-KEY™ jelz6lémpa
(9) Hére/Ki/Vissza
Akkumulatorfedél

Hatsé vezet6tomld
csatlakozdsa

@ ONE-KEY akkumulatorfedél

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Az eszkoz miikodése kozben a kabelhez kesztyiiben nyuljon
hozza. lly médon jobban irdnyitdsa alatt tarthatja a kabelt, és
megakaddlyozhatja, hogy a kabel esetleges megcsavarodasa, oss-
zegubancoldddsa vagy torése stlyos személyi sériilést idézzen eld.
Haszndlat el6tt ellendrizze a spiralt kopas és sériilések
tekintetében. Cserélje ki az elkopott vagy sériilt spirdlta
csétisztitd késziilék haszndlata eldtt.

A spiralt ne tekerje el, ne torje meg és ne hajlitsa meg
tilzottan. A spirdl torése silyos sériiléseket okozhat.

A késziilék haszndlata el6tt ellendrizze a megtisztitando
csovet. Amennyiben lehetséges, hatdrozza meg a hozzaférési
pont(oka)t, a cs6 &tmérdjét és hosszét, valamint a f6 vezetékektdl
vald tévolsagat, a dugulds jellegét, tovabba csétisztitd szerek vagy
mas vegyszerek jelenlétét. Amennyiben a lefolydcsében vegyszerek
taldlhatok, megfeleld dvintézkedéseket kell tenni. A sziikséges
informéciokért forduljon a vegyszer gydrtéjéhoz.

Ne miikddtesse az eszkozt, ha a felhasznalé vagy maga az
eszkoz vizben all. Az eszkoz vizben vald mkddtetése noveli az
dramiités kockdzatat.
Sziikség esetén takarja le a munkateriiletet. A lefolyocsé-
tisztitds sok kosszal jérhat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a spiral teljesen fel
van tekerve. [gy elkeriilheti a spirdl ostorszerii csapésat
bekapcsolaskor.
A csatornatisztitot legfeljebb 60 cm-es tavolsagra helyezze
el a csatorna nyilasatol. Ha a csatornatisztitot nem lehet
két lab (kb. 60 cm) tavolsagon beliil elhelyezni a csatorna
nyilasatol, akkor a nyilas méretét meg kell novelni hasonlé
méretii cs6 és szerelvények segitségével. Nagyobb tédvolsig
esetén a spiral nehezen kontrolldlhatd, megtekeredhet, megtdrhet
vagy eltdrhet.
A spiral be-/ki kapcsoldjat egy és ugyanazon személynek
kell kezelnie. Ha az eszkoz forgdsa ledll, a felhasznélénak
ki kell tudnia kapcsolni az eszkdzt, megakadélyozva a kébel
esetleges megcsavarodésdt, dsszegubancoldddsét, torését vagy
felcsapddésat.
Ajelen utasitasban irt helyzetek kivételével a spiralt nem
szabad visszafelé forgatni. Az eszkdz huzamosabb ideig tartd
forditott irdnyd miikodtetése a kabel és a tartozékok karosoddsat
idézheti el.
Mindig megfontoltan jarjon el, és legyen koriiltekinté
aszerszamok hasznalata soran. Nem lehetséges eldre latni
minden olyan szitudciot, amely veszélyes helyzetet eredményez-
het. Ne hasznélja ezt a szerszamot, ha nem értené ezt a hasznélati
tmutatdt, illetve ha gy érezné, hogy a munka meghaladja az
On képességeit; forduljon a Milwaukee Tool munkatérsaihoz vagy
képzett szakemberhez tovabbi informaciokért vagy képzésért.
Ne tavolitsa el a cimkéket és tipustablakat. Ezek a jelzések
fontos informdciékat tartalmaznak. Ha ezek a cimkék mar nem
olvashatok vagy hidnyoznak, forduljon a MILWAUKEE tigyféls-
zolgdlatdhoz az ingyenes potlds érdekében.
FIGYELMEZTETES! A homokszords, fiirészelés, csiszolds, firds és
més épitkezési tevékenységek soran rékot, sziiletési rendellenessé-
geket okozd vagy mds, reprodukciét karositd hatdst vegyi anyagok
szabadulhatnak fel. llyen anyagok lehetnek példdul a kovetkezok:
« Olombazisu festékbdl szarmazo dlom
« téglakbél, cementbdl és més kémdvesipari termékekbdl szar-
mazd kristélyos szilicium-dioxid
« vegykezelt faanyagokbél szdrmazd arzén és krom.
Azilyen kitettségek kockazata attél fiigg, hogy On milyen gyako-
risdggal végezilyen tipusi munkat.
Azilyen vegyi anyagoknak vald kitettség csokkentése érdekében:
jol szell6zd teriileten és jovahagyott biztonsagi felszerelésekkel
dolgozzon, mint példaul az olyan pormaszkok, amelyeket kifejezet-
ten mikroszkopikus részecskék kiszdrésére fejlesztettek ki.
Hasznéljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdazat, ugymint porvédé
maszk, véddcipd, erds és cstiszasbiztos ldbbeli, sisak és hallasvédd
haszndlatat.
A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriiljon a szervezetbe Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).
A betétszerszam elakaddsakor azonnal ki kell kapcsolni a készii-
Iéket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszdm
elakadasa fenndll; ennek sordn nagy ellennyomatéku visszarigds
torténhet. Hatdrozza és sziintesse meg a betétszerszdm elaka-
ddsénak okat a biztonsagi Utmutatdsok betartdsa mellett.
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Karbantartas, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbél.

A hasznélt akkumuldtort ne dobja tiizbe vagy a haztartési szemé-
the. Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.
Az akkumuldtort ne tdrolja eqyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumulator sav a bdrére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

A rvidzarlat ltali tiiz, sériilések vagy termékkdrosodasok veszélye
elkeriilésére ne meritse a szerszdmot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatdst vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a s6s viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehéritok vagy fehéritd tartalmad termékek,
rovidzérlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumuldtorokat kizdrélag
arendszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne hasznaljon mds
rendszerbe tartoz toltét.

Az akkumuldtort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
széraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl évni kell.

B FIGYELMEZTETES

Az eszkdz litium gombelemeket tartalmaz. Az Gj vagy
hasznalt elem akdr 2 dran beliil sdlyos belsé égési sériilést
okozhat és haldlhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keriil.
Mindig rogzitse az elemtartd fedelét. Ha a fedél nem zér stabilan,
akkor dllitsa le az eszkozt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek
dltal nem hozzéférhetd helyen. Azonnal hivjon orvost, ha gy véli,
hogy valaki lenyelte az elemet vagy més mddon a testébe keriilt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szekciondlt csatornatisztitd gép a konyhdban, a fiirdészobédban
és amosohelyiségben talalhaté masodlagos csatornavezetékek
tisztitdsara haszndlatos eszkoz.

A szerszdm ONE-KEY funkciéjéhoz tovabbi informéci a mellékelt
gyorsinditdsi Gtmutatoban vagy az interneten talalhato: http:/
www.milwaukeetool.com/one-key.

A ONE-KEY alkalmazés az App Store-bél vagy a Google Play-bél
tolthetd le. A vizsgalati eredmény teljesiti az EN 301 489-1/EN
301 489-17 szerinti minimalis kdvetelményeinket. Az iizemeltetési
tmutatt a felhasznéléi kézikonyvben biztositjuk a vevé szdmdra.

ONE-KEY™ jelz6lampa

Folyamatos Avezeték nélkiili izemmad aktiv, és a ONE-

kék KEY™ alkalmazason keresztiil konfigurdlhato.

Villogd kék Az eszkz aktivan kommunikal a ONE-KEY™
alkalmazassal.

Villogé piros | Az eszkdzok biztonsdgi zérolés alatt dlinak,
és ezt a zéroldst csak a ONE-KEY™ alkalmazés
tulajdonosa oldhatja fel.

A hosszabb ideig iizemen kiviil Iévd akkumultort haszndlat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb ideji térolst.

A t61t6 és az akkumuldtor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.
Az optimélis élettartam érdekében hasznélat utdn az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszi élettartamhoz az akkukat feltdltés utdn ki kell
venni a tolt6késziilékhal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén: Az akkut kb. 27 °C-on,
széraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottséqi
allapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta tjra fel kell tdlteni.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitaséra vonatkoz torvényi
rendelkezések hatalya ald tartoznak.

Azilyen akkuk széllitdsdnak a helyi, orszdgos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kéziton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok dltali kereskedelmi
célu széllitdsdra a veszélyes aruk széllitdsara vontakozé rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a széllitast kizarolag
megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagoldson beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szdllitani. Tovabbi Gtmutatdsokért forduljon szallitményo-
zési véllalatdhoz.

AZ AKKUMULATOR TULTERH

Az akku nagyon nagy dramfelhasznaldsa kvetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a
flir6 megszorulasa, hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt — az elek-
tromos szerszam 5 masodpercen keresztiil vibral, a toltéskijelz6
villog és az elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Gjbéli bekapcsoldshoz engedje el a nyomdkapcsoldt, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkiviili terheléseknél az akku tdlsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden Iampéja addig villog, amig az akku
le nem hiil. Ha a toltéskijelzé kialszik, utédna tovabb lehet dolgozni.
Azismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltokésziilékbe.

Vegye figyelembe az dbrakat a normal hasznélat érdekében.

A spirdlt enyhén elGre-hdtra mozgatva vezesse be a cs6be, mig a

dugulds meg nem szdnik.

MEGJEGYZES: Ha a szerszam megszorul, a kapcsol6t azonnal el kell

engedni.

A megszorult csétisztito kioldasa:

1. Allitsa az El6re/Ki/Vissza kapcsolét ,Vissza” dlldsba, és forditsa
el az el6told gallért 0. fordulati poziciéba.

2. Huzza vissza a szerszamot hétrafelé forgdsiranyban néhany
centimétert, hogy a spiral kioldédjon.

3. Allitsale az eszkozt.

4. Miutén az eszkoz teljesen ledllt, dllitsa vissza az ElGre/Ki/Vissza
kapcsoldt ,El6re” allédsha.
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VIGYAZAT! A szerszam folyamatosan visszafelé forgassal torténg CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

lizemeltetése a spirdl és a tartozékok sériilését okozhatja. Kizérélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki
Ha nehéz atjuttatni a kabelt akadalyokon vagy més szerelvényeken, adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
az alabbi mddszerek vagy kombindciok hasznalhatok. vonatkozé rendelkezésének:

1. Akdbelre gyakorolt, lefelé iranyuld, hatarozott mozdulat a kébel 2011/65/EU (RoHS)
forgatdsaval vagy anélkiil segit dtvezetni a kabelt az akadalyon. ~ 2006/42/EK
2. Azemeldkar kiolddsdval és a kabel kézi elforditasaval meg lehet  2014/30/EU
véltoztatni a kdbelvagd irdnyat, és ezéltal a kabel konnyebben  2014/53/EU
veszi a szerelvény jelentette akadélyt. harmonizalt szabvany és a
3. Akdbel lenyoméséval miikddtesse a csatornatisztit6t REV EN 62841-1:2015
(Vissza) irdnyban, néhdny masodpercig. Csak akkor végezze EN 62841-3-14:2017
amiiveletet nagyon sokdig, ha a kabelt elkezdi dtvezetni az EN 55014-1:2017-+A11:2020
akadalyon. A forditott irdnyban torténd hasznélat kart tehet a

kébelben EN 55014-2:2015
Ha ezek a modszerek nem vezetnek eredményre, hasznljon kisebb EN62479:2010
4tmérdj(i vagy rugalmasabb kabelt. EN300328V2.2.2

EN301489-1V2.2.3

ASPIRALFELSZERELESE  __JEHETIE

A spirél felszereléséhez kovesse az dbrakat. EN IEC 63000:2018

FIGYELEM! A spirdl nyomds alatt &ll, és szerelés kozben hirtelen

szétugorhat, ami sériilésekhez vezethet. A sériilésveszély c €

minimalisra csokkentése érdekében viseljen véddszemiiveget vagy Winnenden. 2020-11-17
oldalvédds szemiiveget.

Mindig bérkesztydt viseljen. ;’f%ﬂﬂ cZ
Olvassa el az iizemeltetési Gtmutatét. Haszndljon megfeleld v /
védéfelszerelést. /
A csétisztit6 hasznalatakor vegyszerekkel, baktériumokkal, illetve  Alexander Krug / Managing Director

mds, maro hatdsu, mérgez6 vagy fert6zd anyagokkal keriilhet Mszaki dokumentacid dsszedllitésra felhatalmazva
érintkezésbe. Techtronic Industries GmbH
Hasznalat utan meleg vizzel és szappannal kell kezet mosni. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

KARBANTARTAS
Karbantartas, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbl.
Tordlje le a kihuzott spirdlt egy kenddvel, majd tolja ismét a dobba.
A csétisztitd taroldsa eldtt a spirdlt teljesen ki kell hizni. Tisztitsa
meg és lazan tekerje fel a spiralt.
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgélat
cimei kiadvanyt).
Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrdjat - a késziilék
tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Mindig viseljen — lehetdleg bérbdl késziilt — keszty(it!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékbl.

PO

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Ne terhelje tdl a kdbeleket.
Atulterhelés a kabelek esetleges megcsavaroddsat,

L 2
—_
]

sériilést okozhat.

Automatikus el6tolds/visszahtzas kivalasztésa be

B =

=

Automatikus el6tolds/visszahtzés kivalasztasa ki

— o
T 4
»

1
o
4

forgds az dramutatd jardséval megegyez6 iranyban (elGre)

-
4

1
o
1]

forgds az dramutatd jarasaval ellentétes irdnyban (vissza)

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a hdztartési hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kdrnyezetbardt drtalmatlanités
céljabol hulladékhasznositd izemben kell leadni. A helyi
hatésdgoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozddjon a
hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrél.

Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz.

&

No Uresjérati fordulatszam

V Fesziiltség

=== Egyendram
c € Eurépai megfeleldségi jelolés
EE Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleldségi jeldlés
@ Ukran megfeleldségi jelolés

001

[ H[ Eurdzsiai megfeleldségi jelolés
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TehniEni podatki

Sekcijski stroj za ciScenje odtokov

M18 FSSM

Proizvodna Stevilka 47492602...
...000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V=

Stevilo vrtljajev v prostem teku n, 0-700min™

Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvenni pasovi) 2402-2480 MHz

Radijsko frekvenco 1,8 dBm

Bluetooth-verzija 4,0 BT signal mode

Hitrost vstavljanja/navijanja maks. 31am/s

Velikost kabla za ¢is¢enje odtokov 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

DolZina sekcijskeqa kabla za ¢iS¢enje odtokov 45m

Najvedja dolZina kabla za ¢iscenje odtokov 60m

Priporoceni premer cevi ©50-200 mm

DolZina vodilne cevi 3500 mm

Velikost vodilne cevi 650 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (z litij-ionsko baterijo 12,0 Ah) 33,32kg

Teza brez baterije, kabla za odtoke in vodilne cevi 31,75kg

Teza brez baterije, a z vodilno cevjo 37,55kg

Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C.... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev

M18HB. . .; M18B...

Priporoceni polnilniki

M12-18...; M1418C6

Informacije o hrupnosti

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zas¢ito za sluh!

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

69,21dB (A)
80,21dB (A)

OPOZORILO

Raven vibracij, navedena v tehni¢nem listu, je bila izmerjena
ustrezno standardiziranemu merilnemu postopku v EN 62841 in se
lahko uporabi za primerjavo orodij med seboj. Primerna je tudi za
zacasno oceno obremenitve.

Navedena raven vibracij predstavlja dejanske uporabe orodja. e
pa se orodje uporabi za druge uporabe ali z odstopajocim priborom
ali ni zadostno vzdrzevano, lahko raven vibracij odstopa. To lahko
obremenitev obcutno poveca skozi celotno delovno obdobje.

Za natancno oceno obremenitve z vibracijami je treba upostevati
tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali sicer dela, vendar
se dejansko ne uporablja. To lahko obremenitev obcutno zmanjsa
skozi celotno delovno obdobje.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred
ucinki vibracij, kot na primer: vzdrzevanje elektri¢nih orodij in
pribora ter organizacija delovnih postopkov.

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, navo-
dila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo.
Zaradi nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektrinega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb. Vsa
opozorilain napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.




Opis naprave

@ Vzvodna roka
(@ Nosilni kavelj

Indikator ONE-KEY™
(9) Naprej/izkiop/obratno

(3) Dovodni obro¢ Vratca za baterijo
(@) Kaveljzakabel Prikljucek za zadnjo
vodilno cev

@ Gumb za sprostitev rocaja
(6) Teleskopski rocaj
@) Obrot navzvodni roki

A\ VARNOSTNA OPOZORILA CISTILCA CEVI

Med uporabo orodja vedno uporabljajte zadnjo vodilno
cevin poskrbite, da se kabel ne izvlece prek zadnje vodilne
cevi. To preprecuje sunkovito premikanje kabla, ki lahko povzroci
zapletanje in telesne poskodbe.

Cistilec cevi naj se uporablja zgolj za cevi navedenih
velikosti. Uporaba Cistilca cevi napacne velikosti lahko privede do
previtja, prepogiba ali preloma spirale in po3kodb.

Vrtedo se spiralo prijemajte zgolj s strani proizvajalca
priporocenimi rokavicami. Rokavice iz lateksa ali ohlapno
namescene rokavice oz. krpe se lahko ovijejo okoli spirale in
povzrodijo tezke poskodbe.

Zagotovite, da se konica spirale ne bo zatikala, medtem ko
se spirala vrti. V nasprotnem primeru se spirala lahko preobre-
meni in se prekomerno previje, prepogne ali prelomi, kar lahko
privede do tezkih poskodb.

(12) Predal za baterije ONE-KEY

bakterije ali druge toksicne snovi oz. bi utegnila vsebovati
povzrocitelje infekcij, uporabljajte s strani proizvajalca
priporocene zascitne rokavice, rokavice iz lateksa ali gume,
kakor tudi zas¢itna ocala, zascito obraza, zascitna oblacila
in masko za zascito dihal. Cevovodi lahko vsebujejo kemikalije,
bakterije ali druge snovi, ki so toksicne ali povzrocajo infekcije in
razjede ali lahko izzovejo druge tezke poskodbe.

Upostevajte higienske predpise. Med uporabo naprave ne
jejtein ne kadite. Po delu ali uporabi naprav za ciS¢enje
cevi, je potrebno roke in preostale dele telesa, ki so prisli v
stik vsebine cevi zmeraj oprati s toplo vodo in milom. Tako
seizognemo zdravstvenim tveganjem zaradi stika s toksi¢nimi
asnovmi ali snovmi, ki povrocajo infekcije.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Med delovanjem orodja drzite kabel z roko, na kateri imate
rokavico. To zagotavlja boljsi nadzor nad kablom in pomaga
preprecevati zvijanje, zapletanje ali trganje kabla, kar lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

Pred uporabo preglejte spiralo glede na sledi obrabe in
poskodbe. Obrabljeno ali poskodovano spiralo nadomestite pred
uporabo Cistilca cevi.

Spirale ne previjte, prepognite ali prekomerno upogibajte.
Prelom spirale lahko povzroci tezke poskodbe.

Cisceno cev preglejte pred uporabo naprave. KOlikor je
mogoce dolocite dostopne tocke, premer in dolZino cevovoda kakor
tudi oddaljenost do glavne napeljave, vrsto zamasitve in prisotnost
sredstev za ¢icenje cevi ali drugih kemikalij. V kolikor se v odtocni
cevinahajajo kemikalije, je potrebno izvesti ustrezne varnostne
ukrepe. Za potrebne informacije se obrnite na proizvajalca
kemikalije.

Ne uporabljajte tega orodja, ce uporabnik ali orodje stoji v
vodi. Uporaba orodja v vodi poveca nevarnost elektri¢nega udara.

Delovno obmodje po potrebi prekrijte. Ciscenje odtocnih cevi

je lahko umazano opravilo.

Prepricajte se, da je spirala popolnoma navita. Tako

preprecite bicasto udrihanje spirale pri vklopu.

Postavite stroj za ciscenje odtokov na razdaljo najvec 60 cm

od odprtine odtoka. Ce stroja za ¢iScenje odtokov ni mogoce

postaviti na razdaljo najvec 60 cm od odprtine odtoka,

podaljsajte odprtino odtoka z uporabo podobno velikih cevi

in prikljucnih elementov. Pri vedji razdalji je spiralo zelo tezko

nadzorovati in se lahko previje, prepogne ali prelomi.

Spiralo in stikalo za vklop/izklop naj upravlja ena inista

oseba. Ce se orodje neha vrteti, ga mora uporabnik izklopiti, da

preprei zvijanje, zapletanje, trganje ali sunkovito premikanje

kabla.

Zizjemo v teh navodilih navedenih situacij spirale ni dovol-

jeno vrteti v nasprotno smer. DaljSe delovanje orodja v obratni

smeri lahko poskoduje kabel in dodatke.

Pri uporabi orodja vedno uporabljajte zdrav razum in

bodite previdni. Vseh situacij, ki bi lahko privedle do nevarnega

rezultata, ni mogoce predvideti. Tega orodja ne uporabljajte, ce

ne razumete teh navodil za uporabo ali ¢e menite, da je delo zunaj

vasih zmoznosti. Za dodatne informacije ali usposabljanje se

obrnite na Milwaukee Tool ali usposobljenega strokovnjaka.

Etiket in tipskih tablic ne odstranjujte. Te tablice vsebujejo

pomembne informacije. Kadar te oznake niso vec berljive ali

manjkajo, se obrnite na MILWAUKEE-servisno sluzbo, za prejem

brezplacnega nadomestila.

OPOZORILO! Nekatere vrste prahu, ki nastane zaradi elektricnega

brudenja, Zaganja, bruenja, vrtanja in drugih gradbenih dejav-

nosti, vsebujejo kemikalije, za katere je znano, da povzrocajo raka,

prirojene okvare ali drugace Skodujejo sposobnosti reprodukcije.

Nekateri primeri teh kemikalij so:

« svineciz barve na osnovi svinca

« kristalni silicijev dioksid iz opeke in cementa ter drugih zidanih
izdelkov ter

« arzenain kroma iz kemicno obdelanega lesa.

Tveganje pri tej izpostavljenosti je razlicno in odvisno od tega, kako

pogosto opravljate to vrsto dela.

Zazmanjianje izpostavljenosti tem kemikalijam: delajte v dobro

prezracevanem prostoru in delajte z odobreno varnostno opremo,

kot so maske za zascito pred prahom, ki so posebej izdelane za

filtriranje mikroskopskih delcev.

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna

ocala. Priporocajo se zacitka oblacila, kot npr. maska za zascito

proti prahu, zaitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in

zas(ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v

telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.

azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno

ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo

do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite

in odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih

navodil.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne meite v ogenjaali v

gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje

starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega

strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti

(nevarnost kratkega stika).
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Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-

torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto

takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiicite zdravnika.
Vizogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti pozara, poskodb
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v tekocCine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora tekoin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekocine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila
ali proizvodi, kile ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.
lzmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasitite jih pred mokroto.

ﬂ OPOZORILO

@ Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. Nova ali rabljena

baterija lahko povzro¢i hude notranje opekline in povzroci
smrtvsamo 2 urah, ¢e se pogoltne ali pride v telo na kak3en drug
nacin. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel
ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo
hranite zunaj dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil
baterijo ali je priSla v telo na kaksen drug nacin, takoj poiscite
zdravnisko pomoc.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sekcijski stroj za Ciscenje odtokov je stroj za ciscenje odtokov, ki
se uporablja za ciscenje sekundarnih odtocnih cevi, na primer v
kuhinjah, kopalnicah in pralnicah.

ONE-KEY™

Vet o delovanju ONE-KEY tega orodja najdete na priloZenih
navodilih za hiter zacetek ali obis¢ite spletno mesto http://www.
milwaukeetool.com/one-key

Aplikacijo ONE-KEY si lahko snamete na pametni telefon v trgovini

App Store ali Google Play. Preizkusni izid izpolnjuje nase minimalne

zahteve po EN 301 489-1/ EN 301 489-17. A zékaznikovi ddme
prevadzkové pokyny v uZivatelskej prirucke.

Indikator ONE-KEY™

Sveti modro Brezzicni nacin je aktiven in pripravljen za
konfiguracijo prek aplikacije ONE-KEY™.

Utripamodro | Orodje aktivno komunicira z aplikacijo
ONE-KEY™.

Utripa rdece Orodje je zaklenjeno zaradi varnosti. Odklene
ga lahko lastnik prek aplikacije ONE-KEY™.

AKUMULATORJI
Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljsemu segrevanju zaradi soncnih
Zarkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi

do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

TRANSPORT LITIJ-1O0NSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in doloche.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrZen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizklju¢no

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteniin
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase $peditersko podjetje.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve

ali kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno izklopi.
Zaponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

DODATNI NASVETI ZA UPORABO

Upostevajte prikaze za normalno uporabo.

Spiralo napeljite v cev z rahlim premikanjem naprej in nazaj, dokler

zamasitev ni odstranjena.

OPOZORILO: Kadar orodje blokira, stikalo takoj izpustite.

Sprostitev zablokiranega istilca cevi:

. Obrnite stikalo Naprej/izklop/obratno v poloZaj za obratno

delovanje in zavrtite dovodni obroc v polozaj Vrtenje 0.

2. Orodje potegnite v vzvratnem vrtenju nekaj centimetrov nazaj,

da sprostite spiralo.

. Ustavite orodje.

4. Ko se orodje popolnoma ustavi, preklopite stikalo Naprej/izklop/
obratno nazaj v poloZaj za delovanje v smeri naprej.

POZOR! Neprestano obratovanje orodja v vzvratni smeri vrtenja

lahko privede do poskodbe spirale in pribora.

(e imate teZave pri potiskanju kabla skozi sifon ali drug element,

lahko uporabite naslednje metode ali kombinacijo metod.

1. Pri potiskanju kabla skozi sifon si lahko pomagate s sunkovitimi
potiski navzdol na kabel (z vrtenjem kabla in brez vrtenja kabla).

2. Zro¢nim vrtenjem kabla pri spro3¢eni vzvodni roki lahko spre-
menite usmerjenost rezila za lazje premikanje skozi element.

3. Zazenite stroj za Ciscenje odtokov za nekaj sekund z vrtenjem v
obratni smeriin pri tem pritiskajte navzdol na kabel. To pocnite
samo tako dolgo, dokler se kabel ne zacne premikati skozi sifon.
Zaradi vrtenja v obratni smeri se lahko kabel poskoduje.

—
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(e te moznosti ne delujejo, razmislite o uporabi manjiega premera

ali bolj upogljivega kabla.

MONTAZA SPIRALE

Upostevajte prikaze za montazo spirale.

OPOZORILO! Spirala je pod pritiskom in lahko pri montazi nena-
doma 3vigne naprej, kar lahko privede do poskodb. Nosite za3citna
ocala ali ocala s stransko zascito, da omejite tveganje poskodb

kolikor je le mogoce.
Imeraj nosite usnjene rokavice.

Preberite navodila za uporabo. Uporabljajte primerno zaititno

opremo.

Pri uporabi Cistilca cevi lahko pridete v stik s kemikalijami, bakteri-

jami ali drugimi jedkimi, toksi¢nimi ali infekcijskimi snovmi.
Po uporabi si roke umijte s toplo vodo in milom.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

ProstoleZeco spiralo obrisite s krpo in ponovno potisnite v boben.

Pred skladiscenjem cistilca cevi, spiralo popolnoma izvlecite.
Spiralo ocistite in rahlo navijte.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,

zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi
tipa stroja in Stevilke s tipske plo3cice Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv:
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

2014/53/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director

Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod , Tehnicni

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Imeraj nosite zascitne rokavice - po moznosti iz usnja!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

T OID>

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Ne preobremenite kablov.

Zaradi preobremenitve kablov lahko pride do zvijanja,

zapletanja ali trganja kabla, kar lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

e 3
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Samodejno vstavljanje/izbira navijanja vklopljena

Samodejno vstavljanje/izbira navijanja izklopljena

i

=0
“«
»

1
o
4

vrtenje v smeri urnega kazalca (naprej)

1
o
4

vrtenje v nasprotni smeri urnega kazalca (obratno)

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢ in zbirnih mest.

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo.
Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

| <2 @ =°

== - Enosmerni tok
C € Evropska oznaka za zdruZljivost

UK .. -
Britanska oznaka za zdruzljivost
cA '

#y Ukrajinska oznaka za zdruzljivost
001

E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TehniEki'podaci

ijski stroj za CiS¢enje odvoda

M18 FSSM

Broj proizvodnje 47492602...
...000001-999999

Napon baterije za zamjenu 18V =

Broj okretaja praznog hoda n, 0-700min™

Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz

Radiofrekvencijska snaga 1,8 dBm

Bluetooth-Verzija 4,0 BT signal mode

Brzina izvlaenja / uvlacenja max. 31am/s

Velicina spirale za od¢epljivanje 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Sekcijska duZina spirale za odéepljivanje 45m

Maks. duZina spirale za od¢epljivanje 60m

Preporuceni promjer cijevi 950-200 mm

DuZina pilotne cijevi / vodeceg crijeva 3500 mm

Veli¢ina pilotne cijevi / vodeceq crijeva 950 mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (s litij-ionskom baterijom 12,0 Ah) 33,32kg

TeZina bez baterije, spirale za od¢epljivanje i vodeceq crijeva. 31,75kg

Tezina bez baterije, no s vodecim crijevom 37,55kg

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C.... +50°C

Preporuceni akumulatorski paket

M18HB. . .; M18B...

Preporudeni punjadi

M12-18...; M1418C6

Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 69,21 dB (A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 80,21 dB (A)
Nositi zastitu sluha!

UPOZORENIE

Vrijednost emisije buke navedene u ovoj tiskanici s uputama je
mjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom probnom
postupku i moze se uporabiti za usporedbu alata jednog s drugim.
Ona je prikladna i za privremenu procjenu opterecenja.

Navedena vrijednost emisije buke prikazuje glavne primjene alata.
Ali ako se alat uporabi u druge primjene ili s odstupajucim priborom
ili ako se nedovoljno odrZava, vrijednost emisije buke moze
odstupati. To moZe za vrijeme cijelog perioda rada jasno povecati
opterecenje.

Zato¢nu procjenu opterecenja bukom bi se trebala uzeti u obzir i
ona vrenama, u kojima je alat iskljucen ili u stvari radi, ali se fakticki
ne koristi.To moze za vrijeme cijelog perioda rada jasno smanjiti
opterecenje.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zatitu posluZioca od djelo-
vanja buke, kao na primjer: Odrzavanje alata i pribora i organizacija
radnih tokova.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

B UPOZORENIE! Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako
se ne bi pridrZavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektrinog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Sacuvajte sve napomene o
sigurnosti i upute za buducu primjenu.




Opis proizvoda

@ Poluga

(@ Nosiva kuka

(3) Obujmica za izvlacenje
(@ Kuka za spiralu

@ Gumb za otpustanje rucice

Indikator ONE-KEY™

Rad unaprijed /
iskljucivanje / rad unatrag

Poklopac za bateriju
@ Spojnica straznjeg vodeceg

T crijeva
(6) Teleskopski drzak ONE-KEY pretinacza
@) Obujmica poluge baterije

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA CISTACA CIJEVI

Tijekom rukovanja alatom uvijek se koristite straznjim
vodecim crijevom te osigurajte da se spirala ne proteze
duze od strainjeg vodeceg crijeva. Time se sprjecavaju
nekontrolirane kretnje spirale koje mogu dovesti do zapetljanja i
tjelesnih ozljeda.

Cistaé cijevi se koristi samo za cijevi sa navedenim
velicinama. Uporaba nekog cistaca cijevi pogresne veli¢ine moze
dovesti do zakretanja, izvijanja ili loma spirale i do ozljeda.
Hvatajte okretajucu spiralu samo s rukavicama
preporucenim od strane proizvodaca. Rukavice od latexa ili
labavo nalijegajuce rukavice odn. marame se mogu omotati oko
spirale i prouzrociti teske ozljede.

Uvjerite se, da se za vrijeme okretanja spirale vrh spirale ne
zakadi. Inace spirala moZe biti preopterecena i prekomjerno zakre-
nuta, presavijena ili slomljena, to moZe dovesti to teskih ozljeda.
Ako bi odljevna cijev koja se Cisti mogla sadriavati kemika-
lije, bakterije ili druge toksicne supstancije odn. uzrocnike
infekcije, tada uporabite od proizvodaca preporucene
zastitne rukavice od latexa ili gumene rukavice kao i
zastitne naocale, zastitu lica, zastitnu odjecu i masku za
zastitu disanja. Cjevovodi mogu sadrZavati kemikallije, bakterije
ili druge supstancije koje mogu biti toksicne ili uzro¢nici infekcije i
koje mogu prouzrociti najedanja ili druge teske ozljede.
Postivajte higijenske propise. Za vrijeme dok koristite ovaj
uredaj nemojte jesti i pusiti. Nakon rukovanja ili uporabe
uredaja za ciscenje cijevi ruke i ostali dijelovi tijela koji su
dosli u kontakt sa sadrzajem cijevi se moraju uvijek prati
toplom vodom i sapunom. Na ovaj nacin izbjegavate zdravst-
vene rizike na temelju kontakta s toksi¢nim tvarima ili tvarima koje
su uzro¢nici infekcija.

Ostale sigurnosne i radne upute

Drizite ruku u rukavici na spirali kada god alat radi. Time

se osigurava bolja kontrola nad spiralom i sprjecava zakretanje,
zaplitanje ili lomljenje spirale, $to moZe dovesti do teskih tjelesnih
ozljeda.

Provjerite spiralu prije uporabe u svezi tragova habanja i
ostecenja. Promijenite pohabane ili o3tecene spirale prije uporabe
Cistaca cijevi.

Spiralu ne zakrenuti, izvijati, prekomjerno savijati. Lom
spirale moZe prouzrociti teske ozljede.

Inspicirajte cijev koja ce se Cistiti prije uporabe uredaja.
Odredite koliko je moguce pristupne tocke, promjer i duZinu cjevo-
voda kao i udaljenost glavnih vodova, vrstu zapusenja i postojanje
sredstava za ¢is¢enje ili drugih kemikalija. Ako se u odljevnoj cijevi
nalaze kemikalije, moraju se donijeti odgovarajuce sigurnosne
mijere. Obratite se proizvodacu kemikalije kako bi dobili potrebne
informacije.

Nemojte rukovati ovim alatom ako se korisnik ili alat

nalaze u vodi. Rukovanje alatom u vodi povecava opasnost od

strujnog udara.

Po potrebi prekriti radno podrugje. Ciscenje odljevnih cijevi

mozZe biti jedna prijava stvar.

Uvjerite se da je spirala potpuno namotana. Time izbjegavate

bicasto udaranje spirale kod ukljucivanja.

Postavite spiralu za odcepljivanje na najvecoj udaljenosti

od 60 cm od otvora odvoda. Ako se spirala za odcepljivanje

ne moze postaviti unutar dvije stope (0,60 m) od otvora

odvoda, otvor odvoda potrebno je prosiriti upotrebom

cijevii elemenata opreme sli¢ne velicine. Kod vece udaljenosti

spirala se moze slabo kontrolirati i moZe se zakrenuti, izviti li

slomiti.

Spiralu i sklopku Uklj/Isklj mora posluzivati jedna ista

osoba. Ako se alat prestane rotirati, korisnik mora biti u stanju

iskljuciti alat kako bi se sprijecilo zakretanje, zaplitanje, lomljenje ili

nekontrolirano kretanje spirale.

Uzizutetak situacija navedenih u ovoj uputi, spirala se

ne smije okretati unazad. Ako se alat predugo upotrebljava u

povratnom nacinu rada, moZe doci do o$tecenja spirale i dodatne

opreme.

Uvijek postupajte savjesno i oprezno tijekom upotrebe

alata. Nije moguce predvidjeti svaku situacija koja bi mogla imati

opasan ishod. Nemojte se koristiti ovim alatom ako ne razumijete

ove upute za rad ili ako ste misljenja da niste sposobni za to; stupite

u kontakt s drustvom Milwaukee Tool ili educiranim stru¢njakom za

dodatne informacije ili edukaciju.

Etikete i plocice tipova ne ukloniti. Ove plocice sadrze vazne

informacije. Ako ove plocice uputa viSe nisu Citke ili nedostaju,

obratite se servisu MILWAUKEE da bi dobili besplatnu zamjenu.

UPOZORENIE! Odredena prasina nastala snaznim pjeskarenjem,

piljenjem, bruenjem i drugim radnjama sadrzi kemikalije koje su

poznati uzrocnici za rak, nastanak urodenih manaili druge repro-

duktivne poteskoce. Odredeni primjeri tih kemikalija su sljedeci:

« olovo iz boje na bazi olova

« kristalni silicijev dioksid iz opeka i cementa te drugih zidarskih
proizvoda, te

« arsen i krom iz kemijski obradena drva.

Opasnosti za vas tijekom izloZenosti tim kemikalijama variraju

ovisno o tome koliko ¢esto obavljate ovu vrstu rada.

Kako biste smanijili stupanj izloZzenosti ovim kemikalijama: radite

udobro prozratenu podrugju i radite s odobrenom zastitnom

opremom kao $to su maske za prasinu koje su posebno dizajnirane

za filtriranje mikroskopskih cestica.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek

nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna

maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja

sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je cesto nezdrava i ne bi smijela

dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost

po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah

iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat

koji se upotrebljava blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa

visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok bloki-

ranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro3ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.

Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
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okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.
Baterije za zamjenu ne cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze

iz o$tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispiratii
odmah potraziti lijecnika.

Ibog izhjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi aku-
mulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva
bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

E UPOZORENIE

@ Uredaj sadrZi gumbaste litijeve baterije. Nova ili koritena
baterija mogu prouzrociti teske unutarnje opekotine i smrt
usamo dva sata ako se progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite na to
da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren,
zaustavite uredaj i uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata
djece. Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na
drugi nacin udla u tijelo, zatrazite lijecnicki savjet.

PROPISNA UPOTREBA

Sekcijski stroj za ciScenje odvoda upotrebljava se za ¢iS¢enje sekun-
darnih odvodnih vodova poput onih u kuhinjama, kupaonicamaii
spremistima.

Kako biste vise saznali o ONE-KEY funkcionalnosti ove alatke,
procitajte priloZenu uputu za brzi pocetak ili nas posjetite na
internetu na http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaciju ONE-KEY moZete preuzeti na vas pametni telefon preko
App Store ili Google Play. Rezultat ispitivanja ispunjava nase
najmanje zahtjeve po EN 301 489-1/EN 301 489-17. | dostavit cemo
smjernice za uporabu kupcu u uputstvu za uporabu.

Indikator ONE-KEY™

Trajno plavo BeZi¢ni nacin rada aktivan je i spreman za

konfiguraciju putem aplikacije ONE-KEY™.

Treperiplavo | Alat aktivno komunicira s aplikacijom

ONE-KEY™.

Trepericrveno | Alat je zakljucan zbog sigurnosnih razloga, a
vlasnik ga moze otkljucati putem aplikacije

ONE-KEY™.

BATERIJE
Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.
Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

TRANSPORT LITUSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nain.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja

ne moze proklizavati. Ostecene il iscurjele baterije se ne smiju
transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokazivac punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno
ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U
tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se
akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca punjenja se moze
nastaviti sa radom.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

DODATNI SAVJETI ZA UPORABU

Postivajte slike za normalnu uporabu.

Uvedite spiralu u cijev laganim pokretom naprijed-nazad, sve dok

zapusenje nije odstranjeno.

UPUTA: Ako alat blokira, sklopku odmah ispustiti.

Popustanje jednog blokiranog Cistaca cijevi:

1. Okrenite prekidac za rad unaprijed / iskljucivanje / rad unatrag
u polozaj za rad unatrag i rotirajte obujmicu za izvlacenje u
polozaj Spin 0 (Okretanje 0).

2. Alat u natraznjoj vrtnji za nekoliko centimetara povuci nazad
kako bi se spirala popustila.

3. Zaustavite alat.

4. Nakon 3to alat dospije u stanje punog mirovanja, prebacite
prekidac za rad unaprijed / iskljucivanje / rad unatrag ponovno u
poloZaj za rad unaprijed.

OPREZ! Neprestani rad alata u natraznoj vrtnji moze dovesti do

oStecenja spirale i pribora.

Ako s teSkocom provlacite spiralu kroz poklopac ili drugi otvor,

moZete upotrebljavati sljedece metode ili kombinacije metoda.

1. Snazno guranje spirale prema dolje, kako sa tako i bez rotirajuce
spirale, moze pomoci provesti spiralu kroz otvor.

@!
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. Kada je poluga otpustena, rucno rotiranje spirale moze

promijeniti usmjerenje rezaca kako bi mogao jednostavnije

proci kroz otvor.

w

Pustanje spirale da se vrti unatrag mozZe ostetiti spiralu.

Ako ove metode ne uspiju, razmotrite upotrebu spirale manjeg

promjera ili fleksibilniju spiralu.

MONTAZA SPIRALE

Postivati slike u svezi montaZe spirale.

UPOZORENJE! Spirala stoji pod tlakom i moze kod montaze odjed-
nom izhiti, $to moZe dovesti do ozljeda. Nosite zastitne naocale sa
postranicnom zastitom, da bi se rizik ozljedivanja sveo na najmanju

mogucu mjeru.
Nosite uvijek kozne rukavice.

Procitajte uputu za posluZivanje. Uporabitet prikladnu zastitnu

opremu.

Kod primjene ¢istaca cijevi mozete doci u dodir s kemikalijama,

bakterijama i drugim nagrizajucim, toksicnim ili infekcijskim
supstancijama.
Ruke nakon uporabe istiti toplom vodom i sapunom.

ODRZAVANJE
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Slobodno lezecu spiralu obristati jednom krpom i ponovno ugurati

ububanj.

Prije skladiStenja Cistaca cijevi, spiralu sasvim izvuci. Spiralu o€istiti

i labavo namotati.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (potivati brosuru Garancija/

Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
u odjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica:

2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/53/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN300328V2.2.2

EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.1.1

ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
v r.f

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

. Pustite stroj za ¢iScenje odvoda da radi u povratnoj rotaciji REV
na nekoliko sekundi i istovremeno pritiscite spiralu prema dolje.
Radite to samo u mjeri potrebnoj da spirala prode kroz otvor.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Uvijek nositi zastitne rukavice - uglavnom kozne!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Nemojte prekomjerno istezati spirale.

Prekomjerno istezanje spirala moze dovesti do zakretanja,
zaplitanja ili lomljenja spirale, $to moZe dovesti do teskih
tjelesnih ozljeda.

Odabir automatskog izvlacenja / uvlacenja ukljucen
Odabir automatskog izvlacenja / uvlacenja iskljucen
okretanje u smjeru kazaljke na satu (naprijed)

okretanje suprotno smjeru kazaljke na satu (natrag)

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
vati skupa sa ku¢nim smecem. Elektri¢ni uredajii akumula-
tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za iskoriS¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlastiili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.
Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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Tehniskie dati

M18 FSSM

Lokala notekcaurulu tiriSanas iekarta

Izlaides numurs 47492602...
...000001-999999

Akumulatora spriequms 18V=

Tuksgaitas apgriezienu skaits n 0-700min™

Bluetooth frekvencu josla (frekvencu joslas) 2402-2480 MHz

Signala jauda 1,8 dBm

Bluetooth versija 4,0 BT signal mode

Padeve / atvilkSanas atrums maksimalais 31am/s

Notekcaurulu tiriSanas kabela izmérs 022mm (7/8") &@32mm (11/4")

Notekcaurulu tirisanas lokala kabela garums 45m

Notekcaurulu tiriSanas kabela maksimalais garums 60m

leteicamais caurules diametrs 050-200 mm

Pievadcaurules / virzosas sliitenes garums 3500 mm

Pievadcaurules / virzosas Slitenes izmérs 650 mm

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (ar litija jonu akumulatoru 12,0 Ah) 33,32kg

Svars bez akumulatora, notekcaurulu kabela un virzosas Slutenes. 31,75kg

Svars bez akumulatora, bet ar virzoSo Sliteni 37,55kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatiira -18°C... +50°C

leteicamie akumulatoru komplekti M18HB....; M18B...

leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418C6

Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas limenis ir:

Troksna spiediena [imenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 69,21 dB (A)

Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 80,21dB (A)

Nésat troksna slapétaju!

UZMANIBU

Saja piezimju lapa noradita troksnu emisijas vértiba atbilst

EN 62841 noraditaja parbaudes procesa izméritajai vértibai un to
var izmantot instrumentu savstarpé&jam salidzinajumam. Tas ir
piemérots ari sakotnéjam slodzes novértgjumam.

Noradita trokSnu emisijas vértiba atbilst instrumenta paredzétajam
izmanto3anas mérkim. Tacu trokSna emisijas vértiba var mainities,
ja instruments tiek izmantots citiem mérkiem, ar neatbilstosiem
piederumiem, vai tad, ja nav veikta atbilstosa apkope. Sadi var
ievérojami palielinaties kopéja darba laika slodze.

Lai nodrosinatu precizu troksna slodzes novért&jumu, janem véra
ari laiks, kura instruments ir izslégts, vai ari darbojas, bet netiek
izmantots. Tas var ievérojami samazinat kopéja darba laika slodzi.
Veiciet papildu drosibas pasakumus lietotaja aizsardzibai pret
troksni, pieméram: nodrosinot instrumenta un piederumu apkopi,
ka ari organizéjot darba procesu.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

E UZMANIBU! Izlasiet visus dro3ibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Turpmak sniegto noradijumu neievéro3ana var klit par céloni
elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainoju-
mam. PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.




Lat

lerices apraksts

@ Sviras plecs

(9) Uzprieksu/“Izslegts"/“Atpa

(@ Parvietosanas akis kalgaita
@) Padeves eliktns Akumulatora nodalijuma
vacind

(@ Kabela akis

@ Roktura atlaisanas poga
@ Teleskopiskais rokturis
@) Sviras pleca ieliktnis
ONE-KEY™ indikators

A\ DROSIBAS NORADES LIETOJOT CAURULU TIRITAJU

Stradajot ar iekartu, vienmér lietojiet aizmuguréjo
virzo3o Sluteni, un parliecinieties, ka kabelis nav garaks
par aizmuguréjo virzoso Sluteni. Tadéjadi nenotiks kabela
patvaliga kustiba, kuras dé| kabelis varétu sapities un radit traumas
lietotajam.

Caurulu tiriSanas iekartu drikst izmantoto tikai tadam
caurulém, kuru izmérs atbilstiekartas specifikacijai.
lzmantojot caurulu tirisanas iekartu nepiemeérota izméra caurulém,
spirale var sapities, ielocities vai parlist, tadéjadi radot nopietnus
ievainojumus.

Pieskarties rotéjosai spiralei drikst tikai ar raZotaja ieteik-
tajiem cimdiem. Lateksa un brivi piegulosi cimdi vai dvieli var
aptities ap spirali, tadéjadi radot nopietnus ievainojumus.
GrieZoties spiralei, jagriezas ari spirales galam. Pretéja
gadijuma spirale var tikt parslogota un sagriezties parak daudz,
salocities vai nolist, tadéjadi radot nopietnus ievainojumus.

Ja tiriSanai paklaujamaja notekcaurulé var atrasties
kimikalijas, bakterijas vai citas toksiskas vielas un infekci-
jas ierosinataji, tad zem raZotaja ieteiktajiem aizsarg-
cimdiem valkajiet ari lateksa vai gumijas cimdus, ka ari
lietojiet aizsargbrilles, sejas sargu, aizsargajosu apgérbu
un elposanas masku. Caurulvados var atrasties kimikalijas,
baktérijas vai citas vielas, kas ir toksiskas vai ierosina infekciju un
var radit kairindjumu vai citus nopietnus ievainojumus.
levérojiet higiénas prasibas. lekartas lietosanas laika
aizliegts ést un smeket. Péc saskares ar caurulu tiriSanas
iekartu vai tas lietosanas, izmantojot siltu ideni un ziepes,
ripigi nomazgajiet rokas un paréjas kermena dalas,

kas nonaca saskare ar caurulu saturu. Tadéjadi iespéjams
izvairities no iespgjamam veselibas problémam, kas var rasties
saskaroties ar toksiskam vai infekciju ierosino3am vielam.

Aizmuguréjas virzosas
caurules savienojums

ONE-KEY akumulatora
nodalijuma durtinas

Citas drosibas un darba instrukcijas

lekartas darbosanas laika vienmer turiet kabeli ar cimdu.
Tas palidzés labak kontrolét kabeli un izvairities no ta sagriesanas,
samezglo3anas un saplisanas, kas varétu radit nopietnas traumas
lietotajam.

Pirms izmantosanas parbaudiet, vai spirale nav nolietojus-
ies un tai nav radusies defekti. Pirms caurulu tiriSanas iekartas
izmantosanas nomainiet nolietoto vai bojato spirali.

Spirali aizliegts sapit, aizliekt vai parlieku locit. Spiralei
plistot, var tikt raditi nopietni ievainojumi.

Pirms iekartas izmantoSanas parbaudiet tiramo cauruli. Ja
vien iesp&jams, nosakiet caurules pieejas punktu (-s), diametru un
garumu, ka ari attalumu lidz galvenajam caurulém, aizséréjuma
veidu, ka ari caurulu tirisanas Iidzek|u un citu kimikaliju klatbatni
caurulés. GadTjuma, ja notekcaurulé atrodas kimikalijas, javeic
atbilstosi drosibas pasakumi. Lai iegtu nepiecieSamo informaciju,
vérsieties pie attiecigo kimikaliju razotja.

Nelietojiet iekartu, ja ta vai jis pats atrodaties iideni.

lekartas izmanto$ana tideni palielina elektro3oka risku.

NepiecieSamibas gadijuma nosedziet darba vietu.

Notekcaurulu tiriSana var izvérsties loti netira.

Parliecinieties, lai spirale butu pilniba uztita. Tadéjadi

iespé&jams noverst spirales cirtienveida darbibu, ieslédzot iekartu.

Novietojiet notekcaurulu tiriSanas iekartu ne vairak ka

60 cm attaluma no notekcaurules atveres. Ja notekcaurulu

tiriSanas iekartu nevar novietot divu pedu (aptuveni 60 cm)

attaluma no notekcaurules atveres, atvere japagarina,

izmantojot lidziga izméra cauruli un fitingus. Ja attalums

bis lielaks, spirali bis daudz gritak kontrolét un ta var sapities,

salocities vai saliizt.

Spirali un ieslegsanas/izslégsanas pogu drikst kontrolét

tikai viena un ta pati persona. Ja iekarta parstaj rotét,

lietotajam ta jaizslédz, lai izvairitos no kabela sagriesanas,

samezglo3anas, sapisanas vai patvaligas kustibas.

Iznemot $aja instrukcija minétos gadijumus, spirali

nedrikst griezt pretéja virziena. lekartas ilgsto3a darbinasana

atpakalgaita var izraisit kabela un piederumu bojajumus.

Vienmér rikojieties apdomigi un uzmanieties, kad izman-

tojat instrumentus. Nav iespéjams paredzét jebkuru situaciju,

kas var izraisit bistamu rezultatu. Neizmantojiet o instrumentu,

ja neizprotat ta lietoSanas instrukcijas vai jitat, ka darbs parsniedz

jusu spéjas; sazinieties ar Milwaukee Tool vai apmacitu specialistu,

lai sanemtu papildinformaciju vai apmacibu.

Aizliegts nonemt etiketes un tipa plaksnites. Tas satur

svarigu informaciju. Ja $is norades vairs nav salasamas vai tas ir

pazudusas, vérsieties sava MILWAUKEE klientu atbalsta dienesta,

lai bez maksas sanemtu jaunas.

UZMANIBU! Dai putekli, ko rada slipésana, zagésana, urbsana

un citi bavdarbi, satur kimiskas vielas, kas izraisa vézi, iedzimtus

defektus vai kaité reproduktivajai veselibai. DaZi So kimisko vielu

piemeéri:

- svins no svina bazes krasas

« kristala silicijs no kiegeliem un cementa, ka ari citiem
mirniecibas produktiem, un

- arséns un hroms no kimiski apstradatas koksnes.

Jusu riski no $s ekspozicijas ir dazadi atkariba no 3, cik bieZi veicat

$ada veida darbu.

Lai samazinatu jusu ekspoziciju pret $im kimiskajam

vielam: stradajiet labi védinatas vietas un ar athilstoSiem

aizsarglidzekliem, ka putek|u maskas, kas ir ipasi paredzétas, lai

izfiltrétu mikroskopiskas dalinas.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmer janésa

aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,

aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga

materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem

nevajadzétu noklit organisma. Janésa piemérota maska, kas

pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai

(pieméram, azhestu).

Jaizmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!

Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un

novérsiet izmantojama darba rika blokésanas iemeslu, ievérojot

visas drodibas norades.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara

akumulators.
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Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespgjams isslégums).

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar iideni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas, savainojumu

vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties
par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju
izraisodi vai vadtspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit
Issavienojumu.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

B UZMANIBU

Saiiericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. Ja jauna vai

lietota baterija tiek norita vai nonak kerment, ta ar izraisit
smagus iek3&jus apdegumus un navi atrak neka 2 stundu laika.
Vienmér nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu. Ja tas drosi
neaizveras, apturiet ierici, iznemiet bateriju un noglabajiet bérniem
nepieejama vieta. Ja domajat, ka baterijas ir noritas vai citadi
nonakusas kermeni, nekavéjoties mekI&jiet medicinisku palidzibu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lokalo notekcaurulu tiri$anas iekartu var izmantot, lai tiritu
sekundaras notekcaurules, pieméram, virtuvés, vannas istabas un
saimniecibas telpas.

Lai uzzinatu vairak par $a instrumenta ONE-KEY funkciju, izlasiet
pievienoto atras palaides instrukciju vai apmekIgjiet mas interneta
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

ONE-KEY lietotni sava viedtalruni varat lejupieladét no App Store
vai Google Play. Parbaudes rezultats izpilda masu minimalas
prasibas atbilstosi standartam EN 301 489-1/ EN 301 489-17.
Lietosanas instrukcijas klientam ir sniegtas lietotaja rokasgramata.

ONE-KEY™ indikators

Pastavigizils | Bezvadu rezims ir aktivs, un to var konfigurét

ONE-KEY™ lietotné.

Mirgojosszils | lekarta aktivi komunicé ar ONE-KEY™ lietotni.

Mirgojo3s lekarta ir blokéta dro3ibai, un ipasnieks to var
sarkans atblokét ONE-KEY™ lietotné.
AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas
izmantosanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokl aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus
6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportéanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izol&ti, lai izvairitos no
issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, peksna apstasanas vaiissavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektris-
kais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégsanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo

tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad
uzlades indikators vairs nedeg.

Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

PAPILDU PADOMI IEKARTAS LIETOSANA

levérojiet vizualas norades par iekartas lieto3anu.

levadiet spirali caurulé ar vieglam kustibam uz priekSu un atpakal,

lidz aizsér&jums ir likvidéts.

NORADE: Ja iekarta noblokéjas, nekavéjieties atlaidiet slédzi.

Noblokgju3as caurulu tiri$anas iekartas atbrivosana:

. leslédziet ,uz priek3u‘/“izslégt"/“atpakalgaita” slédzi
atpakalgaitas pozicija un pagrieziet padeves ieliktni uz Spin 0
(griesanas 0).

. Pavelciet iekartu dazus centimetrus pretéja griesanas virziena,
lai atbrivotu spirali.

. Apturietiekartu.

. Kad iekarta ir pilniba apstajusies, ieslédziet ,uz prieksu“/“izslég
t"/“atpakalgaita” slédzi pozicija ,uz prieksu”.

UZMANIGI! llgsto3a iekartas darbinasana pretéja grie3anas virziena

var sabojat spirali un papildpiederumus.

Ja kabeli ir grati izvilkt cauri aizsprostojumam vai citam fitingam,

var izmantot $adas metodes vai metozu kombinacijas.

1. Lai palidzétu izvilkt kabeli cauri aizsprostojumam, veiciet asus,

pa kabeli uz leju vérstus gradienus briZos, kad kabelis gan roté,
gan neroté.

—_
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. AtlaiZot sviras plecu un pagriezot kabeli ar roku, iesp&jams
mainit griezéja orientaciju, tadéjadi laujot kabelim vieglak iziet
cauri fitingam.

. Darbiniet notekcaurulu tiritaju REV (atpakalgaitas) rotacijas
rezima paris sekundes, taja pasa laika piespiezot kabeli. Dariet
to tikai tik ilgi, kamér kabelis iziet cauri aizsprostojumam.
Kabela darbinasana atpakalgaitas rezima var to sabojat.

Ja $is metodes nepalidz, izmantojiet mazaka diametra vai

elastigaku kabeli.

SPIRALES MONTAZA

Veicot spirales montazu, ievérojiet vizualas norades.
BRIDINAJUMS! Spirale ir nospriegta un montazas laika ta var
spéjiizlidot ara, radot ievainojumus. Lai samazinatu savainosanas
risku cik vien iesp&jams, lietojiet aizsargbrilles vai brilles ar sanu
aizsargu.

Vienmér izmantojiet adas cimdus.

Izlasiet lietosanas instrukciju. Izmantojiet piemérotu drosibas
ekipgjumu.

Lietojot spirali, iesp&jams nonakt saskaré ar kimiskam, bakterialam
vai citam kodigam, toksiskam vai inficgjosam vielam.

Péc lietosanas nomazgat rokas ar siltu iideni un ziepém.

APKOPE

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Noslaukiet brivi stavoso spirali ar dranu un atkal iebidiet trumuli.
Pirms caurulu tiri3anas iekartas uzglabasanas pilniba izvelciet °

w

spirali. Spirali notiriet un valigi uztiniet. 1©
lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas -0m
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina ([l
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo3anas

servisiem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu apkalposanas serviss”.) | o=
Ja nepieciesams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prastbam
direktivas:

2011/65/ES (RoHS), 2006/42/EK, 2014/30/ES, 2014/53/EU

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017 No

EN 55014-1:2017++A11:2020 v

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010 [

EN 30032812222

EN 301489-1V2.2.3 C E

EN 301489-17 V311

EN IEC 63000:2018 UK

c € cAa
Winnenden. 2020-11-17 @Z

001

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

EAL

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.
Vienmér izmantojiet cimdus - vélams adas!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Neparslogojiet kabelus.

Kabelu parslogo3ana var izraisit to sagrie3anos,
samezglo3anos vai saplidanu, kas var radit nopietnas
traumas lietotajam.

Automatiska padeve / atvilk$anas opcija ieslégta
Automatiska padeve / atvilk$anas opcija izslégta

griedanas pulkstenraditaju kustibas virziena (uz prieksu)
grieSanas pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam /
atpakalgaita)

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uzpémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

Saiiericei ir pogas/monétas tipa litija baterija.
Tukgaitas apgriezienu skaits

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas athilstibas zime
Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas athilstibas zime
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Techniniai duomenys M18 FSSM
Nuoteky vamzdyny masina su sekcijinio tipo lynais
Produkto numeris 47492602...
...000001-999999

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V=
Sakiy skaicius laisva eiga n, 0-700 min™!
,Bluetooth” radijo daZniy juosta (radijo dazniy juostos) 2402-2480 MHz

| radijo dazniy galia 1,8 dBm
,Bluetooth” versija 4,0 BT signal mode
Tiekimo / itraukimo greitis maks. 31am/s
Kanalizacijos valymo kabelio ilgis 022mm (7/8") &@32mm (11/4")
Kanalizacijos valymo sekcijinio kabelio ilgis 45m
DidZiausias kanalizacijos valymo kabelio ilgis 60m
Rekomenduojamas vamzdzio diametras 050 -200 mm
Matavimo vamzdelis / nukreipiamosios Zarnos ilgis 3500 mm
Matavimo vamzdelis / nukreipiamosios Zarnos dydis 950 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (su , Li-lon” baterija 12,0 332k
Ah) 22K
Svoris be baterijos, kanalizacijos kabelio ir nukreipiamosios Zarnos. 31,75kg
Svoris be baterijos, su nukreipiamaja Zarna 37,55 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatiira eksploatuojant -18°C... +50°C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18HB...; M18B...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A jrenginio keliamo triuk3mo lygis daZniausiai sudaro:

69,21dB (A)
80,21dB (A)

DEMESIO

Sioje atmintinéje nurodyta skleidZiamo triukimo verté iimatuota
laikantis EN 62841 standarte numatytos bandymo procediros

ir gali bati naudojama lyginant jrankius tarpusavyje. Ji tinka ir
preliminariam apkrovos jvertinimui.

Nurodyta skleidziamo triukSmo verté biidinga pagrindiniams
jrankio naudojimo atvejams. Taciau jei jrankis naudojamas kitokiais
budais arba su kitokiais priedais arba jo techniné prieZiara yra
nepakankama, skleidZiamo triukSmo verté gali biti kitokia. Tai per
visa darbinj laikotarpj gali smarkiai padidinti apkrova.

Norint tiksliai nustatyti triukSmo sukeliama apkrova reikéty
jvertinti ir laika, kai jrankis yra iSjungtas arba nors ir veikia, bet
faktiskai néra naudojamas. Per visa darbinj laikotarpj tai gali
smarkiai sumaZinti apkrova.

Kad operatoriy apsaugotuméte nuo triuk3mo poveikio, nustatykite
papildomas saugumo priemones, pvz., susijusias su jrankio ir
priedy technine prieZidira ir darbo procesy organizavimu.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali biti pazeidziama klausa.

ﬂ DEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elekt-
ros smiigio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus. ISsaugokite
Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.




|renginio aprasymas

Q) Svirties rankena (@) Svirties rankenos ziedas

(@ Kabliukas nesiojimui ONE-KEY™ rodiklis
Q) Tiekimo ziedas (9) Pirmyn /isjungti / atgal
(@ Kabelio kablys Baterijos dangtelis

Rankenos atleidimo
mygtukas

(6) Teleskopiné rankena

A\ VAMZDZ1Y VALYMO JRENGINIY SAUGOS
INSTRUKC1JOS

(1) Baterijos dangtelis

(1) VIENO MYGTUKO akumulia-
toriaus dangtelis

Visada naudokite jrenginio prieking nukreipiamaja Zarna
pries tai jsitiking, ar kabelis neissikiSa toliau nei priekiné
nukreipiamoji Zarna. Tai apsaugo nuo kabelio judéjimo, kurio
metu jis gali susisukti ir sukelti pavojy sveikatai.

Vamzdziy valymo prietaisg galima naudoti tik nurodyto
dydZio vamzdziams valyti. Naudojant netinkamo dydzio
vamzdziy valymo prietaisg, spiralé gali persisukti, jtrakti ar suldzti
ir sukelti suzeidimus.

Sukamaja spirale suimkite tik mivédami gamintojo
rekomenduojamas pirstines. Pirstinés i$ latekso arba laisvai
gulingios pirstinés ar audinys gali apsivynioti aplink spirale ir
stipriai suzeisti.

Kol spiralé sukasi stebékite, kad jos galas niekur
neuzsikabinty. Kitaip spiralé gali bati perkrauta ir gali persisukti,
jtrkti ar sulizti, todél galima sunkiai susiZeisti.

Jei valomame nuoteky vamzdyje galéty biti chemikaly,
bakterijy ar kity toksiniy medziagy ar infekcijy sukéléjy,
mivékite gamintojo rekomenduojamas apsaugines
pirstines, latekso ar gumines pirstines bei dévékite apsau-
ginius akinius, veido apsaugas, apsauginius drabuZius ir
respiratoriy. Vamzdynuose gali biti chemikaly, bakterijy arba
kitokiy medziagy, kurios gali bati toksiskos ar sukelti infekcijas ir
nudegimus arba kitokius sunkius suzeidimus.

Laikykités higienos reikalavimy. Naudodami prietaisa
nevalgykite ir nerikykite. Pasinaudojus vamzdziy valymo
prietaisais visada batina Siltu vandeniu ir muilu nusiplauti
rankas ir kitas kiino dalis, kurios lietési su vamzdZiy turiniu.
Taip ivengsite sveikatos sutrikdymo dél kontakto su toksinémis
arba infekcijas sukelianc¢iomis medziagomis.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Pirstine apsaugota ranka prilaikykite jjungto prietaiso
kabelj. Tai padeda iSlaikyti kabelio kontrole, apsaugo nuo jo
persikreipimo, susisukimo ar nutriikimo dél kurio gali iskilti rimty
pavojy sveikatai.

Prie$ naudodami patikrinkite spirale, ar ji néra susidévéjusi
ir neturi pazeidimy. Pries naudodami pakeiskite susidévéjusia ar
pazeist spyruokle.

Nepersukite, nejlauzkite ar nesulenkite per stipriai
spiralés. Spiralés luZimas gali sukelti stipriy suZeidimy.

Prie$ pradédami naudoti prietaisa patikrinkite valyting
vamzdj. Jei jmanoma, nustatykite vamzdzio prieigos taska (-us),
skersmenj ir ilgj bei atstuma iki pagrindinio kanalizacijos vamzdzio,
vamzdzio kamscio pobudj ir vamzdZiy valymo priemoniy ar kity
chemikaly buvima. Jei nuoteky vamzdyje yra chemikaly, batina
imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norédami gauti reikalingos
informacijos apie chemikalg, kreipkités j jo gamintoja.
Nenaudokite jrenginio, jei jis ar naudotojas stovi vande-
nyje. Naudojant jrenginj vandenyje padidéja elektros Soko rizika.

Esant poreikiui uzdenkite darbo vieta. Nuoteky vamzdziy
valymas gali bati purvinas darbas.

Isitikinkite, kad spiralé visiskai suvyniota. Taip iSvengsite
spiralés plakimosi ja jjungiant.

Pastatykite kanalizacijos nuoteky jrenginj ne didesniu
kaip 60 cm atstumu nuo Sulinio angos. Jei kanalizacijos
nuoteky jrenginys negali buti pastatytas 60 cm atstumu
nuo Sulinio angos, kanalizacijos atidarymo anga turi buti
pailginta naudojant panasy vamzdj ar kitg armatiira. Esant
didesniam atstumui spirale sunku kontroliuoti ir ji gali persisukti,
jtrakti ar sulazti.

Valdyti spirale ir ja jjungti ar iSjungti turi tas pats asmuo.
Jei jrenginys nustoja veikti, naudotojas turi jj iSjungti tam, kad
apsisaugoty nuo kabelio persikreipimo, susisukimo, nutrakimo ar
judéjimo.

Spiralés negalima sukti j prieSinga puse, iSskyrus iSimtines
situacijas, nurodytas Sioje instrukcijoje. Il laika operuojant
jrenginj atbuline eiga galimas laido ar kity priedy Zalos pavojus.
Naudodami §j jrenginj, remkités racionalumu ir elkités
atsargiai. Nejmanoma numatyti visy galimy situacijy, kurios gali
sukelti pavojingy pasekmiy. Nenaudokite Sio jrenginio, jei naudo-
jimo instrukcijos néra aiskios arba manote, kad darbas neatitinka
jusy pajégumo; dél papildomos informacijos ar mokymy susisiekite
su ,Milwaukee Tool” arba Sios srities profesionalu.
Nepasalinkite etikeciy ir duomeny ploksteliy. Siose
plokstelése pateikiama svarbios informacijos. Jei jos tapo
nejskaitomos ar jy nebéra, kreipkités j MILWAUKEE klienty aptarna-
vimo skyriy ir nemokamai gausite naujas.

DEMESIO! Kai kurios dulkes sukeltos elektrinio $lifavimo, pjovimo,
Slifavimo, grezimo ir kity statybos veikly, turi chemikaly, galinciy
sukelti vézj, apsigimimus ar kita reprodukcine Zala. Kai kurie 3iy
chemikaly pavyzdziai yra:

« Svinas i$ Svino pagrindu pagaminty dazy

« kristalinis silicis i$ plyty ir cemento, ir kity maro gaminiy; bei

« arsenas ir chromas i$ chemiskai apdorotos medienos.

Rizika susijusi su Siy chemikaly poveikiu priklauso nuo to, kaip
daznai susiduriama su tokio pobtdzio darbu.

Kad sumazintuméte Siy chemikaly keliama poveikj, dirbkite

gerai védinamoje patalpoje su saugos reikalavimus atitinkancia
jranga, pavyzdziui, dévékite respiratoriy, kuris pritaikytas filtruoti
mikroskopines dalelytes.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidZiais padais, $alma ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., ashesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisa! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
grjztamasis smigis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast].

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sidilo tausojantj aplinka sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
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Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I3sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite, kad j
prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozija
sukeliantys arba laids skysciai, pvz., surus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“ siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

m DEMESIO

|renginyje yra mygtuko / tabletés tipo licio maitinimo

elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekes j organizma
naujas arba naudotas maitinimo elementas per 2 valandas gali
sukelti sunkiy vidiniy nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite
maitinimo elemento skyriaus dangtj. Jei dangtis neuzsidaro,
iSjunkite jrenginj, iSimkite maitinimo elementg ir padékite jj
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo
galéjo praryti maitinimo elementa arba jis kaip nors kitaip pateko j
organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT,

Nuoteky vamzdyny masina su sekcijinio tipo lynais yra kanalizacijos
valymo masina, pritaikyta virtuviy, vonios kambariy, buitiniy
patalpy kanalizacijos linijy valymui.

ONE-KEY™

Kad daugiau suZinotuméte apie $io jrankio ONE-KEY
funkcionaluma, perskaitykite pridedama greito pasirengimo darbui
instrukcija arba aplankykite mus internete, adresu http:/www.
milwaukeetool.com/one-key.

Jus galite i$ , App Store” arba ,Google Play” j savo iSmanuyjj telefona
atsisiysti ONE-KEY programéle. Bandymy rezultatai atitinka msy
minimalius reikalavimus pagal EN 301 489-1/EN 301 489-17.
Naudojimo patarimy klientui bus pateikiama naudotojo vadove.

ONE-KEY™ rodiklis
Nepertrauki- | Belaidys ry3ys yra aktyvus ir pritaikytas ONE-
amaideganti | KEY™iSmaniajai programélei.
lemputé
Mirksinti Irenginys susietas su ONE-KEY™ iSmaniaja
mélyna programéle.
lemputé
Mirksinti |renginys apsaugotas uZraktu, naudotojas gali
raudona ji atrakinti ONE-KEY™ iSmaniaja programéle.
lemputé

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Auk3tesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

Jkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati 3varis.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj

Sias nuorodas: baterij laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biiti jkraunama kas 6 ménesius.

L1C10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis 3iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudzZiama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
i$sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj
jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

KITI PATARIMAI, KAIP NAUDOTI PRIETAISA

Atkreipkite démesj j schemas apie jprasta naudojima.

|veskite spirale j vamzdj ir judinkite ja lengvais judesiais pirmyn ir

atgal, kol kamstis pasisalins.

PATARIMAS: jei jsijungia jrankio blokavimo funkcija, iSkart

paleiskite jungiklj.

Uzblokuoto vamzdziy valymo prietaiso atblokavimas:

. Nustatykite mygtuka pirmyn / iSjungti / atgal j padét; ,atgal” ir

atsukite rodykle j 0 padétj.

2. Patraukite jrankj kelis centimetrus atgal spiralei sukantis
priesinga kryptimi, kad spiralé vél laisvai judéty.

3. Sustabdykite jrankj.

4. |rankiui visiSkai sustojus, perjunkite mygtuka pirmyn / i$jungti /
atgal j padétj ,pirmyn”.

|SPEJIMAS! Nuolat jjungiant prietaisa atgaline eiga, gali biiti

pazeista spiralé ir kitos dalys.

Toliau i$vardinti metodai ar jy kombinacijos gali buti naudojamos

kilus sunkumams perkisant kabelj per drenazo vamzdj ar kita

jranga.

—_
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. Staigis Zemyn nukreipti kabelio stimimai, tiek naudojant
sukamuosius judesius, tiek ir be jy, padeda kabeliui judéti gilyn
drenazo vamzdziais.

. Atlaisvinus svirties rankena, pasukus kabelj ranka, galima
pakeisti pjautuvo kryptj, taip suteikiant lengvesnio prisitaikymo
prie jrangos.

. Kelioms sekundéms palikite kanalizacijos valymo kabelj
nustatyt atgalinéje padétyje, tuo pat metu jj stumdami Zemyn.
Darykite tai iki tol, kol perkisite kabelj per drenazo vamzdj.
Operuojant kabelj atbuline eiga galima jj pazeisti.

Jei tai nepadeda, pabandykite naudoti lankstesnj ar mazesnio

skersmens kabelj.

SPIRALES MONTAVIMAS

Atkreipkite démesj j spiralés montavimo schemas.

PERSPEJIMAS! Spiralé yra suspaudziama ir ja montuojant gali
is3okti, todél galima susizeisti. UZsidékite apsauginius akinius
arba akinius su Soninémis apsaugomis, kad kiek jmanoma
sumazintumeéte rizika susizeisti.

Visada maveékite odines pirstines.

Perskaitykite naudojimo instrukcija. Naudokite tinkamas apsaugos
priemones.

Naudodami spirale galite liestis su cheminémis medziagomis, bak-
terijomis arba kitomis ésdinanciomis, toksiskomis ar infekcinémis
medziagomis.

Po darbo rankas nusiplauti Siltu vandeniu ir muilu.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.
13oring spirale nuvalykite skuduréliu ir vél jdékite j bugna.
Pries sandéliuojant vamzdZiy valymo prietaisa, visiskai iStraukite
spirale. Nuvalykite ir laisvai suvyniokite spirale.
Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).
Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numer, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose:

2011/65/ES (RoHS), 2006/42/EB, 2014/30/ES, 2014/53/EU

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015, EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN300328V2.2.2

EN 301489-1V2.2.3, EN 301 489-17 V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
¥ r.f

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Lietuviskai
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

o

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Visada maveékite apsaugines pirstines, pirmenybé
teikiama odinéms!

-

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduoja-
mas papildymas is priedy asortimento.

Neperkraukite kabeliy.

Perkrauti kabeliai gali sukelti persikreipimo, susisukimo ar
nutrakimo, dél kurio gali iskilti rimty pavojy sveikatai.

o Automatinis tiekimo / iStraukimo pasirinkimas yra
jungtas

|

o < P4
»

o

«“
»

Automatinis tiekimo / iStraukimo pasirinkimas yra
i$jungtas

i)

1
o
4

sukimas pagal laikrodzZio rodykle (pirmyn)

1
)
4

sukimas prie$ laikrodZio rodykle / atgal)

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
jmonei, kad baty pasalinti aplinkai saugiu badu. Vietos
valdzZios institucijose arba specializuotose prekybos vie-
tose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

|renginyje yra mygtuko / tabletés tipo licio maitinimo
elementas.

&

Sukiy skaicius laisva eiga

<?

|tampa

Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas
UK
cA

4? Ukrainos atitikties Zenklas
001

E H [ Eurazijos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas



Tehnilised andmed

M18 FSSM

Kanalisatsioonitorude puhastusmasin

Tootmisnumber 47492602...
...000001-999999
Vahetatava aku pinge 18V=
Pgdrlemiskiirus tiihijooksul n, 0-700min™
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz
Saatevoimsus 1,8 dBm
Bluetoothiga versioon 4,0 BT signal mode
Etteande-/tagasitombekiirus max 31am/s
Puhastusspiraali suurus 022mm (7/8") &@32mm (11/4")
Puhastusspiraali sektsiooni pikkus 45m
Puhastusspiraali max pikkus 60m
Toru soovituslik labimoot 050-200 mm
Piloottoru/juhtvooliku pikkus 3500 mm
Piloottoru/juhtvooliku suurus 950 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (liitiumioonakuga 12,0 Ah) 33,32kg
Kaal ilma akuta, puhastusspiraalita ja juhtvoolikuta. 31,75kg
Kaal ilma akuta, kuid koos juhtvoolikuga 37,55kg
Soovituslik keskkonna temperatuur togtamiseks -18°C.... +50°C

Soovituslikud akupakid

M18HB. . .; M18B...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418C6

Miira andmed

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

69,21dB (A)
80,21dB (A)

TAHELEPANU

Selles infolehes esitatud miiraemissiooni vaartus on mdddetud
vastavalt katsemeetodi standardile EN62841 ja seda saab kasutada
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka eelnevaks
koormuse hindamiseks.

Esitatud miiraemissiooni vaartus tahistab tooriista kasutamist
peamistel rakendusaladel. Kui aga tooriista kasutatakse muudel
eesmarkidel voi koos teiste tarvikutega voi kui see on halvasti
hooldatud, voib miira vaartus erineda. See vdib markimisvaarselt
suurendada koormust kogu todperioodi jooksul.

Miirakoormuse tépseks hindamiseks tuleks arvesse votta ka
aega, mil todriist on vélja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
mitte tegelikus kasutuses. See vdib markimisvadrselt vihendada
koormust kogu todperioodi jooksul.

Votke kasutusele taiendavad ohtutusabinoud operaatori kaitsmi-
seks miira mojude eest, nagu nditeks: tooriista ja lisaseadmete
hooldus ning tddprotsesside korraldamine.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

B TAHELEPANU! Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Jdrgnevalt toodud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused. Hoidke koik ohutusnouded
jajuhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

i)



Seadme kirjeldus

(@ Hoob ONE-KEY™ niidik

(@ Kandekonks (9) Edasi/vlja/tagasi

(3) Etteandekrae Akukate

@ Kaablikonks Juhtvooliku tagumine
iihendus

@ Pideme vabastusnupp
(6) Teleskooppide

(@) Hoovakrae
A TORUPUHASTAJA OHUTUSJUHISED

Kasutage masina kasutamise ajal alati tagumist juht-
voolikut ning jalgige, et kaabel ei ulatuks iile tagumise
juhtvooliku. See takistab spiraali visklemist, mis vdib pdhjustada
kinnijd&mist ja vigastusi.

Torupuhastajat tuleb kasutada vaid antud suurustega
torude puhul. Vale suurusega torupuhastaja kasutamine vdib
pohjustada spiraali vé@ndumist, painutamist vdi purunemist ja
tekitada vigastusi.

Haarake pdorlevast spiraalist kinni vaid tootja soovitatud
kinnastega. Lateksist vdi |ddvalt kdes istuvad kindad voi lapid
vdivad spiraali imber keerduda ja pohjustada raskeid vigastusi.
Veenduge, et spiraali ots ei jadks spiraali poorlemise ajal
kinni. Vastasel juhul véib spiraal saada iilekoormuse ja liigselt
vadnduda, painduda vdi puruneda, mis vdib pohjustada tsiseid
vigastusi.

Kui puhastatav dravoolutoru véib sisaldada kemikaale,
baktereid vms toksilisi aineid voi nakkusetekitajaid, siis
kasutage tootja soovitatud kaitsekinnastena lateks- voi
kummikindaid ning kaitseprille, ndokaitset, kaitseriietust
jarespiraatorit. Torustikud vdivad sisaldada kemikaale, baktereid
voi muid aineid, mis vdivad olla miirgised véi nakkusohtlikud ning
pdhjustada pdletusi voi muid raskeid vigastusi.

Jargige hiigieenialaseid ettekirjutusi. Arge so6ge ega suits-
etage seadme kasutamise ajal. Parast torupuhastussead-
metega iimberkaimist voi nende kasutamist tuleb kied
jm toru sisuga kokku puutunud kehaosad alati sooja vee ja
seebiga puhtaks pesta. Nii véldite toksiliste voi nakkusohtlike
ainetega kokkupuutest tulenevaid terviseriske.

(12) ONE-KEY akukate

Edasised ohutus- ja todjuhised

Hoidke masina to6 ajal alati kindaga spiraalist kinni. See
vdimaldab spiraali paremini kontrolli all hoida ning aitab takistada
spiraali vadndumist, murdumist ja katkiminekut, mis vdib kaasa
tuua raske kehavigastuse.

Kontrollige spiraali enne kasutamist kulumisjalgede ja
kahjustuste osas. Vahetage kulunud véi kahjustatud spiraal enne
torupuhastaja kasutamist vélja.

Arge viinake, painutage ega poorake spiraali iilemaéra.
Spiraali purunemine vdib pohjustada raskeid vigastusi.
Kontrollige puhastatavat toru enne seadme kasutamist.
Madrake nii palju kui voimalik ligipadsukoht/-kohad, toruiihenduse
1dbimdot ja pikkus ning vahekaugus peatorudest, ummistuse liik

ja torupuhastusvahendite voi muude kemikaalide olemasolu. Kui
aravoolutoru sisaldab kemikaale, tuleb tarvitusele votta vastavad
ohutusmeetmed. Vajaliku teabe hankimiseks podrduge kemikaa-
litootja poole.

Arge kasutage seda masinat, kui masin véi operaator peab
vees seisma. Masina kasutamine vees suurendab elektrilodgi
ohtu.

Vajadusel katke toopiirkond kinni. Aravoolutorude puhasta-

mine vdib tekitada mustust.

Veenduge, et spiraal on taielikult sisse tommatud. Nii

véldite spiraali visklemist seadme sisseliilitamisel.

Pange puhastusspiraal dravooluavast kuni 60 cm kaugu-

sele. Kui puhastusspiraali ei saa paigutada 60 cm kaugusele

dravooluavast, tuleb dravooluava pikendada, kasutades

sarnase suurusega toru ja liitmikke. Suurema vahemaa korral

on spiraal raskesti kontrollitav ning vdib véénduda, painduda véi

puruneda.

Spiraali ja sisse-vélja-liilitit peab kasutama iiks ja sama

inimene. Kui masin Iopetab pddrlemise, peab kasutaja saama

masina vélja liilitada, et puhastusspiraal ei vdanduks, murduks,

puruneks ega viskleks.

Spiraali ei tohi podrata tagurpidi suunas, v.a selles kasutus-

juhendis nimetatud olukordades. Masinal pikka aega tagurpidi

tootada laskmine vib pohjustada kaablil ja tarvikutel kahjustusi.

Kasutage todriistade kdsitsemisel alati ratsionaalset

motlemist ja olge ettevaatlik. Koiki ohtlikke olukordi ei ole

voimalik ette ndha. Arge kasutage seda todriista, kui te ei saa

kasutusjuhendist aru vdi kui tunnete, et to6 Giletab teie voimeid;

lisateabe saamiseks vdi koolitusel osalemiseks pdérduge Milwau-

kee Tooli poole.

Arge eemaldage etikette ja tiiiibisilte. Neil siltidel seisab

oluline teave. Kui sildid pole enam loetavad vdi need puuduvad,

siis vdtke tasuta asendussiltide saamiseks iihendust MILWAUKEE

klienditeenindusega.

TAHELEPANU! Elektrilise poleerimise, saagimise, lihvimise,

puurimise ja muude ehitustddde kaigus tekkiv tolm vdib sisaldada

kemikaale, mis pdhjustavad véhki, siinnidefekte voi muud repro-

duktiivkahju. Sellised kemikaalid on nditeks jargmised:

« pliipdhises vérvis sisalduv pli;

- tellistes, tsemendis ja muudes miiiiritoodetes sisalduv kristalli-
line ranidioksiid;

+ keemiliselt toodeldud puidus sisalduv arseen ja kroom.

Nende kemikaalidega kokkupuutumisega kaasnev risk séltub

sellest, kui tihti seda laadi t6od teete.

Nende kemikaalidega kokkupuutumise riski vahendamiseks

todtage hea ventilatsiooniga kohas ning kasutage heakskiidetud

isikukaitsevahendeid, nditeks mikroskoopilisi osakesi filtreerivad

tolmumaskid.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tétamisel kanda alati

kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski

kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,

kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks

sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Tododelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun liilitage seade rakendustdadriista blokeerumise korral kohe

vdlja! Arge liilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist

on blokeeritud; seejuures vdib kdrge reaktsioonimomendiga

tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse vottes kindlaks ja

kdrvaldage rakendustodriista blokeerumise pdhjus.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.

Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kditlust;

palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega

(lihiseoht).

Aarmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril véib kahjus-

tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga

kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
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korral loputage kiiresti pohjalikult véhemalt 10 minutit ning LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

podrduge viivitamatult arsti poole. Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste seonduvatele digusaktidele.

vdltimiseks drge kastke tdoriista, vahetusakut ega laadimisseadet  Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni
akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu pidades.

soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, voivad pohjustada lihist.

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18 | jisiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete

[gadijatega. Arge Iaadige nen#ega teiste ﬁﬁ.stee.mide akusid. . kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid  gigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest. eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
m TAHELEPANU asjatundlikult jalgida.
. o ) . Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:
@ See seade sisaldab naoppatareid (liitiumpatarei). Uus Vol fape kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
kasutatud patarei vdib pdhjustada raskeid sisemisi pdletusi

isoleeritud. Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevotte poole.

ja surma vaid 2 tunniga pérast allaneelamist vdi organismi
sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt,
seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele
kdttesaamatult. Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud
vdi see on muul viisil organismi sisenenud, podrduge kohe arsti AKU KOORMUSKAITSE

poole. Aku iilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokee-

rumisel, liihise tekkimisel voi iilikorgetel podretel, vibreerib
KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE elektritdoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub

Kanalisatsioonitorude puhastusmasin on dravoolude puhas- automaatselt valja.

tusmasin, mida kasutatakse sekundaarsete dravoolutorude Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
puhastamiseks, mida vdib leida kidgist, vannitoast ja tehnilistest  seejarel uuesti alla suruda.

ruumidest. Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda kdrgete temperatu-

- urideni. Sellisel juhul vilguvad koik laadimistulukesed kuni aku
ONE-KEY jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist vdite tood jatkata.

Lisateabe saamiseks selle tidriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta Ay tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada

lugege lisatud liihikasutusjuhend labi voi kiilastage internetis meie  |3adimisseadmesse.

kodulehte http://www.milwaukeetool.com/one-key

ONE-KEY rakenduse saate App Store vdi Google Play kaudu oma

nutitelefonile alla laadida. Katsetulemus taidab meie miinimum-  Jalgige pilte tavakasutuse kohta.

noudeid EN 301489-1/EN 301 489-17 jargi. Klient saab kasutusju-  Juhtige spiraal kergete edasi-tagasiliigutustega torusse, kuni

hiseid lugeda kasutusjuhendist. ummistus on korvaldatud.
MARKUS: Kui todriist blokeerub, tuleb lukk kohe vabastada.
ONE-KEY™ naidik Blokeerunud torupuhastaja vabastamine:
1. Liilitage edasi-/valja-/tagurpidiliiliti tagurpidiasendisse ja

Pidev sinine Juhtmevaba reziim on aktiivne ning ONE-

KEY™ rakenduse kaudu seadistamiseks keerake etteandekrae pocrlemisele 0.

valmis. 2. Spiraalivabastamiseks tommake todriista mane sentimeetri
vorra tagurpidi suunas tagasi.
Vilkuv sinine | Masin suhtleb aktiivselt ONE-KEY™ 3. Seisake masin.
rakendusega. 4. Kui masin on taielikult seisma jaénud, liilitage edasi-/vélja-/

) - L R tagurpidiliiliti tagasi edasiasendisse.
Vilkuv punane | Masinal on aktiveeritud turvavéljaliilitus nin
P omanik saab luku avada ONE_KE\J(W rakendus% ETTEVAATUST! Todriista kasutus edaspidireZiimis tagurpidi suunaga

kaudu. pooretel voib spiraali ja tarvikut kahjustada.

Kui spiraali on raske dravoolu vdi muusse liitmikku suruda, vdib

kasutada jargmisi meetodeid voi nende kombinatsioone.

. Spiraalijarsk likkamine nii koos kui ka ilma spiraali pooramiseta

voib aidata spiraali labi dravoolu suruda.

2. Vabastatud hoovaga kaabli keeramine vdib muuta Igikuri
suunda, et see liitmikuga paremini sobituks.

3. Laske puhastusmasinal mitu sekundit tagurpidisuunas togtada,
likates spiraali samal ajal alla. Seda tuleks teha ainult nii
kaua, et puhastusspiraal Iabi dravoolu ldheks. Puhastusspiraali
kditamine tagurpidisuunas vdib spiraali kahjustada.

Kui need meetodid ei toimi, kasutage vdiksema labimddduga voi

painduvamaid spiraale.

—_

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku toovoimet. Véltige
pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.
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Spiraali monteerimisel jargige pilte.

HOIATUS! Spiraal on surve all ja voib monteerimisel &kitselt taga-
siléogi anda, mis voib pohjustada vigastusi. Kandke kaitseprille voi
killjekaitsmetega prille, et hoida vigastusoht véimalikult véike.
Kandke alati nahkkindaid.

Lugege kasutusjuhendit. Kasutage sobivat kaitsevarustust.
Torupuhastaja kasutamisel vdite kokku puutuda kemikaalide, bak-
terite voi muude sodvitavate, miirgiste voi nakkusohtlike ainetega.
Puhastage kded kasutuse jrel sooja vee ja seebiga.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.
Puhastage vabalt olev spiraal lapiga ja liikake uuesti trumlisse.
Enne torupuhastaja hoiulepanemist timmake spiraal taielikult
védlja. Puhastage spiraal ja kerige kergelt kokku.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

E0 VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele satetele:
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/E0
2014/30/EU

2014/53/EU
ning téidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN'301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-17
v /1

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

Kandke alati kaitsekindaid — eelistatavalt nahast!

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

T OID>

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus
on saadaval tarvikute programmis.
Arge koormake spiraale iile.

Spiraali ilekoormamine vdib pohjustada spiraali véandu-
mist, murdumist vdi purunemist ning kaasa tuua rasked
vigastused.

e 2
—_
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Automaatse etteande/tagasitdmbe valik sees

Automaatse etteande/tagasitdmbe valik véljas
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paripaeva kerimine (edasi)

1
o
4

vastupdeva kerimine (tagurpidi)

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul moel
todtlemiskeskusesse. Kiisige infot jadtmekaitlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiiiija kdest.

;@@

See seade sisaldab néoppatareid (liitiumpatarei).

&
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Uhendkuningriigi vastavusmérk
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TexHuueckue faHHble M18 FSSM
MalumHa Ans NPoYNCTKN KaHANN3aLmMm CeKLMOHHOT0 TUNa
CepuiiHblit Homep u3genua 474926 02...
...000001-999999

BonbTax akkymynatopa 18V =
Yucno 060poToB 6e3 Harpyskun, 0-700min™
[nana3oH yactor Bluetooth (guana3soHbl yactor) 2402-2480 MHz

| MOLLIHOCTb PaAvou3NyyeHua 1,8 dBm
Bepcus Bluetooth 4,0 BT signal mode
CkopocTb noAaun/oTBOAa MaKC. 31am/s
Pa3mep npoBo/ia 0unCTUTeNs KaHanN3aLmuu 022mm (7/8") & @32 mm (11/4")
[I1MHa CeKLMOHHOO NPOBO/IA OYNCTUTENA KAHANM3aLMN 45m
Makc. An1Ha NpoB0/a OYNCTUTENS KaHanu3aLum 60m
PekoMeH/10BaHHbIii AMameTp TpyObl 950-200 mm
[JlnvHa HanpaenAowei Tpy6bl/HanpaBaALero WiaHra 3500 mm
Pa3mep HanpasnAioweil Tpy6bl/HanpaBAAKLLEro WNaHra 650 mm
Bec cornacqo npoueaype EPTA 01/2014 (c uTuii-uoHHbIM akkymynatopom 12,0 Ah) 33,32kg
Macca 6e3 akkymynaTopa, peHaxHOro NpoBo/ia v HaNPaBAAIOLLEro WAAHTA. 31,75kg
Macca 63 akkymMynaTopa, Ho C HanpaBAALIMM LNAHTOM 37,55 kg
TemnepaTtypa OKpyatoLLieil cpefibl, PEKOMEHJ0BaHHaA NS JKCNyaTalum -18°C... +50°C

PekomeHz0BaHHbIe aKKYMYNATOPHbIe 670K«

M18HB. . .; M18B...

PekomeH10BaHHble 3apAAHbIE YCTPOVICTBA

M12-18...; M1418C6

NHpopmauua no wymam

COCTaBNSAET:

YpoBeHb 3BykoBoro Aasnenua (HebesonacHoctb K=3dB(A))

YpoBeHb 3BykoBoii MowHocTH (HebesonacHoctb K=3dB(A))
Monb3yiiTech Npucnoco6nennammu AN 3aLuTbl cIyxa.

3HaueHUA 3amMepANUCh B COOTBETCTBUN O cTaHAapToM EN 62841. YposeHb yma npubopa, onpedenenHblii no nokasarento A, 06bluHO

69,21dB (A)
80,21dB (A)

BHUMAHUE

YKa3zaHHoe B ;aHHOM TeXnacnopTe 3HaueHue ypoBHA LWyMa
13MePEHO B COOTBETCTBINM C METOANKON UCNbITaHWI COTNACHO
ctanpapty EN 62841 u moxeT 6bITb MCMONb30BaHO ANA CpaBHEHUA
MHCTPYMEHTOB APYT ¢ Apyrom. OHO TaKkxe NOAX0ANT AnA
npeABapUTENbHON OLIEHKN Harpy3Ku.

YKa3aHHOe 3HaueHIe YPOBHA LYMa 0TPaXKaeT 0CHOBHbIE
06nacTv npumeHeHnA MHCTpyMeHTa. OfHAKO eClin MHCTPYMeHT
6yAeT NPUMeEHATLCA ANA APYTUX Lenedl uan ¢ Apyrumu
NPUHAANEXHOCTAMM, 1160 32 HUM He ByLieT 0CYLeCTBAATHCA
LOCTaTOYHDIi yX0Z, 3HAUEHMe YPOBHA LIYMa MOXKET OTANYATLCA.
3T0 MOXeT 3HaUUTeNbHO NOBbICUTb HArpy3KY Ha BeCb Nepuog
pabotbl.

[Ina Gonee TOYHOIA OLIEHKY LWYMOBOI Hrpy3Ku HeobxoaMMo
TaKXe y4uTbIBaTb BPeMs, B KOTOPOE MHCTPYMEHT OTK/IoUeH
nmbo paboTaet, Ho GaKTUUECKN He MCTIONb3YeTCA. ITO MOXKET
3HaUMTeNbHO CHU3WNTb Harpy3Ky Ha Becb Nepuog paboTbl.
TTpumuTe gononHuUTeNbHbIe Mepbl 6e30MacHOCTH ANA 3aLUMTbI
nonb30BaTeNa MHCTPYMEHTA OT BO3AENCTBYA LWyMa, Hanpumep:
Tex06CNyKMBaHME MHCTPYMEHTA U NPUHAANEXHOCTE, a TaKxe
opraHu3auya pabounx npoLeccos.

Ucnonb3yiiTe HaywwHuku! Bo3aeiicTBUe LWyma MOXeET NPUBECTU K
notepe cnyxa.

E BHUMAHUE! 03HakombTeCb ¢ NpaBUAAMMU TEXHUKN
6e30macHOCTH, TEXHNYECKUMU PETNamMeHTaMHu,
1306paXeHNAMN U AAHHBIMM, NPUNaraeMbiMu K
ycrpoiictBy. [pn HecobnoaeHUM HXKeCneayioLLNX YKa3aHuil
BO3MOXHO N0PaXeHIA INeKTPOTOKOM, BOSHUKHOBEHMe
noXapa u/uiu nonyyeHue cepbe3sHbx Tpasm. CoxpanaitTe stn
MHCTPYKUMM U YKa3aHUA Ana Gyayuiero ucnonb3oBanus.




PYC

Onucanue ycTpoiicTBa

Wuavkatop ONE-KEY™
@ Bnepea/Bbikn./Ha3az
Kpblwwka akkymynatopHoro

@ PykoaTKa pbluara
(@ Kptok ans nepenoca
@ MogatolLas MaHxKeTa

@ Kpiok 10 nposoaa 0TCeKa
Knonka BbicBo6oMaeHUs Coepukenite 3apHero
HanpaBAIOLLIEro WAAHra

pyuKn
Kpbiluka akkymynaTopHoro

() Teneckonueckas pyuka orcea ONE-KEY

(@) ManxeTa pyKoaTKn

pbluara

A NPABUNA TEXHUKN BE3OMACHOCTH NPU
OYUCTKE TPYD
Mpu paboTe c MHCTPYyMeHTOM 06:13aTenbHO Ucnonb3yiite
3a/iHUi1 HANPaBNAIOWMIA LWNAHT U CNeAUTE 3 TeM, YTOObI
NpPoOBOJA He BbIXOAWN 3a NpeAenbl 3aiHero HanpaBnAwLLEro
LunaKra. 370 No3BoauT u3bexatb NPOBUCaHNA NPOBOAA, KOTOpoe
MOeT NPUBECT K 3aNyTbIBaHUI0 U TPaBMaM.
YcTpoiicTBO ANA 0YNCTKY TPY6 NpeAHa3HaueHO TONbKO
AnA Tpy6 ykazaHHoro pasmepa. licnonb3oBaHue ycTpoilcTBa
ANA 0YUCTKN TPY6 He NOAXOAALLEro pa3mMepa MOXeT NpUBecTH
K CKpyuMBaHUH, Nepernby unu u3nomy cnupani i K Taxenbim
TpaBMam.
[JlepxaTb BpaLLaoLLyOCA CIMpanb paspellaeTca ToNbKo
B NepyaTKax, PeKOMeH0BaHHbIX NPOU3BOANTENEM.
JlaTeKcHble Unn CBOOGOAHO CUAALLME NEPUATKY, a TaKKe candeTkm
MOTYT HAMOTATbCA Ha CMPaNb 1 NPUBECTH K TAXENbIM TPABMaM.
Cnepure 3a Tem, YT06bI OCTPUE CIUPANHU He 3aLenunoch
NpY BpaLLeHun cnupanu. B npoTuBHOM Cyyae BO3MOXHa
neperpyska cnupani, ee ypeamepHoe CKpyuvBaHue, neperne unm
310M, UTO ONACHO TAXeNbIMU TPaBMaMy.
Ecnu B BbINycKHOII Tpy6e, noanexaleil ouncrke,
npeanonaraeTca HanMymue XMMNKaToB, 6aKTepuit unn
TOKCMYHbIX Cy6CcTaHUMiA, Hanpumep, Bo36yauTeneii
MHEeKLMNii, Nof peKoOMeHA0BaHHbIe Npon3BoAUTeNeM
3aLUTHbIE NepYaTKN HafeHbTe NaTeKCHbie UK pe3nHoBble
nepuyaTKK, a TaKKe 3aLUTHbIE 0YKH, 3aLUUTHDII WHUTOK
ANA NULA, 3aLMTHYI0 OAeXAY U pecnupartop. Tpy6onposodbl
MOrYT COAePXaTb XMMMKaTbI, 6aKkTepuy u Apyrue cybcTaHumm,
KOTOPbIE MOTYT 6bITb TOKCUYHBIMU UM 33Pa3HbIMIA U BbI3bIBATH
pa3fpakeHue UK TAXeNble NOBPEXAEHNA.
Cnepute 3a BbINONHeHNeM npaBun rurnenbl. He cnepyer
KYPUTb U NPUHUMATb NULLY BO BpeMsA N0Nb30BaHNA
npu6opom. Mocne ucnonb3oBaHNA yCTPOICTBA ANA OUNCTKN
Tpy6 He06X0AMMO TIaTeNbHO BLIMbITb PYKN U Apyrue
4acTyi Tena, UMeBLLME KOHTAKT ¢ COAPXKMMBIM TPYG,
Tennoi BOAOIH C MbINOM. IT0 N03BOAUT U36€XaTb PUCKOB ANA
3[0POBbA B pe3yNbTaTe KOHTAaKTa C TOKCUYHBIMY BeLLeCTBaMM 1
B036yaMTENAMU MHEKLMIA.

JlononHuTenbHble yka3aHuA No 6e3onacHocT u pabote

B Teuenue Bcero nepuopa pa6orbl MHCTPYMeHTa
npupepxuBaiiTe NPoBoA PyKoil B nepyatke. Takum o6pasom
Bbl byzeTe NyuLe KOHTPONUPOBATb NPOBOA U He JONYCTUTE ero
CKpyuMBaHUA, CrubaHuA 1 pa3pbIBOB, UTO MOXET NPUBECTH K
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

Mepep npumeHeHeM npoBepbTe CNUpanb Ha Hanuune
CNefi0B U3HOCA M NOBPEX AeHNA. 3aMeHNTE U3HOLIEHHYIO UK
NOBPEXAeHHYI0 CNUPanb, NPexAe Yem UCNoNb30BaTb yCTPOICTBO
ANA 04NCTKI TPYO.

He nonyckaiite ckpyuuBanus, nepern6a u upesmepHoro
crubanua cnupanu. /3nom cnupany MoxeT NpuBeCTy K
TAXENbIM TPaBMaM.
Nepepn ucnonb3oBaHuem ycTpoiicTBa npoBepbTe Tpy6y,
nopnexaulyto ounctke. Onpegenute Touky(v) poctyna,
LMAMETp U ANUHY Tpy6ONpOBOAa HACKONBKO 3T0 BO3MOXHO,
aTaKxKe yAaneHue oT 0CHOBHbIX Tpy6onpoBOAOB, BUA 3aC0pa
1 HaNnyme CPeacTB ANA 0YUCTKN TPY6 1 APYTUX XUMUKATOB.
Ecnu B BbINyCKHOI Tpybe coepaTca xumukaTbl, cnesyet
NPUHATb COOTBETCTBYHOLME Mepbl 6e3onacHocT. 06paTuTech
K IPOU3BOAMTENIO XUMUKATOB ANA NONYYEHUA HE0OX0AMMOI
MHOpMaLM.
He pa6oraiite c MHCTPYME@HTOM, eCI MHCTPYMEHT UAY Bbl
Camu HaxoAMTeCb B BOAe. JKCN/yaTaLua UHCTPYMEHTa B BOAe
NOBbILUAET PUCK MOPAXKEHNA INEKTPOTOKOM.
Hakpoiite pa6ouyto 30Hy npu Heo6xopumocTy. OuncTka
BbINYCKHbIX TPY6 - 06bIYHO 0UEHb rpA3HaA paboTa.
Y6eputecb, YTo CNUpanb NOAHOCTbIO HAMOTaHa. IT0
N03BOANT M36exaTb XNecToobpasHoro yapa Npu BKAKYEHNM.
OyuncTUTeNb KaHaNM3aLun BOMKEH HAXOANTBCA Ha
paccTosHuu He Gonee 60 <M OT ApeHaXKHOT0 OTBEPCTHA.
Ecnu ouncrutenb KaHanusauum HeBO3MOXHO pa3mecTUTb
B npepenax 60 cm oT ApeHaXKHOro 0TBEPCTUA, ITO
ApeHaxKHoe 0TBepCTHe He06XOAMMO YANUHUTD NpK
nomoty Tpy6bl u GUTUHrOB aHanoruyHoro pasmepa. lpn
6bonbLuem yaaneHum Henb3a 06ecneynTb JOMKHbI KOHTPONb
CMUPani, YTO MOKET NPUBECTH K ee CKPyUMBaHUK0, Nepernby unn
13N0My.
Cnupanb 1 BbIKNoYaTenb AOMKHbI 6bITb B ynpaBneHum
0/iHOr0 YenoBeKa. Ecnv nHCTpymMeHT npekpaTin BpalLeHue, ero
Heo6Xo41MO BbIKNIOUNTb BO N3bexaHune CKpyunBaHna, crubanms,
NpOBUCAHNA U pa3pblBa Kabens.
3a ncknioyeHnem cuTyaLmii, NpUBEAEHHbIX B LAHHON
MHCTPYKUMM, CNUpanb He cnefyeT Bpalyath B o6paTHom
HanpasneHuu. 06paTHbIN X0 MHCTPYMEHTa Ha NPOTAXeHNN
ANUTENbHOTO BPEMEHM MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHNI
npoBoja U AieTaneil UHCTPyMeHTa.
Bcerpa co6niopaiite 06wwenpuHATbIE NPaBUNA Pa3yMHOTO
noBefieHna u 6yabTe ocTopoxHbI Npu paboTe ¢
MHCTPYMeHTamu. HeBO3MOXHO NpeaBUAETb BCe CUTYaLK,
KOTOpbIe MOTYT NPUBECTU K ONacHbIM nocneacTBUAM. He
CMIONb3YiATE MHCTPYMEHT, CTN BAM HENOHATHBI 3TU UHCTPYKLMM
N0 JKCNAYaTaLUmM UK e Bbl CYUTaeTe, 4To paboTa BbIXOAUT
3a paMKm BaLumx cnocobHocTeit; cemxuTech ¢ Milwaukee Tool
NN C KBaNUOULMPOBAHHBIM CNELMANNCTOM ANA NONYYeHUsA
[LONONHUTENbHON MHGOPMALMK AN NPOBeJEHNA UHCTPYKTaXa.
He ypanaiite 3TukeTKN U pupMeHHbIe WUTKKM. OHK coepxaT
BaXKHYH MHGOpMaLMI0. ECnK TEKCT Ha yKa3aTenbHbIX Tabnuukax
CTaHOBUTCA HeunTabeNbHbIM UNK OTCYTCTBYET, 06paTuTeCh
B cnyx6y nogaepxkn MILWAUKEE ana 6ecnnatHoii 3ameHbl
Tabnnyek.
BHUMAHMWE! MMbinb, KoTOpas BO3HUKAET Npyt WANGOBAHUM,
NUAEHUN, CBEPAEHIU 1 APYTUX CTPOUTENbHBIX paboTax,
MOeT COePXaTb XMMUYeCKHe BeLLeCTBa, Bbi3blBatLLye
OHKONOrMyecKkue 3a601eBaHNA, NOPOKM Pa3BUTUA UM HAPYLLIEHUA
penpoayKTUBHOI CucTeMbl. HekoTopble npumepbl Takux
XUMUYECKUX BELLECTB YKa3aHbl HIKe.
« (BMHeL U3 Kpacok, COAepXaLLnX CBUHEL
« Kpuctannuuecknii AOKCMA KpeMHUA U3 KUPNNYei, LieMeHTa U
LpYrvX MaTepuanos ANA KNajki cTeH
« MbIWbAK 1 Xpom U3 XuMuyeckn 06pabotaHHbIx
nunomartepuanos
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Puck nopaxeHuA STUMN XUMIUKaTaMI 3aBUCUT OT YaCTOTbI
BbINONHEHMA NOA06HbIX paboT.

[Inst yMeHbLLeHNA PUCKa NOPAXKeHNA STUMM XUMUKATaMu
paboraiiTe B XOpOLUO BEHTUNUPYEMbIX NOMELLIEHUAX U
ucnonb3yiite 0406peHHoe 3aLMTHOR 060py0BaHMe, HanpuMep
pecnupaTopbl, KOTopble CNeLnanbHo NpesHa3HaueHbl AnA
$UNbTPaLIMM MUKPOCKOMMYECKIX YacTHL.

Monb30BaTbCA C(peACTBAMY 3aLLNTbI. PaboTaTb C UHCTPYMEHTOM
BCEr/1a B 3aLUMTHBIX 0uKax. PekomeHayeTca cneljofiexna:
NbiNe3aLMTHaA MacKa, 3allUTHblE NepyaTku, NPoYHad u
HecKoNb3ALLan 06yBb, KAcka v HayLLIHUKK.

Mbinb, BO3HUKaIOWLAA NPY paboTe JaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTy BpeZ 3A0poBb. He cnepyeT fonyckatb e€ nonasaHua B
opranu3m. HageBaiite npoTvBonbIneBoil pecnupatop.
3anpetyaetca 06pabaTbiBaTh MaTePUANDbl, KOTOpbIE MOTYT
HaHeCTy BpeZ 3A0pOBbHo (Hanp., acbect).

[pu 6n0KMpOBaHIM UCMOB3YEMOTO MHCTPYMEHTA HeMeANeHHO
BbIK/IlouMTb Npubop! He BKNioyaiite npubop Ao Tex nop, noka
CMONb3YEeMblil UHCTPYMEHT 3a010KMPOBaH, B IPOTUBHOM Cyyae
MOXET BO3HUKHYTb 0TAAYa € BbICOKNM PeakTUBHbIM MOMEHTOM.
OnpegenuTe 1 ycTpaHuTe NpUYMHY 610KMPOBaHUA HCNONb3YEMOro
MHCTPYMEHTa C YYeTOM yKa3aHuii no 6eonacHocTu.

BbIHbTe akKKyMynATOp M3 MaLlHbI Nepesl NpoBefeHNeM ¢ Heii
KaKux-nmbo ManunynAauuil.

He BblGpacbiBaiiTe UCNonb30BaHHbIe aKKYMyNATOPbI BMeCTe

C AOMALUHUM MYCOPOM U He OKMraiiTe uX. IucTpubbiotopbl
Kkomnaxuu Milwaukee npegnaraior BoccTaHoBIeHUe CTapbIX
aKKyMYNATOPOB, UT06bI 3aLUUTUTD OKPYKatOLLYI0 Cpesy.

He XpaHuTe akkymynaTopbl BMeCTe C METaNMueckumu
npeAMeTamm BO n3bexanue KOpOTKOro 3amblkaHuA.
AkkamynaTopHas 6atapea MoXeT 6bITb NOBpeXAeHa U 4aTb Teub
107 BO3/3€/CTBMEM UPE3MEPHBIX TEMNEpaTyp U NOBbILLEHHOI
Harpy3ku. B cnyyae KOHTaKTa C akKyMynATOPHON KNCNOTON
Heme/iNeHHO NPOMOliTe MeCTo KOHTAKTa MbloM 1 BOAOIA. B
Cyyae NONajaHUA KUCOTbI B Ia3a NPOMbIBaiiTe ra3a B
TeyeHun 10 MIHYT 1 HeMeANeHHO 06paTUTeCh 33 MeANLMHCKON
NOMOLLbH0.

[inA npefoTBpaLLeHNA 0NACHOCTM NOXapa B pe3ynbTaTe KOPOTKOro
3aMblKaHNA, TPaBM M NOBPEXAEHUA U3LeNNA He onycKaiiTe
WHCTPYMEHT, CMeHHbII aKKyMynATOp UV 3apAAHOE YCTPOICTBO
B XKMAKOCTU 1 He ONyCKaiiTe NonaZaHuA XuaKoCTei BHYTpb
YCTPOVCTB UM aKKYMyNATOPoB. Koppo3uoHHbie M NpoBoAALne
KIAKOCTH, TaKue Kak CONeHblil pacTBOP, OnpeseneHHble
XUMUKATI, 0TOENMBaIOLLME CPEACTBA UV COAEPXKALLME MX
NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTI K KOPOTKOMY 3aMblKaHMI0.

[lnA 3apaaku akkymynatopos mogenu M18 ncnonb3yiite Tonbko
3apAaHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
LpYruX CUcTeM.

Hukorza He BCKpbIBaliTe akkyMynATOPbI UMK 3apAAHbIE
YCTPOIACTBA U XpaHWTe UX TONbKO B CyXuX nomeleHuax. Cnegute,
uT06bI OHU BCErAa bbinu cyxumu.

m BHUMAHUE

YCTpOiCTBO MCNONb3YET KHONOYHbIA/NAOCKUIA KpY bl
NUTHEBbIR akkymynAaTop. HoBbIA UM MCNONb30BaHHbIN
aKKYMYyNATOP MOXET BbI3BaTb CMNbHbIE BHYTPEHHUE 00T U
NPUBECTU K CMEPT B TeYeHWe 2 YacoB B CNlyyae NPOrnaTbiBaHuA
IV NoNajaHua B opraHu3M. Beerga 3akpennaiite Kpbiluky
aKKYMynATOPHOro oTceKa. ECu OHa He 3aKpbIBaeTCA HafeXHo,
0CTaHOBMUTE YCTPOCTBO, U3BNEKNUTE aKKYMYNATOP U XPaHWTe ero B
HeZoCTYNHOM ANA fieTeil MecTe. EC Bbl cunTaeTe, uTo Yenoek
NpOrNOTUA aKKyMYNATOP WA YTO aKKYMYAATOP MHBIM 06pa3om
nonan B 0praHu3m, 06paTuTec 3a IKCTPEHHOI MeAULMHCKOI
NoMoLLbo.

NCnonb30BAHUE

MawwHa ana NPOYNCTKN KaHaNU3aLun CeKLOHHOro Tuna
npeacrasnaet coboii annapart AnA OYNCTKN BCNOMOTaTeNibHbIX
APeHaXHbIX prﬁ, B TOM YiCNE HAXOAALLUXCA Ha KYXHE, B BAHHbIX
KOMHaTax 1 NOACOOHbIX NOMELLEHNAX.

[lna nonyyenuna Gonee nozpo6Hoit MHopMaLum o GyHKLMAX
ONE-KEY gaHHOro nHCTpyMeHTa npouTuTe Npunaraemoe kpaTkoe
PYKOBOACTBO WAV NOCETUTE HaLL CailT B MiHTepHeTe no agpecy
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Bbl MoxeTe 3arpy3utb npunoxetue ONE-KEY Ha cBoit cMapTdoH
yepe3 App Store unu Google Play. Pesynbtat ncnbitanus
CO0TBETCTBYET HALLNM MIUHUMaNbHbIM TPeBOBAHNAM COTNIACHO
EN'301489-1/EN 301 489-17. Mbl npesocTaBiM 3aKa3uuky
MHCTPYKLMI 10 3KCTINYaTaLmu B pyKOBOACTBE MONb30BaTENA.

Mrankatop ONE-KEY™
Hemuratowmit | BknioueH 6ecnpoBOAHOI pexum, UHCTPYMEHT
CUHMA TOTOB K HACTPOIiKe KOHOUTypaLum yepes
npunoxenue ONE-KEY™.
Muratowuii VIHCTpYMeHT nopJepuBaeT CBA3b C
CUHIA npunoxenvem ONE-KEY™.
Muratowuit VIHCTPYMEHT HapexHOo 3a6n0K1poBaH n
KpacHblit MO3eT 6bITb pa36noKMpoBaH BnagenbLem ¢
nomoybio npunoxenna ONE-KEY™.

AKKYMYNIATOP

MNepes ncnonb3oBaHMeM akKyMynaTopa, KOTOPbIM He
N0Nb30BaNCh HEKOTOPOE Bpems, ero He0bX0ANMO 3apAAMTb.
Temnepartypa cabiwe 50°C cHuxaet pabotocnocobHOCTb
aKKyMynaTopoB. M36eraiite npoAoMKMUTENLHOTO HarpeBa uin
NpAMOTO CONTHEYHOTO (BETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apAAHOro yCTPOIICTBA 1 aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
COAePXKATbCA B UMCTOTE.

[lna obecneyenmns onTUManbHOro cpoka Cnyx6bl akkymynatop
He06X0AMMO MOMHOCTbIO 3apAXaTb MOCe UCNOb30BaHNA
npubopa.

[InA BOCTUXEHNA MaKCUMATbHO BO3MOXHOTO CPOKa CITy0bl
aKKyMynATOpbI MOC/E 3apALKY CTiefYeT BbIHUMATb U3 3apALHOT0
YCTpoIicTBa.

Mpu xpaHeHnn akkymynatopa 6onee 30 AHeil: XpanuTe
akkymynatop npu 27°C B cyxom mecTe. XpaHuTe akKyMynaTop
3apAgom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecALieB akkymynaTop
Ceflyet 3apaxartb.

TPAHCNOPTUPOBKA UTUN-UOHHDIX
AKKYMYNIATOPOB
JUTHiA-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUY C NPeANMCaHNAMM
33K0Ha TPaHCMOPTUPYIOTCA Kak OMacHble rpy3bl.
TpaHCnopTMPOBKA ITUX aKKYMYNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATHCA
€ obniofieHNeM MeCTHBIX, HALMOHATIbHBIX U MEXAYHAPOAHBIX
MPEeANNCaHMI M MONOXKEHMWIA.

ITM aKKYMYNATOPbI MOTYT NepeBO3UTbCA N0 YuLe noTpebutenem
0e3 JanbHeiilmx 0093aTenbCTs.
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TPy KOMMEPYECKOi TPAHCMIOPTUPOBKE MMTHI-UOHHBIX
aKKYMYNATOPOB 3KCMIEANTOPCKMMI KOMNAHUAMM AECTBYIOT
TIONIOMEHNA, KACAIOLMECH TPAHCTIOPTUPOBKY ONMACHBIX

rpy308. l0Ar0TOBKa K 0TNPABKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MIPOU3BOAMTLCA UCKMIOUUTENBHO CELMANbHO 06YYeHHBIMM
nuyamu. Becb NPoLecc AOMmKeH HaXOANTbCS MOJ KOHTPosIEM
cneumanvcra.

[py TpaHCMOpTUPOBKE aKKYMyNATOPOB HeobXoaMmo cobniofatb
aefyloume MyHKTb:

Y6eauTech, YTo KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI U U30IMPOBAHBI BO
u36exanue KopoTKoro 3ambikaHus. (neaure 3a Tem, 4To6bl
AKKYMYNATOPHBIii 6/10K He COCKONIb3HYN BHYTPY YNIAKOBKM.
TpaHCNOpPTMPOBKA NOBPEX AEHHBIX M NPOTEKAKLLUX
aKKYMYNATOPOB 3anpeLLeHa. 3a AOMONHUTENbHbIMM YKa3aHUAMM
06paTuTech K CBoeMy SKCeAUTopY.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KK

B cnyuae neperpy3kv akkymynaTopa no npuunke CIMWKOM
6onbLLIOro NoTpEBAeHUA INEKTPOIHEPTUM, NPU IKCTPEMANBHO
601bLIOM KPYTSALLEM MOMEHTE, BHE3AMHO 0CTAHOBKE MM
KOPOTKOM 3aMbIKaHuu, 3neKTponpubop BuGpUpyeT B Teuexne

5 CEeKYH, 3aropaeTcs UHANKATOP 3apAaa akKymynaTopa u
3NeKTPONpUOOp aBTOMATUUECKM BbIKIIOUAETCA. Tb pabory.

[InA NOBTOPHOr0 BK/KOUEHNA CNlefiyeT 0TXaTb KHOMKY BKIHOUEHUA
11 IOTOM CHOBA BK/KOUUTb.

[Py CILLKOM BbICOKUX Harpy3Kax akkyMynsTOp NeperpeBaetcs.
B 3Tom cnyuae 3aropaloTca Bce lamnbl MHAMKATOpa 3apaaa
akkymynaTopa. Korga akkymynaTop oCTbIHET 1 1aMNbl NOTacHyT —
MOXHO NPOZOIIXa

Yro6bl CHOBA 3apAAUTD U aKTUBMPOBATb aKKYMYNATOP,
MOAKNIOUNTE €ro K 3apAAHOMY YCTPOIICTBY.

JOMONHUTENbHBIE COBETbI MO 3KCNAYATALUMN

Tpu 3KCnnyaTaLum pyKoBOACTBYIATECH PUCYHKAMM.

Bsoaute cnupans B Tpy6y nocTynaTenbHbIMK ABUKEHUAMM

Bnepes-Ha3ag, Noka 3acop He byaeT TMKBUAUPOBAH.

YKA3AHUE: npu 6n0K1MpoBKe MHCTPYMEHTA HeMeeHHO 0TNYCTUTe

BblKNIOYaTenb.

[Ina pa3bnokupoBaHua ycTpoiicTea:

1. NpuBeauTe nepeknioyatenn «Bnepea/sbikn./Hasan» B
nonoxexue «Hasag» 1 noBepHUTE MOAAIOLLYI0 MAHXETY B
nonoxeHue BpatLeHna «O».

2. TIOTAHUTE UHCTPYMEHT Ha HECKONIbKO CAHTUMETPOB C 06paTHbIM
BpaLLieH1emM cupany, 4To6bl 0cBO6OANTD ee.

3. OctaHoBuTe paboTy MHCTPYMeHTa.

4. JloxpAaBLMCb NONHOI 0CTAHOBKY UHCTPYMEHTa, BepHUTe
nepeknioyatenb «Bnepea/sbikn./Ha3zag» B nonoxeHue
«Bnepegy.

0CTOPOXHO! MocToAHHaA SKCMyaTaLMA HCTPYMEHTa B pexiume

06paTHOr0 BPALLEHUA MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHNI0 Cupani

1 NPUHAANEXHOCTEN.

Ecnn Bam cnoxHo npoBecTin npoBog uepe3 cudoH uam apyroii

GUTUHT, Bbl MOXeETE NPUMEHUTD OUH U3 OMUCAHHDBIX HIKe

METO10B UM UX KOMOUHALMIO.

1. MpoBog byneT nerue NpoBecTy Yepe3 CUPOH, €N Pe3Ko
TONKaTb ero No HanpaBAeHwio BHU3, C BpalLieHuem v 6es.

2. Ecw 0TNYCTUTb pbivar 1 BPaLLaTh NPpoBoJ BPYYHYH, 3T0 MOXET
U3MEHWTb HanpaBeHNe pe3aka U ynpoCcTUTb €ro NpoxoxzeHue
uepes GUTUHT.

3. [laitte ounctutento kaHanu3aumu nopabotato 8 ObPATHOM
HanpaBneHNN B TeueHne HeCKONbKNX CEKYHA M 0AHOBPEMEHHO
C3TIM TONKaliTe NPoBOA BHY3. [lenaiite 310 AULb 0 TeX nop,

n10ka He HanpaBuTe NpoBoA B cudoH. lepemeliexue nposoga B
06paTHOM HanpaBNeHNM MOXET NOBPEANTD ero.
Ecnn 571 meToabl He paboTatoT, nonpo6yiiTe ncnonb3oBaTh NPOBOA
MeHbLLero AuameTpa unm ¢ 6onbLued rubKocTbio.

MOHTAX CTUPANTU

[lpuHuMaiiTe BO BHUMaHME PUCYHKN NPU MOHTaXe Cnupany.
NMPEAYNPEXAEHWNE! Cnupanb HaxoANTCA NOA HAaTAXKEHUEM U BO
BpeMA MOHTaXa MOXeT HeOXIAaHHO BbICKOYUTb, YTO OMAcHO
TpaBMami. HapeBaiiTe 3aluTHble 0UYKI UM 0UKN ¢ 60KOBOI
33LUTON, YTOOBI MUHMMU3NPOBATL ONACHOCTL TPABM.

Bcerpa HocuTe KoxaHble nepyaTky.

MpouTuTe MHCTPYKUMIo No 3kcnayaTaumu. Mcnonb3yiite
CneumanbHble 3aLUTHbIE (PeACTBa.

Mpu Mcnonb30BaHUM YCTPOICTBA ANA OYUCTKM TPYO Ha BaC MOryT
nonagath XMMUKaTbl, 6akTepuv Ui Apyrue efkue, TOKCUUHble
UIN MHOEKLIMOHHbIE BelLeCTBa.

Mocne ncnonb3oBaHnA BLIMbITb PYKK TeNNI0i BOAOI C MbITOM.

OBCNYXUBAHUE

BbiHbTe aKKyMynATOp M3 MaLLMHbI Nepes NpoBeieHneM C Heil
KaKX-1160 MaHunynauuii.

BbiHyTylo cnupanb npoTepeTb TPANKOI U CHOBA BCTaBUTH B
6apabaH.

llepes XxpaHeHuem YCTPOCTBA ANA OUUCTKY TPYO NONHOCTbIO
BbIHYTb CUparb. louncTuTb CNUpans 1 CMOTaTb ee HEMNoTHO.
MNonb3yitTech akceccyapami v 3anacHbimu vactamu Milwaukee.
B cnyuae Bo3HMKHOBEHIA HE06X0AUMOCTI B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onucana, 06paLLaiiTecb B OAMH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB MO
06CnyXmBaHuIo neKTpouHcTpymenToB Milwaukee (cm. cnucok
CePBWCHbIX OpraHu3awumil).

Mpu Heo6XOAUMOCTYH MOXET BbITb 3aKa3aH uepTeXx MHCTPYMEHTa
CTpexmepHbIM n3o6paxeHuem aetaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMEP ¥ TN MHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe YepTeX y Balumx MecTHbIX
areHToB U HenocpecTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Alexander Krug / Managing Director

YN0NHOMOUEH Ha COCTABIIEHNE TEXHUYECKO AOKYMEHTALUM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CUMBOJIbI

BHUMAHWE! NPEAYNPEXEHNE! OMACHOCTB!

MNoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO O
UCNONb30BaHMI0 Nepes Hauanom nobbIX onepaumii ¢
WHCTPYMEHTOM.

Mpu paboTe c MHCTPyMeHTOM BCerfia HapeBaiite
3aLLUTHBIE OYKY.

Bcernia HocuTe 3alumMTHble NepyaTkn, NpeanoyTUTENbHO
KoXaHble!

BbIHbTe aKKyMynATOp M3 MaLLHbI Nepe/ NpoBefeHnem ¢
Helll KaKUX-Nnbo MaHUNyRALNIA.

MpUHaAneXHoCTI - B cTaHAAPTHYI0 KOMNNIEKTALMIO He
BXOAUT, NOCTABNACTCA B KaUeCTBE JONONHUTENbHOI
MIPUHAANEXHOCT.

He nogBepraiite npoBoaa upe3mepHoil Harpy3ke.
Ype3mepHas Harpy3ka MOXET NPUBECTU K CKpyunBaHMIo,
CrubaHuio v pa3pbiBy NPOBOAA 1 BbI3BATb (EPbE3HYI0
TpaBmy.

Bbi6op aBTOMaTMYeCKOI NoauM/o6paTHOro xoaa BKA.

o]
«“
»

Bbi6op aBTomaTnueckoii noaaun/o6paTHoro xopa Bbik.

u

1
o
4

BpaLLieHue No YacoBoii CTpenke (Bneped)

1
o
1

BpaLLeHue NPOTUB YacoBOi CTpenkm (Ha3aa)

InekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynaTopb 3anpelleHo
YTUNN3UPOBATb BMECTe € bITOBBIM MYCOPOM.
IneKTpuyeckue npubopbl 1 akKyMynaTopbl Cnepyer
cobupatb 0TAENbHO M CaBaTb B CMeLMaNU3UPOBaHHYI0
KOMMaHWI0 ANA YTUIN33LIM B COOTBETCTBUM C HOPMaMK
OXpaHbl OKpyXatoLuieii cpepbl. lonyyuTe B MECTHbIX
OpraHax BNacTyl Unu y BaLLero creLuanu3upoBaHHoro
Aunepa (BefeHUA 0 LIEHTpaX BTOPUYHOI NepepaboTkm u
nyHKTax cbopa.

)¢

YCTpOinCTBO UCNOAb3YET KHONOUHbII/NAOCKMI KPYTbli
NUTUEBbIN aKKyMynATop.

Ny
\")

=— = [ocToAHHbIii TOK

Yucno 06opoToB be3 Harpysku

Hanpsxenue

c € EBponeiickuil 3HaK c00TBETCTBUA

UK

cA bpuTaHCKmil 3HaK COOTBETCTBUA

ﬂ? YKpauHCKuii 3HaK CO0TBETCTBMA
001

E H [ EBpoa3matckuii 3HaK C00TBETCTBUA
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TexHUYeCKU AAHHN M18 FSSM
MaluuHa 3a noYncTBaHe Ha KaHanu Cbe cnupana
Tpou3BoacTBeH Homep 474926 02...
...000001-999999

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V =
060poTi Ha npaseH xoa n, 0-700min™
YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTy) Ha Bluetooth 2402-2480 MHz

| PagnoyectoTHa MoLHOCT 1,8dBm
Bepcus Ha Bluetooth 4,0 BT signal mode
CKopoCT Ha noflaBaHe/NpubUpaHe Ha cnupanaTa Makc. 31em/s
[nameTbp Ha cnupanara 022mm (7/8") & @32 mm (11/4")
JlbAXKuMHa Ha cnpanata 45m
MakcumanHa AbMKIMHA Ha cnupanaTa 60m
lpenopbuuTeneH AMameTbp Ha Tpbbata 950-200 mm
[1b/IX1Ha Ha HanpaB/ABaLLaTa Tpbba/HanpaBnsBaLLMa MapKyy 3500 mm
[lnameTbp Ha HanpaBnABaLLaTa Tpbba/HanpasnABaLLMA MapKyy 050 mm
Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (c nuTueBoiioHHa 6atepua 12,0 Ah) 33,32kg
Terno 6e3 6atepuATa, CnupanaTa  HaNpaBAABALLNA MAPKYY. 31,75kg
Terno 6e3 6aTepusTa, HO C HaNPaBNABALLNA MaPKYY 37,55 kg
lpenopbumTenHa TemnepaTypa Ha 0KONHaTa Cpefia Npu ekcnnoaTauua -18°C... +50°C

lpenopbymTenty akymynaropHu 6arepum

M18HB. . .; M18B...

MpenopbuTenHy 3apsAaHM YCTPOViCTBA

M12-18...; M1418C6

NHdopmanua 3a wyma

13mepeHuTe cTo/iHOCTY ca nonyyeny cbobpasto EN 62841. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LWyMa
PaBHuLe Ha 3ByKoBOTO HanaraHe (HecurypHoct K=3dB(A))

PaBHuLe Ha MoLHOCTTa Ha 3BYKa (HecurypHocT K=3dB(A))

[la ce Hocu NpeNa3Ho cpepCTBO 3a CnyXa!

Ha ypesa e CbOTBETHO:
69,21dB (A)
80,21dB (A)

BHUMAHUE

TocoyeHara B Ta31 UHGOPMaLMOHHA BpoLuypa CTOIHOCT Ha
LIYMOBHUTE EMUCUN € U3MePeHa Upe3 METOZ Ha U3NUTBaHe,
cTaHpapTu3mpa B EN 62841, n moxe aa ce u3non3ga 3a
CpaBHeHUe Ha MHCTPYMeEHTH nomexay uM. Ta e noaxoaALa 1 3a
npeABapuUTENHA OLLeHKa Ha HaTOBAPBAHETO.

MocoyeHaTa CTOAHOCT Ha LYMOBUTE EMUCUN NPeACTABNABA
0CHOBHUTE NPUNOMXEHNA Ha UHCTPYMeHTa. AKo 0baue
WHCTPYMEHTBT Ce U3M0AI3Ba 3a APYTY NPUTOXKEHUSA U C Apyrit
NPUHAANEXHOCTM, WK € HeA0CTATBYHO NOAABPXKAH TEXHUYECKH,
CTOIHOCTT Ha LIYMOBWTE eMICUN MOXKE /A Ce OTKNIOHABA. ToBa
MOXe UyBCTBUTENHO /1A YBEJINYM HATOBAPBAHETO 110 BPEME Ha
Lienusa paboTeH LnKbA.

3a TOYHa OLEHKa Ha LIYMOBOTO HaTOBapBaHe TpAGBa Aa Ce B3eMaT
npeABIA M BpeMeHaTa, KOraTo MHCTPYMEHTBT € U3KIKUEH Uu
paboTy, HO BCHLUHOCT He ce u3non3sa. ToBa Moxe YyBCTBUTENHO
[ HaMaJu HaTOBapBAHETO N0 BpeMe Ha Lienus paboTeH LnKbA.
OnpegeneTe ZOMbHUTENHA MEPKY 33 3aLLUTa Ha onepaTopa

0T LIYMOBOTO Bb3A€ICTBYE, KaTo HAaNpUMep: TeXHYecKa
NOAAPBKKA HA MHCTPYMEHTA U Ha NPUHAANEXHOCTUTE U
OpraHu3auya Ha paboTHuTe npoLeci.

Hocere cpepcTBo 3a 3awyuta Ha cnyxa. LlymbT moxe Aa AoBepe Ao
3ary6a Ha cnyxa.

ﬂ BHUMAHUE! MpoueTeTe BCMYKM YKa3aHuA

3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLMK, M306paxeHnaTa u
TeXHUYeCKUTe JaHHU, KOUTO NoNy4aBaTe cypepa. Ao He
cnasBarte Cle/iHUTE yKa3aHus, ToBa MOXe Aa oBe/e A0 TOKOB
yAap, noxap U/unn TeXKN HapaHABaHuA. 3ana3eTe BCUUKK
yKa3aHNA n MHCTPYKL MK 3a Ge3onacHoOCT 3a 6bAeleTo.
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Onucanue Ha yCTPONCTBOTO

@ NlocToBo pamo
(@ KyasaHocere
(3) Noaasauy npbcren
(@) Kyka3a cnpanara

(@) Matwe HanoctoBoTo
pamo

Wnamkatop ONE-KEV™
@ Hanpea/uskn./masag

Kanak Ha 6atepusTa

byToH 3a 0cB0bOXAaBaHe
Ha fipbXKKaTa Myda 3a cBbp3BaHe Ha
(6) Teneckonnuna fpbxKa HaNpaBIABALINA Mapky4
Kanak 3a 6atepuara
ONE-KEY

A YKA3AHMA 3A BE30MACHOCT 3A UHCTPYMEHTH
3AMOYUCTBAHE HA TPBBU
Korato pa6oTute ¢ MawinHaTa, BUHary u3non3Baiire
pasnonoxeHua 0T3aj HanpaBnABaLL MapKyy u
BHUMaBaliTe cnupanata Aia He ce pa3BUBa noBeye oT
mapkyua. ToBa npefoTBpaTABa KaMLLUMYeH yAap 0T cnupanarta,
KOTO MOXe [ia loBefie 710 3aNUTaHeTo il ¥ Aa NPUYMHN
HapaHABaHuA.
WNHCTpYyMeHTDBT 3a nouncTBaHe Ha Tpb6M TpAa6Ba Aa
ce U3non3Ba camo 3a Tpb6y c NocoueHuTe pasmepu.
113n0n3BaHeTO Ha MHCTPYMEHT 3@ NOYNCTBaHE Ha TPBOU ¢
HenpaBuieH pa3mep Moxe Aa 0Befe A0 YCYKBaHe, NPerbBaHe
UIW NpeyynBaHe Ha Cnupanata i 40 HapaHABaHUA.
XBauwaiite BbpTALLaTa Ce CNUPaNa camo ¢ npenopbyaHuTe
0T Npou3BOANTENA pbKaBULW. [laTekcoBuTe NN xnabasute
PbKaBULM, pecn. Kbpnu, MOraT ja Ce HaBUAT 0KONO CNpanaTta
[la Npeu3BUKAT TEXKN HapaHABaHNA.
YBeperte ce, ye BbpXbT Ha CUpanata He ce 3aKneLyBa,
[ROKaTo cnupanara ce BbpTu. B npoTueH cnyyail cnupanara
MO3e fia Ce NPeToBapy 1 Aa ce yCyye NpekoMepHo, OrbHe Ui
npeuynu, KOeTo Aa AoBeAe A0 TEXKIN HapaHABAHMA.
Korato e BepoATHO 0TX0AHaTa Tpb6a, KOATO Lije ce
NOYNCTBA, A CbAbPIKA XMMUKaNK, 6aKTepun unu apyru
TOKCMYHM BeLLecTBa, Pecn. NPUYMHUTENH Ha MHpeKLuK,
u3non3BaiiTe NaTeKCoBN MU TYMeHU PbKaBULM OT
npenopbYyaHuTe OT NPOU3BOAUTENSA, KAKTO M 3aLYUTHN
oyunna, 3aWuTa 3a NULLETO, 3alUTHO 06NeKNo U AUXaTeNnHa
macka. Tpb6onpoBoavTe MOraT a CbAbPAKAT XUMIUKANY,
6aKTepUM UM APYTY BELLECTBA, KOUTO Ca TOKCUYHY UK
npeau3BUKBAT MHOEKLMI 1 U3rapAHUA, UK MOTAT Jia NPUYMHAT
TeXKM HapaHABaHWA.
Cna3BaiiTe XurneHHuTe npepnucanua. He ce xpanete n
He nyweTe, l0KaTo U3non3pare ypepa. (nep 6opaseHe ¢
unu ynotpe6a Ha ypeau 3a nouncTBaHe Ha Tpb6M, pbuete
M 0CTaHaNUTe YacTH Ha TANOTO, KOUTO ca GuNK B KOHTAKT
CbC CbABPXKAHNETO Ha TpbOUTE, BUHArM TpA6Ba Aa ce
M3MUBaT C TONNA BOAA U canyH. Taka Lue u3berxete puckoete
3a3[paBeTo NOpajN KOHTAKTa C TOKCUYHM UK NPeaU3BUKBALLN
MHOEKLMM BeLeCTBa.

JlonbnHuTeNHM yKasaHuA 3a pabota u 6esonacHoct
[lokaTo mawnHaTa paboTu, ApbIKTE CNUpanara c pbkaBuLa
Ha pbKarta. Taka Le MoxeTe no-fo6pe na A HanpasnABate

/i NpefoTBpaTABATE yCyKBaHe, NPerbBaHe U CKbCBaHe Ha
CnUpanara, KOETO MOXe Jia MPUYNHI TEXKIN HapaHABAHNA.

Mpeau ynotpe6a npoBepete cnupanara 3a cneam ot
M3HOCBaHe 1 noBpeAu. lpeav paboTa c MHCTPyMeHTa 3a
MouNCTBaHe Ha TPbOY 3aMeHeTe M3HOCeHaTa MV MOBpefeHa
cnupana.

He ycykBaiite, He npeyynBaiiTe U He OrbBaiiTe NPeKOMEPHO
cnupanara. (4ynBaHeTo Ha CNUpanata MoXe a NPUYMHN TEXKN
HapaHABaHuA.
Mpepu u3non3saHe Ha ypepa npoBepsaBaiite Tpbbata,
KOATO Lje nouncreare. [lokonKoTo e Bb3MOXHO, onpeaenete
TOYKaTa/TOUKWTe 33 JOCTBN, AUAMETbPA U AbIIKUHATA
Ha Tpb6ONPOBOAA, KAKTO U Pa3CTOAHMETO 10 OCHOBHHUTE
Tpb6oNpoBOAK, BUAA HA 3aNYLUBAHETO U HANIMYMETO Ha CPEACTBA
32 M0YNCTBaHE Ha TPBOYM unm APyrv xumukany. Ao B 0TxogHaTa
Tpb6a ce HamMUpaT XMMMKanu, TpABBa Aa ce B3eMaT CbOTBETHUTE
MepKK 3a 6e3onacHocT. (BbpxeTe Ce C NPOM3BOAUTENA HA
XUMMKanuTe, 3a ia nonyyute HeobxoAumaTta uHpopmavma.
He u3non3Baiite mawmHaTa, ako T4 U1 onepaTopbT ce
Hamupa BbB BOAA. 131013BaHETO Ha MaLLNHATA BbB BOAA
NOBULIABA PUCKA OT eNeKTPUYECKM yAap.
Mpu Heob6xoanMOCT NoKpuBaiiTe paboTHaTa 30Ha.
Mpy NOYMCTBAHETO Ha OTXOAHY TPBOU MOXKe Aa ce nonyyat
3aMbPCABAHNA HAOKONO.
YBeperte ce, ye cnupanata e HanbHO pa3moTaHa. Taka Le
n36erHeTe yaapuTe 0T CNupanata npu BKAKYBaHe.
MocraBaiiTe noyncrBallaTa MalMHa Ha pa3cToAHNE He
noBeye o1 60 cm 0T 0TBOpa Ha KaHana. AKo MalunHaTa
He MoXe ia 6bJie nocTaBeHa Ha pa3cToaHue A0 60 cm oT
0TBOpa Ha KaHana, 0TBOPBT TpAGBa Aa 6bAe yAbMKEH ¢
nomouwTa Ha Tpbba cbc cxopeH pasmep v npexogHuLM. Mpy
N0-TONAMO Pa3CTOAHNE CNUpanaTa He MOXe a Ce KOHTPONMpa
Lobpe v MoXe Jia ce ycyye, NperbHe au npevyny.
Cnupanarta n 6yTOHBT 3a BKNIOYBaHe/M3KNI0uBaHe TpA6Ba
Aa ce 06CNYKBaT OT AAHO U CHILO NKLe. AKO BbPTEHETO
cnpe, onepatopbT TpABBA Aa MOXe a U3KNKYM MaLLNHAT, 3a A
npefoTBPaTI yCyKBaHe, NperbBaHe, CYynBaHe N KaminyeH
yAap Ha cnupanarta.
CM3KnioyeHNe Ha CUTYaLuuuTe, NOCOYEHH B T3k
MHCTPYKUMSA, cnupanata He 6uBa Aa ce BbpTH Hao6paTHo.
Ako MawunHaTa paboTv NpoAbAKUTENHO BpeMe Ha 06paTeH X4,
TOBa MOXe fia NOBPEAV Cnupanata 1 npucnocobnexnaTa.
BuHaru nposBABaiiTe 3apaB pa3ym 1 6baeTe BHUMaTenHy,
KOraTo u3non3pare MHCTPyMeHTH. HeBb3MOXHO e Ja ce
NpeaBUAY BCAKA CUTYaLMA, KOATO MOXe Aa A0BEAE A0 ONACHU
nocneacTBuA. He n3non3gaiite T031 UHCTPYMEHT, aKo He
pa3bupaTe HacToALMTE yKa3aHWA 3a ekcnnoaTawumna unn Bu ce
CTPYBa, Ye 3aJlauara e 0TBbA Bawmte cnocobHOCTY; CBbPXeTe
ce ¢ ,IHcTpymenTi Milwaukee” unu 06yyeH npodecuonanuct 3a
LOMbAHUTENHA MHBOPMALKA 1 06yyeHne.
He cBanaiite eTukeTute u TANOBUTE Tabenku. Ten Tabenku
CbAbPXKAT BaXHa MHopmaLma. AKo yKkasaTenHuTe Tabenku Beye
He Ca YETANBM MW IUNCBAT, CBbPKETe Ce C KNMEHTCKUA CepBU3 Ha
MILWAUKEE, 3a pa nonyuute 6e3nnaThu pe3epBHu Tabenku.
BHUMAHMWE! Hakon BupoBe npax, 0TAenAwM ce npu
13N0N3BAHETO HA ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTY 3a LKYPeHe,
pA3aHe, WAnGoBaHe v APyru CTPOUTENHU AeiHOCTH, CbABPXAT
XUMUKNHK, 32 KOUTO € U3BECTHO, Ye MPUUNHABAT PaK, BPOAEHM
fedeKTv n Apyru Bb3NPoU3BOACTBEHN npobnemu. Mpumepute 3a
TaKuBa XUMUKaNM BKNIOYBAT:
+ 010B0 0T 60M Ha 0NIOBHA OCHOBA,
+ KBapLOB NPax OT TYXNK, UMMEHT 1 APyl 3MAAPCKI NPOAYKTH,
KaKTOo U
+ apCeHUK 1 Xpom 0T 06paboTeH C XuMUKany LbpBeH Matepuan.
PuckbT 32 Bac 0T u3narane Ha Bb3[elicTBUETO Ha Te31 XUMUKanu
Bapypa B 3aBUCMMOCT OT YECTOTaTa Ha BbpLUEHE Ha TaKbB TUN
pabora.
3a ;a HaManuTe U3NaraHeTo C1 Ha Bb3AEACTBUETO Ha Te3U
XUMUKanu, pabotete Ha lo6pe NpoBeTpeHU MecTa, u3nos3Baiite

129)



bbJl

006peHN CpeCTBa 3 3alLNUTa, KaTo HANpUMep Macky 3a npax,
KOMTO Ca CMeLnanHo NpoeKTMpaHn Aa GUATPUPAT MUKPOCKOMMYHN
YacTuum.

[la ce u3non3gat npeanasHu cpeactsa. lpu pabota ¢ MawwnHaTa
BMHary HoceTe npeAnasHu ouuna. lipenopbuyBart ce 3aluTHO
0671eK10 1 NPax03alLUTHA MaCcka, 3aLUNTHIN PbKABULM, 3APaBU 1
Hex/b3raluy ce 06yBKH, Kacka v NpeAnasHu CpeacTBa 3a clyxa.
Mpaxwr, KoiiTo ce 06pa3ysa npu paboTa, YecTo e BpeaeH 3a
3/paBeTo 1 He 6vBa a nonaa B TANOTO. [la ce HoCU NoAX0AALLA
Npaxo3aLynTHa Macka.

He e pa3peLueHa obpaboTkata Ha MaTepuany, KouTo
npeACTaBAABAT OMACcHOCT 3a 3paBeTo (Hanp. asbecT).

AKO 13N0N3BaHNAT MHCTPYMEHT BNOKUpa, U3KNKYeTe BefiHara
ypena! He BknioyBaiite ypea 0THOBO, AOKATO U3M0N3BAHNAT
MHCTPYMEHT e 610KMpaH; ToBa 61 MOrNo Aa A0BEAe A0 OTKAT C
BMCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiiTe 1 OTCTPaHeTe NpUYMHaTa 3a
6NOKNPAHETO Ha U3NON3BAHNA UHCTPYMEHT UMAIIKK B NpeaBUA
MHCTPYKLMUTE 33 6e30nacHoCT.

Mpean 3anouBaHe Ha KakBUTO € fia e paboTi No MalLMHaTa
13BajeTe akymynatopa.

He u3xBbpnaiite u3xabexute akymynaTopu B OFbHA Uam B Npu
6utosuTe oTnagbuy. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
(bOupaHe Ha CTapuTe akymynaTopu; Mona nonuraire Bawua
Cnewvanm3npax Tbproset.

He cbxpaHaBaiiTe akymynaTopuTe 3aeHO C METaNHN NPeAMETH
(omacHoCT 0T KbCO CbeaMHEeHNE).

Ipy eKcTpeMHO HaToBapBaHe U eKCTpeMHa Temnepatypa ot
noBpezeHI aKyMynaTopi Moxe Aa u3Teye batepuiita TeuHoCT.
[pu LONMp € TakaBa TeYHOCT BeAHara U3muiiTe C BOAA 1 CanyH.
[py KOHTAKT C 0unTe BeJHara M3nnakBaiite CTapaTenHo Haii-
Manko 10 MUHYTH 1 He3abaBHO NoTbpceTe Niekap.

3a ja u3berHeTe onacHOCTTa OT N0Xap, NPeAN3BUKaHA OT KbCo
CbeJIMHeHMe, KAKTO U HapaHABAHWATA U NOBPeJMTE Ha MPOAYKTA,
He noTanAliTe MHCTPYMEHTa, CMeHAeMaTa akymynatopHa 6atepus
UNY 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO B TEUHOCTY U Ce NOTPUXeTe B ypeaute
11 aKyMynaTopHuTe 6aTepum Aa He nonaaat TeyHoCTH. TeuHoCTUTe,
npeAn3BMKBaLLM KOPO3IA MM MPOBEXAALLYN eNeKTPUYeCcTBo,
KaTo coneHa BOAa, ONpeeneHn XumnKkanm, u3bensaLuy BelecTsa
WV NPOAYKTY, ChABPXALLM M36€NBaLLM BeleCTBa, MOTaT Aa
NpeAn3BMKaT KbCo CbeHeH e,

Akymynatopu ot cuctemarta M18 Aa ce 3apex at camo cbe
3apAAHY ycTpoiicTBa oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexpar
aKymynaTopi oT Apyry cuctemu.

He oTBapaiiTe akymynaTopy 1 3apAAHM YCTPOACTBA U TN
CbXpaHABaliTe camo B Cyxv nomellenua. lasete ru ot Bnara.

ﬂ BHUMAHUE

ToBa YCTPOICTBO Ce 3aXpaHBa C KMETbYHA INTUEBA
6atepus o1 Tun Konye. KakTo HOBMTE, TaKka M U3N0NI3BaHUTe
6atepuin MoraT 1a NPUUMHSAT TEXKIA BBTPELUHY U3TapsHua u
[I0Be/IaT 10 CMbPT 32 He NOBeYe 0T 2 Yaca Cflel NOMTbLLAHe Ui
nonajaHe B TANOTO. BuHaru nposepsBaiiTe fay kanayeTo Ha
6atepusTa e 1o6pe 3aTBOPEHO. AKO He ce 3aTBaps obpe, cnpeTe
YCTPOIICTBOTO, U3BaAETE 0aTePUATA U A APHIKTE AAneye 0T Aeua.
AKo MUCUTE, Ye HAKOI MOXe [a e NOrbaHaN 6aTepuATa WM ue T4
€ nonajHana B TAN0TO N0 APYT HAuMH, NOTbpCeTe He3abasHa
Me/IMLIMHCKa oMoLL.

N3MO0N3BAHE MO NPEAHASHAYEHUE

Ta3n MalLMHa 3a NOYMCTBAHE Ha KaHAN CbC Cnupana ce
W3Mon3Ba 3a NOYNCTBAHE Ha BTOPOCTENEHHU KaHaIn3aLNOHHN
pr60np030nv| KaTo Te3M, KOUTO Ce Hamupart B KyXHUTE, 6aHuTe u
(epBU3HUTE NOMELLEHNA.

3a fa Hayuute noseye 3a ONE KEY dyHKumoHanHoCTTa Ha To3n
WHCTPYMEHT, NpoYeTeTe NPUNOXKEHOTO PHKOBOACTBO 32 61p3
CTapT UK HU NOCeTeTe B MHTEPHeT Ha http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Moxete ga usternute ONE KEY npunoxeHueto Ha Bawma
cmapTdoH ot App Store unu Google Play. Pesyntarst o1
W3NUTBAHWATA OTTOBAPA HA HALLMTE MUHUMANHW U3NCKBAHUA
cbrnacHo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Ha knueHTa wwe 6baat
npeAoCTaBeH yKa3aHnA 3a eKcnnoatauya B pbKoBOACTBOTO 33
ynotpeba.

Mupukatop ONE-KEY™

MocToAHHO Be3XnyHUAT pexxum e akTUBEH 1 MaLUNHaTa

(MHbO €10T0Ba 33 KOHUrypupaHe upe3
npunoxenveto ONE-KEY™,

Murauo MalunHaTa KoMyHMKIpa C NPUNoXKeHNeTo

(MHBO ONE-KEY™.

Murawo MaluuHara e 3aknioueHa c ornep Ha

YepBeHo 0e30MacHOCTTa 1 MOXe A1a Objie OTKNIYEHa
0T ONepaTopa upe3 NPUNoXeHeTo
ONE-KEY™.

AKYMYNATOPU

AkymynaTopu, KOuTo He ca NOA3BaHM NO-LbAr0 BpeMe, npeau
ynotpeba Aa ce o3apeaAr.

Temnepatypa Haa 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
[la ce n364rBa No-NpoABLMKUTENHO HArPABAHE HA UTbHLIE MW OT
oTonneHue.

MNoaabpxaiiTe YNCTU NPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTI Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO M Ha aKymynaTopa.

3a onTMManHa NPOABLKUTENHOCT Ha XXUBOT CNief ynoTpeba
6aTepunte TpAGBA Aa e 3apeiAT HaMbAHO.

3a Bb3MOXHO N0-AbAra NPOABMKUTENHOCT Ha XUBOT baTepuute
TpA6Ba [1a ce U3BAXAAT OT ypesa Cnef 3apexzaHe.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepuuTe 3a noeye ot 30 AHY:
CbXpaHaBaiite 6atepuata npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
(bxpaHasaiite 6atepuata npu 30 o 50 % o1 3apAaa. 3apexnaiite
6aTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHW BATEPUN

JInTMeBO-iOHHMTE HaTepuin Ca NpeAMET Ha 3aKOHOBUTE
pa3nopez6y 3a NpeBo3 Ha ONacHu TOBapy.

lpeBo3bT Ha Te3u 6atepun TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopenu u pernamenTu.

MoTpebutennte Morat a npeBo3Bar Te3u 6atepuu no nura 6e3
LOMBAHUTENHN UNCKBAHUA.

[peBO3bT Ha INTUEBO-IOHHIN BATEPUM OT TPAHCTIOPTHY KOMNAHUM
€ NipefiMeT Ha 3aKOHOBITE pa3nopetuTe 3a NPeBo3 Ha ONacHM
ToBapy. MoaroToBKaTa Ha NpeBo3a 1 CAMUAT NpeBo3 TpAOBa Aa ce
M3BBPLIBAT CaMo 0T 06yueHI nuua. Llennat npouec Tpa6sa Aa e
nog npodecnoHaneH Haa3op.

Cna3BaiiTe CnefiHUTe U3NCKBAHWA NPU NPeBO3 Ha baTepum:
YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLUTEHM M M30AMPaHK, 33 Ad

e U36erHe Kbco CbefHeHNe. YBEPETE Ce, Ye HAMA OMacHOCT

0T pa3meCTBaHe Ha baTepuATa B onakoskara. He npeo3Baiite
noBpezeHI baTepum unn TakuBa ¢ Teyose. 06bpHeTe ce KbM
Balwuara TpaHcnopTHa KOMNaHWA 3a SOMBAHUTENHN MHCTPYKLMK.
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SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu npeToBapBaHe Ha 6aTepuATa BCNEACTBUE Ha rONAMO
1I0Tpe6ieHMe Ha eHeprus, HanpUMeEp N3KITIUUTENHO BIICOKM
BPTALLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CMIUPAHE WU KbCO CbeAUHEHNE,
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT BUGPUPA B NPOLBIXEHNE Ha 5
CEKYHZY, MUTa UHAUKATOPT 33 3aPEXAHE U eNEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT Ce U3KNMH0YBa CaMm.

3a /1a ro BK/I0UMTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKAI0YBATENS W
(11 TOBA BKIIOYETE ypesa.

Tpu eKCTPEMHY HaTOBapBaHWA 6aTepuATa Ce HarpABA 3HAUMTENHO.
B 70311 Cnyyaii BIYKM CBETMHY HA MHAMKATOPA 33 3apeXxaHe
MUraT 0TOTaBa, 0Kato GatepusTa ce oxnagu. (neg usraceaxe

Ha IHANKATOPa 32 3apex AaHe MOXeTe Jja NPOABMXUTe paboTata
cypega.

Torasa akymynaropbT Aa Ce BKIIIUBY KbM 3apALHOTO YCTPOIICTBO,
3a /Ja ce Jo3ape/y U aKTUBUpa.

DOMBIHUTENHU CHBETN 3A YIOTPEBATA

(bbntopaBaiite u306paxeHnaTa 3a HopmanHata ynotpeba.
BkapsaiiTe cnupanara ¢ ieko BUXeHue Hanped-Ha3az B Tpbbarta,
JAOKTO 3aMyLUBaHeTo 6bAe 0TCTPaHeHo.

YKA3AHUE: Ako MHCTpYMeHTBT 6110KUpa, BeHara nycHete

npeBKlYBaTeNA.

0OcBo60x faBaHe Ha 6110KMpaH ypen 3a NoYNCTBaHe Ha TpBOU:

. Npemectete npeBkniouBaTend 3a ynpasnexue (Hanpes/
U3KJloYeH/Ha3ap) B NO3MLNA ,Ha3aa" v 3aBbpTeTe NoJaBallmna
MpbCTEH Ha cTeneH 0.

. W3Ternete nHCTpyMeHTa HAKONKO CRHTUMETPa Ha3af, 3a Aa
ocBoboauTe cnupanara.

. (npeTe mawuHara.

. KoraTo mawwuHara cnpe HambiiHo, npemecteTe
npeBKA0YBaTeNA 0THOBO B NO3ULMA ,Hanpes”.

BHUMAHMWE! lpogbnxkasaHe Ha U3M0N3BAHETO HA MHCTPYMeHTa

Tpy BbPTEHeE Ha3a/ MOXe Ja NPUUMHY NOBPEAA Ha Ciupanara i

NpUHaAnexHocTuTe.

Ako cnupanara He MoXe Aa NpemuHe Npe3 cuoHa unu npe3

Lpyr QUTUHT, MOXeTe 1@ U3N0N3BaTe CNESHUTE METOAM UK

KOMOUHaLWA OT MeToAM.

. TnackaiiTe cnupanata pA3Ko Hafiony, KakTo A0KaTo e BbPTU U
KOraTo He Ce BbpTM — TOBA MOXe Aa i NOMOTHe Jia npemMuHe
npe3 cuoHa.

. OcBobogeTe N10CTOBOTO pamo 11 BbpTeTe CMpanaTa Ha pbka, 3a
[ CMEHUTE NOCOKATa Ha HaKPailHWKa, 33 A MOXe NO-NIECHO Jia
npemuHe npe3 GuTMHra.

. BknioueTe malumHaTa Ha ,3a/€H X0A" 3 HAKONKO CEKYHAMN,
J0KaTo HaTUCKaTe cnupanata Hagony. lTpaseTe ToBa camo
[I0KaTo CMupanara npemuHe npe3 cuoHa. [IBuxeHneTo Ha
CnupanaTa Ha3aj Moxe Jia A noBpesu.

AKO Te311 BAPUAHTI He MOMOTHAT, ONUTAiTe CbC CMpana ¢

10-MaNbK ANaMeTbp MW C No-I'bBKaBA TaKaBa.

MOHTUPAHE HA CMUPANATA

CobniopaBaiite n306paxeHnaTa 3a MOHTaXa Ha cnupanata.
MPEAYMPEMXIEHWE! Cnupanata e nog HanAraHe U Npu MOHTaX
MOXe BHE3AMHO J1a U3CKOUM, KOETO J1a J0BEi€ [10 HapaHABaHWS.
HoceTe npesnasHu oynna uam ounna CbC CTPaHMYHA 3aLUnTa, 3a a
OrpaHuynTe MaKCUManHo ONacHoCTTa OT HapaHABaHe.

BuHaru HoceTe KoXeHI pbKaBuLM.

lpoueTeTe pHKOBOACTBOTO 3@ ekcnnoatauya. 3non3saiite
NOAXOAALLM NPeANa3HN CPeAcTBa.

—
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MNpu paboTa c ypepa 3a NouncTBaHe Ha TpbOU MOXeTe fia Bie3eTe
B CbNPUKOCHOBEHUE C XUMUKaNK, 6aKTepun unm Apyru arpecusHim,
TOKCUYHM MW MHPEKLIMO3HM CybCTaHLMM.

Cnep n3non3gaHe BUHaru U3MUBaiiTe pblieTe C TonAa Boda u
canyH.

NOAAPBKKA
lpeav 3anouBake Ha KakByTo e 1a e paboTy No MalunHaTa
13BajieTe akymynaropa.
/136 bpLueTe ocBo6oaeHaTa cnupana ¢ napLan 1 0THOBO A BKapaiite
B bapabaHa.
MNpean npubupaxe Ha MHCTPYMeHTa 3a NOYUCTBAHE Ha TPBOK,
u3TerneTe CNUpanarta u3uAno HaBbH. Mounctete cipanata u A
HaBuiiTe (B06OIHO.
[la ce usnon3gar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pe3epBHu yacTu
Ha Milwaukee. EnemenTu, unata noAMAHa He e onucaHa, Aa ce
[1ajaT 3a noAMaAHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpowwypata
,[apaHLNA 1 appecy Ha cepsu3n).
Mpy HeobxoANMOCT MOXeTe Aa nouckaTe 3a ypena ot Bawua
cepBu3 unu aupekTHo o Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cnyyail Ha eKCNo3ia, KaTo NoCounTe TNA Ha MaLLNHaTa U HoMep
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.

CE - AEKNAPALIMA 3A CHOTBETCTBUE

Hue neknapupame, u3UAno Ha HalLa 0TrOBOPHOCT, Ue NPOAYKTBT,
OnucaH B, TeXHUUYecKn JaHH", CbOTBETCTBA HA BCUYKIA
HeobX04MMM U3MCKBAHNA Ha MPEKTUBUTE:

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

2014/53/EU

1 Ye Ca U3MoN3BaHN CNeJHUTE XapMOHU3MPaHIN CTAHAAPTH
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN300328V2.2.2

EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.1.1

ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
/ %‘d‘ “{j/

Alexander Krug / Managing Director

YnbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeCKaTa AOKYMeHTaLmsA
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! NPENYNPEXJEHNE! ONACHOCT

Mpenu nyckaHe Ha ypefa B AeiicTBie MONA NpoyeTeTe
BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 3a U3NON3BaHE.

Mpu pa601a (MalunHaTa BUHAru HoceTe npeanasHn
ouyuna.

BuHaru HoceTe 3alUMTHY PbKaBULY, 32 NpeaNoYnTaHe
KOXKeHu!

lpeau 3anoyBaHe Ha kakBUTO € fa e paﬁom no
MallnHaTa U3BaAeTe akymynartopa.

Akcecoapu - He ce cbbpxaT B 06ema Ha J0CTaBKaTa,
npenopbyBaHo OMbIIHEHMe 0T Nporpamata 3a
aKcecoapu.

He npenanparaiiTe cnupanara.

lpeHanpAraHeTo MoXe ia NPUUYMHI yCyKBaHe,
nperbBaHe UK CYyNBaKe Ha CNUpanaTa, a To a NpuunHi
TEXKIN HapaHABaHNA.

PO

i 2
—
—

ABTOMaTUYHO nonaBaHe/an(mpaHe — BKJIlOY€EHO

g o
= |ﬁr%

ABTOMaTUYHO noAaBaHe/npwﬁwpaHe — U3KNYeHo

(BZ3| BbPTeHe N0 NOCOKa Ha YaCOBHUKOBaTa CTPeKa (Hanpe)

+=o0=| BppTeHe N0 N0COKa 06PaTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKA
(Ha3ap)

o>
E EnekTpuueckute ypeaw, 6atepun/akymynatophu 6atepum

He TpAGBa J1a ce U3XBBPAAT 3aeHO € 6UTOBNUTE OTNAABLY.
EnekTpuueckute ypesm n akymynatopHu 6atepuu Tpa6Ba
Ja ce cbbupaT pa3fenHo v a ce Npefasat Ha cyxbute
33 peLMKNMpaHe Ha 0TNaZbLuTe Copes 3NCKBaHMATA
33 0Na3BaHe Ha OKoNHaTa cpeaa. Hpopmupaiite ce npu
MEeCTHUTE CYKOU UK NpU MeCTHUTE Cewuanu3nupam
THProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a CbupaHe v LieHTpoBeTe
33 peUMKNMpaxe Ha OTNAAbLM.

ToBa y(TpOVICTBO (€ 3aXpaHBa CK/I€TbYHa IUTEBA
6aT€pV|ﬂ 0T TUN Konye.

060poTi Ha Npa3eH Xof
Hanpexenue

MocToAHeH ToK

EBponeiicku 3Hak 3a CboTBeTCTBME

EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a (bOTBETCTBUE

prﬂVIH(KVI 3HaK 3a (CbOTBETCTBUE

EBpO-a3I/IaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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Date tehnice M18 FSSM
Masina de desfundat conducte cu cablu spiralat
Numar productie 47492602...
...000001-999999

Tensiune acumulator 18V=
Viteza de mersin gol n, 0-700min™
Banda de frecventd Bluetooth (benzi de frecventd) 2402-2480 MHz
Puterea de radiofrecventd 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4,0 BT signal mode
Vitezd de avans/retragere max. 31am/s
Dimensiunea cablului spiralat pentru masina de desfundat conducte 022mm (7/8") &@32mm (11/4")
Lungimea cablului spiralat pentru masina de desfundat conducte 45m

| Lungimea maximd a cablului spiralat pentru masina de desfundat conducte 60m
Diametrul recomandat al conductei 050-200 mm
Lungime tub pilot/furtun de ghidaj 3500 mm
Dimensiune tub pilot/furtun de ghidaj 950 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014” (cu baterie Li-ion 12,0 Ah) 33,32kg
Greutate fard baterie, cablu de curatare si furtun de ghidaj. 31,75kg
Greutate cu baterie, dar cu furtun de ghidaj 37,55 kg
Temperaturd ambientald recomandatd pentru functionare -18°C.... +50°C
Seturi de baterii recomandate M18HB....; M18B...
Incarcitor de baterii recomandat M12-18...; M1418C6
Informatie privind zgomotul
Valori méasurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 69,21 dB (A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 80,21dB (A)
Purtati casti de protectie

AVERTISMENT

Valoarea emisiei sonore indicatd in aceasta fisa tehnicé a fost
masuratd conform unei proceduri de testare normate in EN 62841 si
poate fi utilizatd pentru compararea sculelor. Aceasta este adecvatd
si pentru o evaluare preliminara a solicitarii.

Valoarea indicatd a emisiilor sonore este datd pentru aplicatiile
principale ale sculei. Aceasta poate sa difere in cazul in care scula
este utilizata pentru alte aplicatii, cu accesorii diferite sau daca

este intretinutd insuficient. Aceste situatii pot determina cresterea
semnificativa a solicitdrii pe parcursul timpului de lucru.

luate in considerare inclusiv intervalele de timp in care scula este
opritd, sau dacd este in functiune, insd nu este utilizata in mod
efectiv. Aceste situatii pot sa reducd in mod considerabil solicitarea
pe parcursul timpului de lucru.

Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
operatorului fata de zgomotul produs, de ex.: intretinerea sculeisia
accesoriilor si organizarea proceselor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

ﬂ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmdtoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave. Pastrati toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.




Descrierea dispozitivului

@ Bratul parghiei

@ Carlig pentru transport
@ Manson de alimentare
(@ Carlig pentru cablu

Indicator ONE-KEY™
(9@ Tnainte/oprit/revers

Capacul bateriei

Racord pentru furtunul de

Buton pentru eliberarea ghidaj din spate
maénerului Capac pentru baterie
ONE-KEY

(6) Maner telescopic
@ Mansonul bratului parghiei

A\ INDICATII DE SIGURANTA PENTRU DISPOZITIV
DE CURATAT TEVI

Utiliz tdeauna furtunul de ghidaj din spate in timpul
functionarii dispozitivului si asigurati-va ca cablul nu se
extinde dincolo de furtunul de ghidaj din spate. Aceasta
previne biciuirea cablului, ceea ce poate duce la impiedicare si
vatamari personale.

Dispozitivul de curatat tevi trebuie utilizat numai pentru
tevile cu dimensiunea indicata. Utilizarea unui aparat de
curdtat tevi cu dimensiune inadecvatd poate produce rdsucirea,
indoirea sau ruperea spiralei si poate provoca rani.

Apucati spirala in rotatie numai cu manusile recomandate
de producator. Manusile din latex sau manusile largi, resp.
articolele de stofa se pot infasura in jurul spiralei si pot provoca
rani grave.

Cat timp spirala se roteste asigurati-va ca aceasta nu se
prinde de ceva si se blocheaza. In caz contrar, spirala poate fi
suprasolicitatd, se poate rasuci excesiv in gol, indoi sau rupe, ceea
ce poate provoca rani.

Daca teava de scurgere de curatat poate contine substante
chimice, bacterii sau alte substante toxice, resp. agenti
infectiosi, atunci utilizati manusile de protectie din latex
sau cauciucrecomandate de producator, precum si ochelarii
de protectie, masca de protectie a fetei, imbracamintea de
protectie si masca de protectie a respiratiei recomandate
de acesta. Conductele pot sa contind substante chimice, bacterii
sau alte substante care pot fi toxice sau pot provoca infectii, iritatii
sau alte rani grave.

Respectati normele de igiena. Nu mancati si nu fumatiin
timpul utilizarii aparatului. Dupa manipularea sau utiliza-
rea dispozitivelor de curatat tevi, mainile si alte parti ale
corpului care au intrat in contact cu continutul tevii trebuie
spalate intotdeauna cu apa calda si sapun. Astfel preveniti
riscurile de imbolnavire din cauza contactului cu substantele toxice
sau infectioase.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Tineti 0 mana cu manusa pe cablu ori de cate ori dispoziti-
vul este in functiune. Prin aceasta se asigura un control mai bun
al cablului i se previne rdsucirea, indoirea sau ruperea cablului,
situatii care pot duce la vatamari personale grave.

inainte de utilizare, verificati spirala referitor la urme

de uzura si deteriorari. inlocuiti spirala uzata sau deteriorata
inainte de utilizarea dispozitivului de curatat tevi.

Nu rasuciti, nu indoiti si nu curbati excesiv spirala. Ruperea
spiralei poate provoca rani grave.

Inspectati teava de curatat inainte de utilizarea aparatului.
In mdsura in care este posibil, stabiliti punctele de acces, diametrul
si lungimea conductei, precum si distanta fata de conductele
principale, tipul obturatiei si prezenta detergentilor pentru tevi

sau a altor substante chimice. In cazul in care in teava de scurgere
se gdsesc substante chimice, trebuie luate masuri de siguranta
corespunzatoare. Adresati-vd producatorului substantelor chimice
respective in vederea obtinerii informatiilor necesare.
Nu operati acest dispozitiv daca utilizatorul sau dispozi-
tivul sta in apa. Operarea dispozitivului in timp ce se afld in apa
creste riscul de electrocutare.
Daca este necesar, acoperiti zona de lucru. Curdtarea tevilor
de scurgere poate sa producd murdarie.
Asigurati-va ca spirala este complet infasurata. Astfel evitati
lovitura ca de bici a spiralei la pornire.
Asezati masina de desfundat conducte la o distanta de cel
mult 60 cm fata de deschiderea de conductei. Daca masina
de desfundat conducte nu poate fi amplasata la saizeci de
centimetri fata de deschiderea de conductei, aceasta va
trebui extinsa folosind o conducta de dimensiuni similare
si fitinguri. In cazul unei distante mai mari, spirala poate fi doar
cu greu controlata si este posibila rasucirea, indoirea sau ruperea
acesteia.
Spirala si comutatorul pentru pornire/oprire trebuie
operate de aceeasi persoana. Daca dispozitivul inceteazd sa
se roteascd, utilizatorul trebuie sd poata opri dispozitivul pentrua
preveni rasucirea, indoirea, ruperea sau biciuirea cablului.
Cu exceptia situatiilor precizate in acest manual, spirala nu
trebuie rotita inapoi. Operarea dispozitivului in sens invers timp
indelungat poate provoca deteriorarea cablului si a accesoriilor.
Bazati-va intotdeauna pe simtul practicsi fiti precautila
utilizarea dispozitivelor. Nu este posibild anticiparea fiecarei
situatii care poate avea un rezultat periculos. Nu utilizati acest
dispozitiv daca nu intelegeti aceste instructiuni de operare sau dacd
simtiti cd lucrarea va depdseste aptitudinea; contactati Milwaukee
Tool sau un profesionist instruit pentru informatii suplimentare
sau instruire.
Nu inlaturati etichetele si placutele de fabricatie. Aceste
placute contin informatii importante. Dacd aceste placute indica-
toare devin ilizibile sau dac lipsesc, adresati-va serviciului pentru
clienti MILWAUKEE pentru a le inlocui gratuit.
AVERTISMENT! Unele pulberi generate prin abraziune, tdiere,
slefuire, gdurire si alte activitati de constructie contin substante
chimice cunoscute ca provocand cancer, defecte congenitale
sau alte daune asupra reproducerii. Cateva exemple de astfel de
substante chimice sunt:
« plumbul din vopseaua pe bazd de plumb
« cristalele desiliciu din cardmizi si ciment si din alte produse din
ziddrie si
« arsenicul si cromul din cheresteaua tratata chimic.
Riscul cauzat asupra dvs. de aceste expuneri variaza in functie de
cat de des faceti acest tip de activitate.
Pentru a vd reduce expunerea la aceste substante chimice: lucrati
intr-o zond bine ventilata si lucrati cu echipamente de siguranta
aprobate, cum ar fi mdstile de praf special concepute pentru a filtra
particulele microscopice.
Folositi echipament de protectie . Purtatiintotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Mdsti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabild nealunecoasd, casca si apardtoare de urechi.
Praful care apare cdnd se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Purtati 0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sandtatea operatorului (de exemplu azbestul).

Romana

132



La blocarea sculei demontabile va rugém sé deconectati imediat
aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocatd; daca o faceti, s-ar putea sa se producd un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respecténd indicatiile pentru siguranta. ACUMULATORI

Indepdrtati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina  Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere  reincarcatiinainte de utilizare

Rosu Dispozitivul este in blocare de siguranta si
intermitent poate fi deblocat de catre proprietar prin
aplicatia ONE-KEY™.

sinufi ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor. acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la céldura sau radiatie
Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (riscde  solard (risc de supraancalzire)

scurtcircuit) Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi Curate.

sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula- T scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie

tor, spalati imediat cu apd si sdpun. In caz de contact cu ochii, létiti  reincarcate complet dupd utilizare.

cu atentie timp de cel putin 10 minute i apelati imediat la ingrijire  pentry o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
medicald. din incarcator dupa incarcare.

Pentru areduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, depoziteazs la cca. 27°C i la loc uscat. Acumulatorii se depoziteazi

acumulatorul de schimb sau incarcdtorul in lichide si asigurati-vd |3 nivelul de incircare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarci
sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive  in nou la fiecare 6 luni.

sau cu conductibilitate, precum apa sdratd, anumite substante

chimice si inalbitori sau produse ce contin indlbitori, pot provoca TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

un scurtcireuit. Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea acumu-  pentru transportul de marfuri periculoase.
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme. Transportul acestor acumulatori trebuie & se efectueze cu
Nu deschideti niciodata acumulatorii siincarcatoarele si pastrati-le  respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate . siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
PN avermisment P P :

T ) . acestuitipdeacumulatori.

Aceasta scula contine o baterie rotunda specializata tip litiu.  Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin

0 baterie noud sau folosita poate cauza arsuri interne severe  intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
§i poate provoca chiar decesul chiar siin 2 ore dacd esteinghititd  yeqlementarilor transportului de mérfuri periculoase. Pregatirile
sau dacd intra in corp. Asigurati mereu capacul de pe compartimen- - pentry expeditie si transportul au voie s fie efectuate numai
tul cu baterii. Daca nu se inchide in mod siqur, opriti dispozitivul,  ge catre personal instruit corespunzator. Intrequl proces trebuie
indepdrtati bateria si nu o lasati la indemana copiilor. Daca asistatin mod competent.

suspectati ca cineva a inghitit o baterie sau cd aceasta a intrat in Urméitoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
corp prin alte modalitati, apelati de urgenta la un medic. acumulatorilor:

-|-|| DE UTILIZARE SPECIFICATE Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ¢ sunt prote-

Masina de desfundat conducte cu cablu spiralat este o masina pen- jate siizolate contactele. Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa

tru desfundarea scurgerilor folosita pentru curatarea conductelor Pnutgrg?stirzlr?sn?ri;?e?t;n%(:ze;PUGnlll:gg::zreutlear:g?aatllas]::luclgfeu Fesrtj

de scurgere secundare, cum ar fi cele din bucatdrii, bdi si spatii e portarea unor S0 S plerd.

utilitare 2O lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
) si transport cu care colaborati.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestei | cazy[ unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
scule, va rugam sa cititi Manualul atasat sau sa ne vizitati site-ul pe  aycasiy de curent electric, de ex. datoriti unor momente de turatie

http://www.milwaukeetool.com/one-key extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
Puteti descdrca aplicatia ONE-KEY de pe App Store sau Google Play  electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
pe Smartphone-ul dvs. Rezultatul verificarii satisface cerintele palpdie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

noastre minime in conformitate cu EN 301 489-1/EN 301489-17.  Pentru reconectare dati drumul intreruptorului si conectati din
Vom transmite clientului ghidul operational integrat in Manualul  nou.

de utilizare. Tn cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incdrcare pélpaie pana
Indicator ONE-KEY™ cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a

stins se poate lucra mai departe.

Albastru Modul wireless este activ §i este gata de Pentru a-| reincirca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul

permanent a fi configurat prin intermediul aplicatiei deincircare.

Albastru Dispozitivul comunicd activ cu aplicatia Respectati imaginile pentru utilizarea normal3.

intermitent ONE-KEY ™ Introduceti spirala in teava printr-o miscare usoard inainte si inapoi,

pand cand obturatia este eliminatd.
INDICATIE: Daca scula se blocheaza, eliberati imediat comutatorul.

Romana
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Eliberarea unui dispozitiv de curdtat tevi blocat:
1. Rotiti comutatorul nainte/oprit/revers in pozitia inversd si rotiti
mansonul de alimentare la Spin 0.

2. Trageti sculainapoi cativa centimetri, in sensul de rotatie de
inapoiere, pentru a elibera spirala.

. Opriti dispozitivul.

. Dupa ce dispozitivul s-a oprit complet, comutati la loc comuta-
torul inainte/oprit/revers in pozitia inainte.

ATENTIE! Exploatarea continud a sculei in sensul de rotatie de

inapoiere poate determina o deteriorare a spiralei si a accesoriilor.

Dacd este dificil sd treceti cablul printr-un sifon sau un alt fiting, se

pot utiliza urmdtoarele metode sau o combinatie de metode.

1. Miscdrile de impingere direct in jos ale cablului, atat cu rotirea,
catssi fard rotirea cablului, pot ajuta la trecerea cablului printr-
unssifon.

. Cubratul parghiei eliberat, rotirea cablului cu mana poate
schimba orientarea cablului spiralat pentru a-i permite sa treacd
mai usor prin fiting.

. Operati masina de desfundat conducte in rotatie in REVERS
timp de cateva secunde, in timp ce apdsatiin jos cablul. Faceti
acest lucru doar pand cand cablul porneste prin sifon. Operarea
cabluluiin revers poate deteriora cablul.

Dacd aceastd optiune nu dd rezultate, incercati s utilizati un cablu

cu diametrul mai mic sau un cablu mai flexibil.

MONTAREA SPIRALEI

Respectati imaginile pentru montarea spiralei.

AVERTIZARE! Spirala este tensionata si poate sari bruscinainte la
montaj, ceea ce poate provoca ranirea. Purtati ochelari de protectie
sau ochelari cu protectie laterald, pentru a mentine riscul de rénire
1a un nivel c&t mai scdzut posibil.

Purtati intotdeauna ménusi din piele.

Cititi instructiunile de utilizare. Folositi echipament de protectie
adecvat.

La utilizarea unui produs de curatare a tevilor puteti veniin
contact cu chimicale, bacterii sau alte substante iritante, toxice sau
infectioase.

Dupa utilizare spalati minile cu apd si sapun.

INTRETINERE
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
Stergeti spirala expusa cu o laveta si introduceti-o la loc in tambur.
Tnainte de a depozita dispozitivul de curdtat tevi, scoateti spirala
complet in afard. Curdtati spirala si infasurati-o fara sd o tensionati.
Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti
Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Vd rugam mentionati numadrul art. Precum i tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
saudirectla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

S~ w
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
tivelor:

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

2014/53/EU
si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
v Y/

Alexander Krug / Managing Director

Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati intotdeauna manusi de protectie — de preferinta
din piele!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

=TI 1S

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Nu suprasolicitati cablurile.

Cablurile suprasolicitate pot cauza rasuciri, indoiri sau
ruperi de cablu, ceea ce poate duce la vatamari personale
grave.

L 2
—_
]

BNl Selectare auto-alimentare/retragere pornitd

Selectare auto-alimentare/retragere oprita
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rotire in sens orar (inainte)

-
4

1
o
1]

rotire in sens antiorar (revers)

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu deseurile menajere. Aparatele electrice

si acumulatorii se colecteaza separat i se predau la

un centru de reciclare, in vederea elimindrii ecologice.
Informati-vd de la autoritdtile locale sau de la comerciantii
acreditatiin legaturd cu centrele de reciclare si de
colectare.

Aceasta scula contine o baterie rotundd specializata tip
litiu.

@

Ng Vitezade mersin gol
V Tensiune
= Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana

EE Marca de conformitate britanica
4? Marca de conformitate ucraineand

001

[ H [ Marca de conformitate eurasiatica

JUELE
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TeXHUuKu nogaTouu M18 FSSM

CKnonnmBa MaluvHa 3a 0ABOAHU KaHaNu

Mpou3BopeH bpoj 47492602...
...000001-999999

BonTaxa Ha 6aTepujata 18V=

bp3uHa 6e3 onTosapysatbe n, 0-700min™

(DpeKBeHTHa NeHTa (GPEKBEHTHM NeHTH) 3a bnyTyT 2402-2480 MHz

MOKHOCT Ha npe/iaBaTenot 1,8 dBm

Bep3uja bnyTyT 4,0 BT signal mode

bp3vHa Ha 0BoZ / NoBNEKYBakbe MaKC. 31cm/s

TonemuHa Ha kaben Ha uncTay 3a 0BOA 022mm (7/8") & @32 mm (11/4")

[JlomxiHa Ha kaben Ha CKNIoNNMB YNCTay 3a 0A1BOJ 45m

Makc. lomkiHa Ha kaben Ha vcTay 3a 01Boj 60m

lpenopayaH AnjameTap Ha LieBKa 950-200 mm

JlomxnHa Ha BOZIeYKa LIeBKa/BOAEYKO LIpEBO 3500 mm

TonemuHa Ha BoZleyka LieBKa/Bo/ieuKo Lpeso 950 mm

Texuna cnopes ENTA-npouesypata 01/2014 (co auTnym-joHcka 6atepuja 12,0 Ah) 33,32kg

TexuHa 6e3 akymynatop, kaben 3a 04B0/ v BOAEYKO LipeBo. 31,75kg

TexnHa 6e3 akymynaTop, Ho o BOZIEYKO LiPEBO 37,55 kg

lpenopayaHa TemnepaTtypa Ha OKo/IMHaTa 3a paboTa -18°C.... +50°C

lpenopayanu KoMnaeTH akymynaTopcku 6atepun

M18HB. . .; M18B...

Mpenopayanu nonHauv

M12-18...; M1418C6

NHdopmauun 3a yyaBata
M3mepeHuTe BpeHOCTH ce oapeaeHn cornacHo ctanaapaot EN 62841. A-oueHeToTo HUBO

Ha 6)"4&5& Ha anapaToT TUNNYHO U3HeCyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputncok. (HecurypHoct K=3dB(A)) 69,21 dB (A)
HuBo Ha jauna Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A)) 80,21 dB (A)
HocTe WITMTHUK 3a ywn.

NPEAYNPENYBAIE

BpeaHocta Ha emucuja Ha byyaBa ajeHa BO 0BOj NpoCMeKT e
13MepeHa Cnopeji MeTOZOT Ha TeCTUPakbe CTaHZapAU3UpaH BO
EN 62841 1 moxe Aa ce KOpUCTY 3a CNopeAyBatbe anaTk efHa

o Apyra. lcTo Taka BpeAHOCTa e C00ABETHA 3a NpenuMIUHapHa
NpoLeHKa Ha ONTOBAPYBakbETO CO byuaBa.

HaBepneHaTa BpeHOCT 32 emucuja Ha ByyaBa ce 0fHeCyBa

Ha rmaBHuTe ynoTpe6u Ha anatkata. MeryToa, ako anatkata

e KOPUCTIA 32 ApYTU HAMEHY WIIW CO MOMHAKBY OAATOLM

unm cnabo ce oAipyBa, BpeHOCTa Ha emucujaTa Ha byyasa
MoXe Ja oTcTanyBa. 0Ba MoXe 3HaUUTENHO A1 Fo 3rofiemu
onToBapyBareTo co byyasa BO TEKOT Ha LiENMOT paboTeH nepuog.
3aToyHa npoLieHKa Ha onToBapyBatbeTo co byuasa Tpeba Aa ce
3eMar npeABIA U NepuoZuTe KOra anaTkara e UCKnyueHa, um
paboTu, Ho BCyLIHOCT He ce ynoTpebyBa. 0Ba MoXe 3HAUUTENHO Aa
r0 HaManu ONTOBAPYBAHETO BO TEKOT Ha LiENMOT paboTeH nepuoa.
[lleduHupajte gononHutenHn 6e3beAHOCHN MepKM 3a 3aLITTa Ha
onepatopoT of epekTuTe 0 6yyasara, Kako LITO Ce: OAPXKyBatbe
Ha anaTkaTa U AOAATOLWTE ¥ OpraHu3vparbe Ha paboTHUTe
npouecu.

HoceTe wTuTHuK 3 ywn. Biujanueto Ha byka moxe Aa
NpeAn3BHKa rybetbe Ha ceTnoTo 3a Cyx.

B NPEAYNPENYBAILE! Ipoumtajre ru cute 6e36epHoCHN
HaNoMeHH, ynaTcTBa, LiPTeXu 1 NOAATOL N, KOULITO I
Ro6uBate 3aefiHO €0 ypepoT. [loKONKY He rit nouuTyBate
CNIefiHUTE YNATCTBa, MOXeE Aia fojde [0 eneKTpuyeH yaap,

0 noxap u/unu po Tewkn nospean. CouyBajre ru cute
6e36eAHOCHM yNaTCTBa M MHCTPYKLUN 32 BO AHMHA.
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Onuc Ha ypepot

@ Kpak Ha noct
(@ Kykasa Hocerve

@ JloBoaieH npcTeH
() Kyxa3a kabenor

Konue 3a ocnobogysatbe
Ha paukaTa

(6) Teneckoncka pauka
(@) MpcTeH Ha KpaK Ha nocT

A\ BE3BE[HOCHW HAMOMEHM 3A YUCTEIE HA
LIEBKATA

CeKoraw KopucreTe ro 3aHOT0 BOAEYKO LipeBo AoAeKa

r0 KOPUCTUTE aNaToT U OCUrypajTe ce Kabenot Aa He ce
UCTerHyBa Hafi 3aAHOTO BofeuKo LpeBo. 0Ba cnpeuysa ia
He fi0je 10 KaMLUMKYBakbe Ha KabenoT LWTo Moxe Aa JoBefe A0
3aNNeTKyBatbe U TeNecHa NoBpesa.

Yucrayor Ha LLEBKN @ HAMEHET Camo 3a LIeBKM (0 AaileHaTa
ronemuHa. Ynotpe6ara Ha uncTay Ha LeBKI Co NorpeLuHa
BENNYMHA MOXKe [a J0BEJe A0 U3BPTYBaHE, BUTKAHE NN
KpLUEHE Ha CnUpanata am o noBpeau.

Cnupanara wro ce BpTH Tpeba pa ce gpatn camo co
paKaBuLUTE KOV Ce NpenopaYaHi 0f CTpaHa Ha
NPON3BOAMTENOT. PakaBULY O N1aTEKC, LUMPOKM PaKaBULY UM
KpNu MOXe J1a cé HAMOTaaT OKOMy CUpasaTa U Aa NpeAn3BuKaat
TeWKM NoBpeAy.

Ocurypajre ce AeKka BpBOT Ha cnMpanata He ce 3aKBauyBa
BOAeKa ce cnupanara ce BpTH. Bo cnpoTuBHo civpanata moxe
Za bupe npeonToBapeHa 1 Aa ce BPTU NpeKyMepHo, J1a ce CBUTKA
I 1a Ce CKPLUK, LITO MOXe Aa AOBEAE A0 TELLKM NOBPEAN.

AKo 3lyBHaTa LieBKa LT Tpeba fa ce NCYNCTU COAPKN
XeMuKanuu, 6akrepun unu Apyrv TOKCMYHN CYNCTaHLM

Ha np. NpeAM3BUKYBaYM Ha MHEKLMM, TOFaLL KOpUCTeTe
naTeKC UM ryMeH! PaKaBULY W 3aLUTUTHU OYUNA, WITUTHUK
3a Nule, 3alITUTHA o6neka 1 pecnupatop, npenopayaxu
O/ NpoM3BOAUTENOT. LieBKUTE MOXE la COAPXKAT XEMUKANK,
6aKTepUM UM APYTY CYNCTAHLM, KOM MOXe Aa 61T TOKCMYHM
NN 1 NPeAn3BUKaaT MHOEKLMM, KM NaK MOXe Aa A0BEAAT A0
NOBPEAY CO KNCENMHA UM A0 APYTU TELLKM NOBPeaM.
Npuapxysajre ce fo ao6para xurneHcka npakca. flogexa
paKyBaTe o anaTkara, HemojTe Aia jajieTe Unu Aa nywmure.
Mo pakyBakeTo 0iHOCHO N0 YUCTEHETO Ha LieBKaTa,
paueTe unu Apyrute AenoBy of TeN0To Kou AoLune Bo
KOHTaKT 0 COAPXKMHATA Ha LieBKaTa, Tpe6a cekoraw Aa ce
M3MMUjaT co Tonna BoAa U canyH. Be monume fa n3bernyare
PVU3VLM N0 3APaBjETO BP3 0CHOBA HA KOHTAKT CO TOKCUYHM U
MaTepuu LTO MoXe [ NPpeAn3BIUKaaT MHdeKLMN.

ONE-KEY™ unaukatop

@ Hananpea/WUcknyun/
Hanazapn

Bpata 3a akymynatop

(1) 3anwa cnojka 3a BofjeuKo
LpeBo

(12) Bpatuuka 3a Gatepujata
ONEKEY

OcranaTy 6e36eHOCHM 1 paGOTHYM ynaTcTBa

Hocete pakaBuuu Ha Kabenor kora pa6oTu anator. Toa
0BO3MOXYBa Nofo6pa KoHTpoNa Ha kabenot  nomara aa ce
CMpeyn BUTKatbE, CBUTKYBatbe NN PEKpLUYBatbe Ha kabenot u
MOXe A A0Be/ie A0 Cepro3Ha TeecHa noBpesa.
Mpenynotpe6ata, npoBepeTe Aanu Ha cupanuTe NocTojar
Tparu of abere unu owTeTyBamwe. 3ameHeTe ja u3abexara
WK oLUTeTeHaTa Cupana npef ynoTpeba Ha YNCTauoT Ha LeBKY.
Cnupanara Aia He ce U3BPTYBa M NpeKyMepHO a ce BUTKa.
Kpwetbeto Ha cnpanata Moxe Ja npeAu3BIKa TELUKM NOBPeaMN.
Npernepajte ja ueskara wro Tpe6a fa ce uncTv npes
ynotpe6ata Ha ypepoT. YTBp/eTe i1, JOKONKY € MOXHO,

NPUCTaNHUTE TOUKI, AjAMETPH U JOMKMH Ha LLEBKMTE KaKo
1 0AAANEYEHOCTa Ha FNaBHUTe BOAOBH, BUAOT Ha 3aTHYBatbe
1 NPUCYCTBOTO 3a CPEAACTBA 33 UNCTEHbE HA LIEBKY U ApYTH
XemuKkanuu. [lokonKy Bo U3yBHaTa LieBKa ce HaoraaT XeMuKanum,
notpebHo e Aa ce npe3emart noTpebHu 6e36eHOCHN MepKU.
O6pateTe ce 10 NPOM3BOAMTENOT Ha XeMUKaNujaTa, 3a Aa Aobuete
€00/1BETHU MHdOPMALUN.
He ro Kopucrete anaToT ako KOPUCHUKOT Ha aNaToT CTON BO
Bopa. KopucTerbeto Ha anatoT BO BOAA ro 3rofemyBa pusnKoT of
eNneKTpUYeH yaap.
[lokonky e notrpe6Ho, Be MonuMe Aa ja 3aWITUTUTE
paboTHaTa noBpLIMHA. YNCTeHETO Ha U3AYBHUTE LIEBKI MOXE
na 6uge Heuncra pabora.
Ocurypajre ce Aeka cnupanare e LieNocHo HamoTaHa. Ha Toj
HauUVH Ke ro cnpeymTe YANParbeTo Ha CNUpanata WTo noTceTyBa Ha
6uuyBarbe Npy BKNYYYBaETO Ha anatkara.
(TaBeTe ro YMCTAyoT 3a 0ABOAOT HA pacTojaHue He
noronemo og 60 cm o 0TBOPOT 3a 04BOA. AKO UMCTauoT
3a 0[1BOAIOT HE MOKe fia ce N0CTaBU BO paMKy Ha 60 cv of
0TBOpOT 32 04BOJA, TOTall 0TBOPOT 3a 0ABOA Ke Tpeba Aa
e NPOA0/MKM KOPUCTEjKN LieBKa M NPUKNYYOLM €O CIMYHA
ronemuHa. Bo cnyyaj Ha noronemo pactojaHue cnupanara
MO3e TeLLKO Aa ce KOHTPOAMpa 1 MoXe Aa A0jAe 10 Hej3UHO
U3BPTYBatbe, BUTKAE NN KpLLEHE.
Co cnupanata 1 co KonyeTo 3a BKNy4yBate/Ucknyuysatbe
Tpe6a pa pakyBa efiHO UCTO NuLie. AKO anatoT npectaHe aa
(e BPTH, KOPUCHUKOT MOpa Aa MOXe /A Fo UCKAYYM anatoT 3a Aa
CNpeym BUTKakbe, CBUTKYBaIbE, KPLLEHe UK KaMLUMKYBatbe Ha
Kabenor.
Co MCKNyyoT Ha CUTyaLUNTe, HaBeAeHN BO YNaTCTBOTO
3aynotpe6a, cnupanata He MoXe la ce BPTH HaHa3ap.
PaboTereTo Ha anaToT B0 06paTHa HacoKa 0ApeseH NPOJOIKeEH
nepuog Moxe Aa NpeAn3BIKa LUTETA Ha KabenoT 1 Ha fodatouuTe.
CeKoraw nocranyBajte co 3apaB pasym u 6upere
BHUMAaTeNHU KOra KopucTuTe anatu. He e BO3MOXHO fa ce
npeaBUAY CeKoja CUTyauuja Koja Moxe Aa JOBEAe A0 ONaceH
ncxof. HemojTe fia ro KopucTuTe anatoT ako He rv pabupare
ynatcTBarta 3a pabota Ui ako MUCTe fieka He CTe cnocobHy Aa
ja BpLumTe paboTaTa; 3a AONONHUTENHI MHGOPMALWMN UK 06yKa,
KoHTaKTUpajTe co Milwaukee Tool unn 0byueH npoecnonanew.
Hemojre pa ru oTcTpanyBate eTMKeTUTE M NOYKMUTE CO
ynarcrsa. OBye NNI0YKM COApXaT BaXHN HHopmaLmu. Ao
NNOYKIUTE NOBEKE He Ce YATAMBI AN HEAOCTHUraaT, obpaTeTe ce
[0 cepBucHaTa cnyx6a Ha MILWAUKEE, 3a na gobuete 3ameHa Ha
uctuTe.
NPEQYNPEAYBAIE! Hekon npalunHKn HacTaHaTy o enekTpuyHo
LWIMMPTNatbe, Cevetbe, Opycerbe, Aynuere v Apyru rpagexHu
AKTUBHOCTM COAPXKAT XeMUKaNu KOMLITO NPeAN3BIUKYBaAT pak,
BPOAEHM AedeKT unm Apyru penpoayKTUBHY HapyLLyBatba.
Hekou npumepu 3a BaKBYU XeMUKanuu ce:
+ 01080 0 60ja Ha 6a3a Ha 010BO
« KpUCTaneH CUMKAT OZ LMW 1 LeMeHT 11 ApYri SAApCKK
NpoM3BOAN U
+ apCeHUK 1 XpOM 0/} XeMUCKN TPeTUPaHa pBeHa rpara.
PuU3mKoT 01 0BMe U3N0XYBatba Bapupa BO 3aBUCHOCT OF T0A KOMKY
4ecTo ro BpLUMTE 0BOj TUN paboTa.
3a Aa ja HamanuTe U3N0XeEHOCTa Ha OBMeE XeMUKanuu: pabotete
BO 406p0 NpoBeTpeHo MecTo 1 paboTeTe o 0406peHa 3alTUTHA
onpema Kako Ha npuMep Mackm 3a NpaLuMHa KouwTo ce
CnewvnjanHo HameHeTy 3a GUATPUPatbe Ha MUKPOCKOMCKI
YecTuKu.
Ynotpe6ygajre 3awtutHa onpema. Mpu pabora co MawmHata
N0CT0jaHO HoceTe 3aLTUTHY ouuna. Ce npenopayyBa 3alTUTHa
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obneka Kako: Macka 3a 3alUTUTa 0 NPALLINHA, 3ALUTUTHY
PaKaBULy, LBPCTY YeBAN LUTO He Ce IN3raaT, kaLura v 3awTuta
3aywm.

lpLumHaTa Koja ce C0371aBa NPU KOPUCTEHbE HA 0BOj aNaT MoXe Aa
6uze wreTHa no 3apasjeto. He ja Bauwysajte. Hocete cooaBeTHa
3alLTMTHa MacKa.

He cmeart ga 6upat 06paboTyBaHu MaTepujanit Kou LITO MoXaT Aa
r0 3arpo3at 34pasjeTo (Ha np. a3bect).

[Jlokonky ynotpeysanoTo opyaue ce 6nokupa, MonMMe BeHalLl
Jia ce ucknyyu anapatot! He ro BknyuyBajTe anapatoT noBTOPHO
A0/eKa ynoTpebyBanoTo opyaue e 61okupaxo; npuToa 61 Moxeno
/a flojfie 10 NOBPaTeH Yap O BUCOK MOMEHT Ha peakLuja.
VcnuTajTe v oTcTpaHeTe ja npuunHaTa 3a 610KupatbeTo Ha
ynoTpe6eHoTo OpyAe UMajKit rvi BO Npe/iBIUA HanoMeHuTe 3a
6e3benHoCT.

113BaeTe ro 6aTepuckuOT CKNON NpeJ 0TNOYHYBakbe Ha KaKoB 11 Aa
e3adar Bp3 MallMHaTa.

He ru ocTaBajte ckopucTeHuTe 6atepunt BO AOMALLHKOT 0TNAA U
He ropete ru. luctpnbyTepute Ha Mungokw rv cobupaat crapute
6atepuu, Co LUTO ja LUTUTAT HaLLIaTa OKONNHA.

He ru uyBajTe 6aTepunTe 3aeH0 CO MeTaNHu NPeAMET (PU3UK OF
KpaTok cnoj).

Kucennnata o owTeTennTe 6atepunTe MoXe Aa UcTeye npu
€eKCTpeMeH HanoH v Temnepatypi. KoKy ojaeTe BO KOHTaKT
€0 McaTata, U3MujTe ce BeJHaLL CO CanyH 1 Boja. Bo cnyyaj Ha
KOHTAKT €0 0uMTe NnaKHeTe ru y6aso Hajmanky 10MuHyTI 1
3a/I0/KUTENHO 0/leTe Ha NeKap.

3a f1a 3berxeTe onacHoCTa oA NOXap, O HapaHyBatba Unn ol
OLUTeTYBatbe Ha NPON3BOJOT, KOULITO I CO31aBa KPaTok CMoj,

He ja noToNyBajTe BO TEYHOCT anaTKaTa, 3aMeHnmBaTa batepuja
WM NONHAYOT 1 Na3eTe BO ypeAuTe v BO 6aTepunTe a He
MPOHUKHYBAaT TeYHOCTM. KOPO3UBHY MM @NeKTPOCMPOBOAINBH
TEYHOCTH, KaKO CONeHa B0/, 0APeeHM XeMuKanuu, u3benysauki
nipenapatit Ui NPOU3BOAY Ko COAPXAT U36enyBauki
CYNCTaHLUK, MOXAT Jia PeM3BMKaaT KPaTokK Croj.

Kopucrete ucknyumso Cuctem M18 3a nonHete Ha 6atepun of
M18 cucrem. He Kopuctete 6atepum op Apyr cuctem.

He rv 0TBOpajTe HacunHO 6atepunTe U NOAHauNTE, M YyBajTe N
CaMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv NoCTojaHo Cysu.

ﬂ NPEAYNPERYBAE

0Boj ypes coapxm efHa KonyecTa IUTUYMcKa b6atepuja.
[loKonKy ce ronTHe, Un AOKOAKY BNe3e BO TeNloTo, HOBa
unu cTapa 6atepuja Moxe ia Npeu3BMKa TelLKY BHATPeLHy
U3ropeHnLN 1 Aa loBeAe A0 CMPT 33 NOMANIKY O/} ABa Yaca.
Cekoraw o6e36epyBajTe ro noknonewot Ha 6atepujata. Jlokonky
He e 3aTBOpa 106po, 3anpeTe ro ypeAoT, u3BapeTe ja batepujata u
LpXeTe ja NOHACTpaHa o4 AeLia. AKo MucnuTe geka 6atepujata
6una ronTHaTa unu feka Bnerna Bo TenoTo, BeHall nobapajre
nekapcka nomoul.

CNEUMOULUPAHN YCI0BU HA YOTPEBA

(KnonnvBaTa MalwMHa 32 0ABOAHM KAHA/IV € MALLIMHA 32 YNCTeHE
Ha 0/1BOJIOT KOja & KOPUCTI 33 YUCTEtbE Ha CEKYHAPHY 0fBOAHN
AIMHAK, KAKO LUTO T M BO KYjHUTE, KynaTuaaTa v NoMOLLHUTE
npocTopum.

3a pa po3Haete noseke 3a ONE-KEY ¢yHKumoHanHoCTa Ha 0BOj
anar, NpoumTajTe ro NPUNoXeHoTo YNaTcTBo 3a 6p3 cTapT um
noceTeTe Hé Ha MHTepHeT Ha http://www.milwaukeetool.com/
one-key.

MaKkefOHCKM
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Annukaunjata ONE-KEY moxeTe aa ja cumHeTe Ha Bawwmot
cmaptdoH npeky App Store unu Google Play. Pesyntatot op
UCMeKLyjaTa rn UCNONHYBa HaLMTe MUHUManH 6apatba cnopes
EN'301489-1/EN 301 489-17. Bo npupauHuKoT 3a KOpUCHULN Ha
MyLUTEpPUMTE KE UM JaiemMe YaTCTBO 3a pakyBakbe.

ONE-KEY™ nHamnkaTop

HenpekuHato | Be3XWUHMOT pexuM e akTUBEH 1 MOArOTBEH

CUHO J Ce KOHUrypupa npeky anaukaumjara
ONE-KEY™.

Tpenkaso AnatoT akTUBHO KOMyHULMPa CO

MHO annvkauujata ONE-KEY™.

Tpenkaso Anatot e Bo 6e36eHo 3aKnyuyBate 1

LpBeHo MOXe 1 F0 OTKNYY4¥ CONCTBEHUKOT NpeKy
annvkauujata ONE-KEY™.

BATEPUU

batpuuTe ko He bune kopuctexu nogonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHat npes ynotpeba.

Temneparypa noucoka o 500C (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6atepunTe. 36erHyBajte noponro u3noxysatbe Ha batepunte
Ha BUCOKY TeMNepaTypu U COHLe (pU3NK 04 Nperpesarbe).
KnemuTe Ha nonHauot n 6atepunTe Mopa ia buaat uncty.

3a onTumaneH pa6oteH Bek 6aTepunTe Mopa Aa ce HanoAHaT
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha TPaetbe, anapatuTe Noce HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Aa 6uaaT M3BafeHu 0 anapaToT 3a NONHerbe Ha
6atepumte.

Bo cnyuaj Ha cknapmpatbe Ha 6aTepujata nogonro of 30 AeHa:
AkymynaTopoT fa ce uyBa Ha Temneparypa og npubninkHo 27°C

Yl Ha CyBO MecTo. AKyMynaTopoT fa ce cknazupa Ha npubnnkHo
30%-50% oA cocToj6aTa Ha HaNOAHETOCT. AKyMynaTopoT
MOBTOPHO /1 Ce HAMOMHY Ha CeKOU 6 MeceLju.

TPAHCMOPT HA IUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIuTyUm-joHcKMTe 6aTepun NoANEXaT Ha 3aKOHCKUTE 0Apeadu 3a
TPAHCMOPT Ha ONacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha 0BMe 6aTepun Mopa Aa ce BpLLN COTNACHO
NOKaNHuTe, HaLLMOHANHUTE U Mel'YHapOAHUTE NPONNCH 1 0Apeadu.
MoTpoLuyBaunTe Ha 0BUe baTepuM MoXe Aa BPLUAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha CTUTe.

Komepuujaniuot TpaHCnopT Ha AUTUYM-joHCKM 6aTepu o cTpaHa
Ha WNeAuTepCKM NpeTnpujaTihja NOANEXHY Ha oapeabuTe 3a
TPaHCMOPT Ha OnacHu MaTepumi. MoAroToBKuUTe 3 WNeauuMja

1 TPaHCNOPT Tpeba Aa ri BPLUAT UCKNYYNBO COOABETHO 06yyeHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa buae CTpyuHo HaarneayBaH.
Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CNeZHOTO:
OcurypajTe ce AeKa KOHTAKTUTe Ce 3aLUTUTEHM U U30IMPaHY, A CETO
T0a CO Lien Aia ce u3berHar kpaTku cnoey. BHumaBajte Aa He fojae
110 U3MecTyBatbe Ha 6aTepuuTe Bo HUBHaTa ambanaxa. 3abpaxet
€ TPAHCNOPT Ha OLUTETEHY WU NPOTEYeHU TUTUYM-jOHCKI
6aTepuu. 3a NOHaTaMOLLHY MHCTPYKLMK 06paTeTe ce Ao BaweTto
LuneAuTePCKo NpeTnpujatue.



SAWITUTA OB NPEONTEPETYBAKE HA BATEPUJATA

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha baTepujaTa Kako pe3ynTar Ha MoLLHe
BICOKA NOTPOLLYBAYKA Ha CTPYja, Ha MPUMEp eKCTPEMHO BUCOKIA
BPTEXHU MOMEHTH, HeHajejHO CTONMPatbe UNK KpaToK Cnoj,
eN1eKTPo-anaToT BUGPUPa 5 CeKYHAY, NPUKA30T 33 NOMHEtbE
TPEnKa v eeKTPO-anaTor CamMoCTojHO Ce UCKNyuyBa.

3a NOBTOPHO BKNTyuyBak-e 0C1060eTe ro NPUTUCKAYOT Ha
TIPEKUHYBAYOT, a N0TOA OBTOPHO BKNyYeTe.

Bo cnyuaj Ha ekcTpemHuU onToBapyBatba 6aTepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo Tako cyyaj Tpenkaar cuTe lambuuKu of npukazot
3a MoNHeke (& lofieka batepujata He ce uanagy. Mo racHetse Ha
MIPUKa30T 3a NOJHEHbE MOXe A Cé NPOZOMXKI O paboTa.

Toraw cTaBeTe ja 6atepujaTa BO ypeaoT 3a NofIHetE 3a NOBTOPHO
/12 ja HanoHUTe U aKTUBMpaTE.

OOMONHNTENHU COBETH 3A YNOTPEBA

06pHeTe BHUMaHue Ha UNyCTpaLumUTe 33 HOpManHa ynotpeda.

Bosneuerte ja cnupanata Bo LeBKaTa o 1ecHo NPUABMXYBatbe

Hanpes-Ha3ag, ce fofieka He ce 0TCTPaHM 3aTHYBakbeTo.

YNATCTBO: Kora anaTkaTa Ke ce 6nokvpa, BefHaLl Aa ce nywTy

NpeKnHyBayoT

OcnobopyBare Ha 6110KMPaH YMCTay Ha LieBKY:

1. (TaBeTe ro NPekMHyBaYoT 3@ HaHanpea/Mcknyyn/HaHasaz
Ha No3uLyjaTa 3a HaHa3az, a noToa 3aBpTeTe ro JOBOJHUOT
npcTeH Ha 0 BpTetbe.

. AnaTkara ce npuBMXyBa BO NpaBeL, HaHa3aj 1 ce NoBNeKyBa
HEKOJKy CAHTUMETPMU, 33 1a Ce 00604 CupanaTta.

. 3anpeTe ro anaror.

. Mo LenocHoTo 3anupatbe Ha anaToT, BpaTeTe ro NPeKUHyBayoT
3a HaHanpea/Mcknyyn/HaHa3a Ha No3uLmjaTa 3a HaHanpea.

BHUMAHWE! HenpekuHaToTo paboTetbe Ha anatkara Moxe Aa

LoBeJe [0 OLUTeTyBakbe Ha Cnupanata v Ha npubopor.

AKo e TewwKo Aa ce NoMUHe co KabenoT Hu3 cudoH unu apyr

TPUKYYOK, MOXKE /1A Ce KOPUCTAT ClIeIHUTE METOAY U

KoMbMHaLmja Ha MeToan.

1. OcTpy HaponHM Y60 Ha KabenoT, 3aeiHO €O 1 6e3 BpTetbe Ha
kabenoT, MoXe a My NOMOrHAT Ha kabenoT 1a noMuHe Hu3
doHoT.

. CoocnobozieH Kpak Ha N0CTOT, BPTEjKU o pauHo kabenot Mmoxe
[l Ce NPOMEHM OpUEHTaLMjaTa Ha CeKAYoT 3a 1A Ce 0BO3MOXN
MHOTY N0NIECHO 3aKNyuYBakbe Ha MPUKNYYOKOT.

. Bknyuete ro uncrauor 3a 01BoA €0 BpTeH-e HaHa3as HEeKONKY
CeKYHAM OAEeKa NpUTUCKaTe Hagony Ha kabenor. MpaseTe ro
0Ba CaMO JOBOHO 40/IT0 33 /1a NOMUHE KabenoT HU3 cudoHOT.
Bpterbeto Ha kabenoT HaHa3aZ MoXe Aa ro oLuTeTH kabenor.

Ako 0B1e onuum He paboTar, KopucTeTe noman Aujamerap unu

noenacTuyeH Kaben.

MOHTUPAIE HA CTUPANATA

3a MOHTHpatbe Ha cnupanata o6pHeTe BHIMaHWe Ha
unycrpauuuTe.

OMOMEHA! Cnupanata e nog NpUTUCOK M NPI MOHTaXaTa MoXe
/12 U31eTa HeoueKyBaHo, WTO MOXe A 0Beie 40 NOBPeAU.
HoceTe 3aWITUTHI 04nna M 04NNa CO CTPAHMYHA 3aLUTHTA, CO Lien
0MacHoCTa 0ff NoBPeN A1 OUAe Ha HajHICKO MOXHO HUBO.
(eKoraLu HOCeTe KOXHM PakaBuLIy.

MpounTajre ro ynatcTBoTo 3a ynotpe6a. Kopuctete cooaseTHa
3alUTUTHA ONpema.

Mpv ynoTpe6aTa Ha UNCTAYOT Ha LieBKM MOXe Aia A0jAeTe BO
KOHTaKT CO XeMUKanuy, 6akTepui WM APy Harpu3yBauKy,
TOKCUYHY MY 3aPa3HI CyNCTaHLM.

Mo ynotpe6ara pavete Aa ce U3MujaT co TONNa BOAA U CanyH.
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OAPXYBAIE

I13BapeTe ro 6atepuckioT CKNON Npej 0TNOUHYBAHE HA KAKOB U 4a
€ 3a()aT Bp3 MallmHaTa.

(nupanata Aa ce u36puLue co Kpna 1 NOBTOPHO J1a BMETHE BO
6apabaHor.

Mpea Aa ce CKNagmMpa YNCTauoT Ha LieBKM, CAPANaTa LeNocHo Aa
ce 3Bapu. (Nupanata Aa ce UCUMCTM 1 MONoNeKa Aa ce HamoTa.

Kopuctete camo Milwaukee gopatouy u pesepBHu aenosi.
[loKOJIKy HEKOM 0ff KOMNOHEHTUTE KOY He ce OMULLIaHK Tpeba
Ja bunat 3ameHeTu, Be MonvMe KOHTaKTUpajTe i cepBUCHUTE
areHTi Ha Milwaukee (KoncynTupajre ja nuctata Ha agpecy).

[lokonky e noTpe6Ho MoXHO e Aa 6uzie HabaBeH AeTaneH npukas
Ha anatoT. Be Monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo 1
TUNOT HA MaLLMHA Koj e 0TNeyaTeH Ha eTUKeTaTa v nopadajre ja
CKMLaTa Kaj I0KaNHWOT 3aCTanHuK UM AUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-REKJAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Moj uenocHa IMYHa OATOBOPHOCT U3jaByBaMe JeKa NPOU3BOA0T
OnuwaH Bo ,TeXHUYK NoZaToun” e Bo Co06pasHoCT co cute
DeNeBaHTHM NPONKCH 04 AUPEKTUBHUTE:

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

2014/53/EU

11 ieKa e PUMEHETH ClIeiHIUTE XapMOHU3UPaHV CTaHAApAK
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-14:2017

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN300328V2.2.2
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17 V3.1.1
ENIEC63000:2018

c € Winnenden. 2020-11-17
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

OnonHoMoLUTEH 3a COCTaBYBak-€ Ha TeXHUKaTa JOKYMeHTalmja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mak HCKN
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BHUMAHWE! NPEAYNPEAYBAHSE! OMACHOCT!

Be Monume npes Aa ja cTapTyBaTe MaluMHata 06pHeTe
BHUMaHIe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

CekoraLu NpU KOpUCTeHb€e Ha MallliiHaTa HoCeTe pakaBULIn.

CeKoraLu Aa Ce HOCaT 3alUTUTHY PaKkaBuULM — NPBEHCTBEHO
o Koxa!

13Bagete ro 6aT€pI/I(KVIOT cknon npea 0TnoYHyBake Ha
KaKoB 1 Aa e 3aaT Bp3 MaLLMHaTa.

PO

[JlononkuTenta onpema - He e BkiyueHa Bo
CTaHZAPAHATa, @ SOCTaNHa € KaKo A0AATOK.
He rv npeonToBapysajTe kabnute.

I'IpeonTOBapyBarbeTo Ha kabnuTe moxe Aa npean3Buka
BUTKatbe, (BUTKYBatb€e WU NPEKPLUYBatbe Ha Kabenot u
MOXe fia floBeJie 10 CepnO3Ha TenecHa noBpeaa.

L 2
—_
]

ABTOMATCKM A0BOZ / 13060p Ha NOBJIEKYBatbe BKNYYeHO
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ABTOMaTcKkm 2oBoa / n360p Ha NOBNEKYBatbe UCKNTYYEHO
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P9 BpTete Ha AecHo (HaHanpes)
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BpTEHE Ha N1eB0 /HaHa3ap)

EnektpuuHuTe anapatv u 6atepuuTe LWTO Ce NONHaT

He cMeaT Aa ce GpaT 3aeHO o JOMALUHNOT 0TNAA.
EnekTpuuHuTe anapatv u 6atepunte Tpeba aa ce
cobupaat 0AAfeNHo 1 Aa ce OHECaT BO COOABETHNOT
MOroH 3apajin HUBHO GpAatbe BO CKNMaj Co HayenaTa 3a
3alUTUTa Ha OKoNMHaTa. MHpopmupajTe ce Kaj Bawwute
MeCTHM CNy61 UK Kaj Cneumjanu3npaHinot Tproeku
NpeTCTaBHMK, Kafie Ma TaKBY NOTOHW 32 peLuKnaxa u
CO6MPHY CTaHNLM.

7

OBOj ypezn coapXu efHa Konyecta nNUTUyMCKa 6a1ep|/|ja.

bp3uHa 6e3 ontosapyBare

Hanow
=== Mctocmepra cpyja

c € EBponcka 03Haka 3a coobpasHocT

C n bpuTaHcka 03HaKa 3a 6006p33HOCT
qy YKpauHCKa 03Haka 3a (oo6pa3Hocr

001

E H[ EBpoasucka o3Haka 3a cooﬁpa3Hocr
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TeXHiuHi XxapaKTepucTukn M18 FSSM
CeKLjiliHa MalIMHa ANsA OYULLEHHSA APEHAXKHUX TPY6
Homep Bupoby 47492602...
...000001-999999

Hanpyra 3HiMHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V =
KinbkicTb 06eptiB xonoctoro xogy n, 0-700 min™'

| liana3oH yactor Bluetooth (giana3onu yacTot) 2402-2480 MHz
NOTYXHICTb PaAi0OBUNPOMIHIOBAHHA 1,8 dBm
Bepcis Bluetooth 4,0 BT signal mode
LlIBMAKicTb NoAaYi/BTATYBaHHA MaKC. 31am/s
Po3mip TpoCy ANA 0uMLLEHHA ApeHaxHUX TPYO 022mm (7/8") &@32mm (11/4")
[loBXIHa CeKLiiiHOro TPOCa NA 0YMLLEHHA APEHAXHUX TPYD 45m
Makc. I0BX1Ha TPOCa AN1A 0YULLEHHA APeHaXHUX Tpy6 60m
PekomeH10BaHuii liameTp Tpyou 950-200 mm
JloBXMHa HaNPAMHOTO LJaHra/HanpPAMHOT TpyOKI 3500 mm
Po3Mmip HanpAMHOTo WnaHra/HanpAMHOT Tpy6ku 950 mm
Bara 3rigHo 3 npouesaypoto EPTA 01/2014 (3 nitiii-ioHHum akymynaTopom 12,0 Ah) 33,32kg
Bara 6e3 akymynaTopa, Tpoca AA OYMLLEHHA APeHAXHUX TPY6 Ta HanpAMHoro waakra. | 31,75 kg
Bara 6e3 akymynatopa, ajne 3 HanpAMHUM LLAHrOM 37,55 kg
TemnepaTypa HaBKOMMLIHLOTO CepeloBMLLA, PEKOMEHJ0BaHA NS eKcnyaTauii -18°C... +50°C

PekomeH10BaHi akymynaTopu

M18HB. . .; M18B...

PekomeHz0BaHi 3apaAHi npucTpoi

M12-18...; M1418C6

Inpopmauis npo wym

Bumipani 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb wymy , A" npunapy cTaHoBuUTH B
PiBeHb 3ByKoBoro Tucky (noxubka K =3 gb(A))

PiBeHb 3ByKoBOT NoTYyXxHOCTi (noxubka K =3 ab(A))

BukopucToByBaTH 3ac061 3aXUCTy OpraHis cnyxy!

TUNOBOMY BUNaAKY:
69,21dB (A)
80,21dB (A)

MONEPEAMEHHA

PiBeHb LuyMy, BKa3aHuii B LbOMY TeXHIYHOMY blofeTeHi,
BMMIPIOBABCA 3Ti1HO 3 METOLOM NepeBipKu, HOPMOBAHUM
ctaHpapTom EN 62841, i moxe BUKOpUCTOBYBaTUCA ANA
NOPiBHAHHA IHCTPYMeHTIB. BiH npu3HaueHui Takox Ana
nonepeAHbOi OLIHKI HABAHTAXEHHA.

Bka3aHuil pieHb Wymy BiANOBIZA€E 0CHOBHUM Chepam
BMKOPUCTAHHA HCTPYMeHTY. OAHAK AKLLO IHCTPYMEHT
BMKOPUCTOBYETHCA ANA iHLLNX 33CTOCYBaHb ab0 3 pisHUM
npunaaaAam abo He3afoBiNbHO 06CNYrOBYETbCA, piBeHb WMy
MOe BiAPI3HATUCA. Lie MoXe 3HaYHO NiABULLMTYM HaBaHTaXeHHA
3a BeCb nepiog pobotu.

[1nA TOUHOT OLiHKYM HABAHTAXeHHA Bifl WyMY HeobXiHO TaKkoX
BPaX0BYBATM Yac, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHUH a60 yBIMKHeHUi,
ane GakTUYHO He BUKOPUCTOBYETBCA. Lie MoXe 3HauHO 3HM3UTH
HaBaHTaXeHHA 3a Becb nepiog poboTu.

Bu3nauTe noaatkoBi 3axoav 6e3neku Ana 3axucTy oneparopa Big
Jii Lwymy, HaNpUKNaA: TexHiuHe 06CNYroByBaHHA IHCTPYMeHTY i
NpuUNaaAA Ta opraxisavis po6ouux npovecis.

KopucryiiTeca 3acobamm 3axucty oprais cnyxy. Bnaws wymy
MO3e CIPUYNHUTM BTPATY CNIYXY.

E NONEPENKEHHA! O3HaiiomTeca 3 ycima BKasiBkamu
L0/0 TeXHiKKM 6e3neKu, iHCTpyKLiamu, inlocTpauiamn

Ta BiOMOCTAMUY, 10 6yN0 HaaHO pa3oM i3 npunafom.
HenoTpumaHa HaeeHuX Aani iHCTPYKLIA MOXe CNpUuMHUT
YpaXXeHHs eNIeKTPUUHIM CTPYMOM, MOXKeXY Ta/abo TAXKi TpaBmMu.
36epiraitTe BCi BKa3iBKU 3 TexHiku 6e3neku Ta iHCTpyKUii
Ha MailbyTHe.




Onuc npucrpoio

IHaukaTop ONE-KEY™
@ TepegHiit xin/BUMKHeHo/

@ PykoaTka Baxens
@ [a4oK 1A NepeHeceHHs

G) 06pyu nogasi 3BOPOTHMIA Xifl
@) Tasokpoca Kpuuika akymynstopa
Konka po36nokyBanHa 3:“”:””’; 3;’”"';"”;
Py HaNPAMHOFO LUAAHT
Kpuwuka akymynatopHoro

@ TeneckoniuHa pyuka
@ 06pyy pyKoATKN Baxena

Biaciky ONE-KEY

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKW NI YAC
YULLEHHA TPYB
Nip yac po60TH iHCTPYyMeHTa 3aBX AN BUKOPUCTOBYIiTE
3a/iHill HAaNPAMHMIA WNAHT | CTEXKTe 3a TUM, 106 TpoC
He BUXOAMB 33 MeXi 3aiHbOr0 HaNPAMHOIO LWNAHTa.
Takum unHOM, BI MOXeTe 3an06ir T HaMOTYBaHHIO TPOCa, Ake
MO3e CMPUYNHUTY 3aNNYTYBAHHA Ta NPU3BECTY [0 TINECHUX
YWWKOZKEHb.
Mpuctpiit gna unieHHA TpY6 npU3HaueHni Tinbku Ana
Tpy6 BKa3aHoro po3mipy. Bukopucranna npuctpoto ans
YMLLEHHA TPY6 He BiANOBIAHOrO PO3Mipy MOXe NpuBeCTU A0
CKpyuyBaHHA, nepernHy abo 3namy cnipani Ta 40 BaXKux TpaBMm.
Tpumatu cnipanb, o o6epTaeTbcA, fO3BONAETBCA TiNbKM
B PyKaBuYKax, PeKOMeHA0BaHUX BUPOGHUKOM. JlaTekcHi abo
BiNbHO CAAYI PYKABUYKIA, @ TAKOX CEPBETKN MOXYTb HAMOTATUCA
Ha cnipanb i NPUBECTU 0 BaXKMX TPaBM.
NepekoHaiiTeca, Wo BicTpA cnipani He 3a4inNA€TbCA Npn
o6epraHHi cnipani. Lle 3arpoxye nepesanTaxeHHAM cnipani,
T HaAMIpHUM CKpYYYBaHHAM, NepernHom abo 3namom Ta Ak
HaCNiAOK - BaXKUMM TPaBMamu.
AKwio y BUNYCKHiN TPY6i, o nignarae ounLyeHH:o,
nepep6avaeTbca HaABHiCTb XimiKatiB, 6akTepiit a6o
TOKCMYHUNX cy6CcTaHWiii, HanpuKnap 36yAHNKIB iHdeKuiil,
nip peKkomMeHA0BaHi BUPOGHUKOM 3aXUCHI pyKaBUYKK
HapiHbTe naTeKcHi a60 ryMoBi pyKaBUUKM, a TAKOX 3aXNCHi
OKYNAPY, 3aXMCHWI WiTOK ANA 06n1yyA, 3aXnCHNil opar Ta
pecnipatop. Tpy6onpoBoAN MOXyTb MICTUTY XiMiKaTy, 6akTepii
Ta iHwWi cy6CTanLii, AKi MOXYTb 6yTH TOKCUYHMMM abo 3apasHuMK i
BUKJIMKATW PO3APaTYBaHHA 260 BaXKi YLIKOAKEHHA.
BuKoHyiiTe npaBuna ririehn. He cnip nanutu ta
npuiiMaTy ixy nip Yac KopucryBanHa npucrpoem. lMicna
BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO ANA YMLLLEHHA TPY6 HeobXiAHO
peTenbHO BUMUTY PYKM Ta iHLLI YaCTUHM Tina, Wo Manu
KOHTAKT 3 BMicTOM TpY6, Tennoto Bofoio 3 munom. Lie
A03BONUTb YHUKHYTU PU3NKIB ANA 340POB'A B pe3yNbTaTi KOHTAKTY
3 TOKCMYHMMY PEYOBMHAMM | 30YAHNKAMM iHDeKLii.

[lopaTKoBi iHCTPYKLUIT 3 TeXHiKN 6e3neku Ta ekcnnyatauii
Konu iHcTpymeHT npautoe, Tpumaiite TpoC pykoio B
PYKaBuLi. TaKiM UNHOM, BU MOXETe KpaLLe KOHTPOMKBATU TPOC
i3an06irTi iloro ckpyuyBaHHIo, 3ruHaHHI0 a0 PO3pUBY, L0 MOXe
NpU3BECTI 0 CePH03HNX TPaBM.

TNepep 3acTocyBaHHAM NepeBipTe cnipanb Ha HAABHICTb
CNiAiB 3HOCY 1 NOLIKOAKEHb. 3aMiHiTb 3HOLLEHY 360
NOLUKOJKEHY CMipasb, NepLU HiX KOPUCTATUCA NPUCTPOEM ANA
YnLLeHHA Tpyo.

He ponyckaiite ckpy4yBaHHs, neperuny Ta HamipHoro
3rUHaHHA cnipani. 3nam cnipani MoXe NPUBECTY 10 BaXKNX
TPaBM.

lepep BUKOpPUCTaHHAM NPUCTPOIO NepeBipTe TPy6y, Lo

nipnarae ounweHn0. BusHaute Touky(u) poctyny, piametp

i BOBXMHY Tpy60ONPOBOAY HACKINBKY Lie MOXANBO, @ TAKOX

BiiCTaHb [10 0CHOBHYX TPy6ONPOBOAIB, BUZ 3aCMiYeHHA i

HaABHICTb 3aC06iB ANA OUMLLIEHHA TPYO i iHLNX XiMiKaTiB. AKLL0

Y BUNYCKHll Tpy6i MiCTATBLCA XiMiKaTy, CNif BXWTY BIANOBIAHI

3ax0/v 6e3neku. 3BepHiTbCA 10 BUPOOHUKA XiMiKaTiB Ana

OTPUMAHHA HeobXigHoi iHdopmauii.

He kopucTyitTeca yum iHCTPYMeHTOM, AKLLO KOPUCTYBay

a60 iHCTPYMeHT cToiTb Y BoAi. Po60Ta 3 iHCTpYMeHTOM nif yac

3HaX0ZKeHHA Y BOAi 36inbLLye PU3NK ypaXkeHHA eNeKTPUYHUM

CTpYMOM.

Hakpuiite po6ouy 30Hy npu Heo6XigHOCTI. QunLLieHHA

BUMYCKHUX TPYO - 3a3BUYaii Ayxe bpyaHa poboTa.

NepekoHaiiTec, Wo cnipanb NOBHiCTIO HamoTaHa. Ll

L103BONUTb YHUKHYTY XAMCTONOAIOHOTO YAapy NpU BKNKYEHHI.

Po3miluyiiTe ounwyBay ApeHaXKHUX TPY6 Ha BiacTaHi

He Ginbe 60 cm Bip 3nuBHOro 0TBOPY. AKLLL0 OUMLLYBAY

APeHaXXHUX TPY6 He MOXKHa PO3MiCTUTY Ha BiAiCTaHi

60 cm By 3NMBHOTO 0TBOPY, 3NMBHNIA OTBIp Heo6XiaHO

NOA0BXKUTH 32 AONOMOrOI0 TPY6U Ta GiTUHFIB aHanoriyHoro

po3mipy. lTpu 6inbuwiit BifcTaHi He MoxHa 3abe3neynTu

HaneXHuii KOHTPONb HaA CNiPanAIk, Lo MOXe NpUBeCTH A0 i

CKpy4yBaHHA, neperuHy abo 3namy.

Cnipanb i BUMuKay maioTb 6yTH B ynpaBniHHi oaHiei

NIOAMHMN. AKLLO IHCTPYMEHT NPUNUHAE 06epTaTUCA, TO KOPUCTYBaY

NOBVHEH MaT! MOXJUBICTb BUMKHYTH IHCTPYMEHT, 06 YHUKHYTU

CKpYYyBaHHA, 3TUHAHHA, PO3pUBY 300 HAMOTYBAHHA TPOCa.

3a BUHATKOM CUTYaL|ili, NpUBeeHUX B Liill iHCTPYKLi,

cnipanb He cnip o6epraTi y 3BOpoTHOMY HanpAmi. Tpusana

eKcnnyaTavia iHCTpyMeHTa y 3B0POTHOMY HaNpAMKY 00epTaHHA

MO3e NpU3BeCTU A0 NOLIKOAXEHHA TPOCa Ta Npunaaaa.

3aBKAM KepyilTeca 3aranbHUMN NpaBUNamu paLioHanbHoi

noBepiHKM Ta GyabTe 06epexHi nig yac po6oty 3

iHcTpymenTamu. Hemoxnugo nepenbaunty B cutyauii,

AKi MOXYTb MaTy Hebe3neuHi Hacnigku. He BukopuctoByiite

THCTPYMEHT, AIKLLO B He PO3YMi€Te Ui iHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii

200 AKLLO BY BBAXAETE, L0 BaLLi 34i0HOCTI HeA0CTaTHi AN

BUKOHAHHA poboTu; 3BepHiTbcA B KomnaHilo Milwaukee Tool

60 710 J0CBIAYEHOTO CNELianicTa ANA 0TPUMAHHA 0AATKOBOI

iHhOpMaLi un NpoBeaEeHHA IHCTPYKTaXy.

He Bupansitte eTuketkm Ta GipmoBi wiTku. Bonn mictats

BaXNMBY iHdopmaLilo. KL TEKCT Ha BKa3iBHUX TabanuKax cTae

HeunTabenbHuM abo BifCyTHill, 3BepHITLCA A0 CYXOU NIATPUMKN

MILWAUKEE ans 6e3K0wTOBHOI 3aMiHI Tabanyok.

MONEPEQMKEHHA! Mun, 110 BUHMKAE NijJi YaC MeXaHiuHOro

wWAihyBaHHA, NUNAHHA, CBEPANIHHA Ta iHLWNX ByAiBENbHUX

Po6iT, MOXe MICTUTM XiMiUHi peYOBIHY, AIKi BUKNNKAIOTb

paK, nopyLLeHHA penpoAyYKTUBHOI GyHKLIT Ta iHLWi po3naam

penpoayKTMBHOI cucTemu. Jleaki npuknagm Takux XimiuHux

PEUOBIIH YKa3aHO HIXKYeE.

« (BUHewb i3 $apb, AKi MICTATb CBUHELb

+ KpuctaniyHuii Aiokcua KpemHito 3 LETNWH i LiIeMeHTY Ta iHLmX
matepianis Ans cTiHobyayBaHHA

+ Muw’ak i xpom i3 ximiuso 06pobnenux nicomarepianis.

Pu3uK ypakeHHA Lumn XimikaTamu 3anexuTb Bif 4acToTh

BMKOHaHHA pobiT Liboro Tuny.

[InA 3HUXKEHHA PU3NKY YPaXKEHHA LM XiMiKaTamu: npaLjtolite

y A06pe BEHTUIbOBAHMX NPUMILLEHHAX, BUKOPUCTOBYiTe

3aTBepAXeHe 3axncHe CNOPAZKEHHSA, HanpuKknag pecnipatopy,

CnevjianbHo Npu3HaveHi ana inbTpauii MiKpoCKoniYHMX YaCTUHOK.

BukopucToByiite iHauBiayanbHi 3acobu 3axucty. MMig vac

PO6OTY 3 MALLNHOK 3aBXM HOCUTI 3aXUCHI OKYNAPW. Pagnmo
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BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHUIA OAAT, AK HANPUKAAJ MAcKy ANA
3aXUCTY Bif MUY, 3aXUCHI PYKaBULi, MiLlHe Ta HEKOB3He B3yTTA,
Kacky Ta 3ac06u 3aXuCTy opraHis Cyxy.

Mun, wo yTBOPIOETHCA Nif Yac po60oTH, YacTo byBae WKIAAMBUM
ANA 3[10p0B'A; BiH HE NOBUHEH NOTPANAATY B opraHi3m. Hocutu
BifANOBIAHY MaCKy ANA 3aXUCTY Bif nuny.

He moxxHa 06pobnaTin matepiany, Hebe3neuHi AnA 350pos‘a
(Hanpuknag, asbecr).

[Tpn 6n0KyBaHHI BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTH
npunag! He BMuKaiiTe npunag, AKLLO BCTAaBHUIA IHCTPYMEHT
3a6110K0BaHWI; NPy LibOMY MOXe BUHUKATH BifiAaua 3 BUCOKUM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HaunTy Ta yCyHy T NpUymMHy
6710KyBaHHA BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaXyBaHHAM BKa3iBOK 3
TeXHiku 6e3neku.

Mepen 6yab-akuMU poboTamu Ha npunazi BUAHATI 3MiHHY
aKymynaTopHy 6atapeto.

BianpauboBaHi 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei He MoXHa Kngatu
y BOroHb a6o BUkupaTy 3 nobyrosumu inxogamu. Milwaukee
NPONOHYE YTUNI3aLlilo CTapUX 3HIMHUX aKyMyNATOPHIX 6aTapeii,
6e3neuHy AnA JOBKINNA; 3BepHITLCA A0 CBOTO Annepa.

He 36epiraTi 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei pasom 3 meTanesumu
npeameTamu (Hebe3neka KOPOTKOr0 3aMUKaHHS).

[pu ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi a60 Npyu eKkcTpemanbHiii
TeMnepaTypi 3 NOLIKOAXKEHOi 3MiHHOI akymynATopHoi 6atapei
MOe BUTIKaTW enekTponit. llpu NoTpannaHHi enekTponiTy Ha
LIKipy 10ro HeraiiHo HeobXiAHO 3MUTY Bogolo 3 Munom. pu
NOTPANAAHHI B 0Yi X He0OXiAHO HEraiiHo peTenbHO NPOMUTH,
LoHaiiMeH e 10 XBUAWH, Ta HeraiiHo 3BepHYTUCA A0 NikapA.
[lina 3anobiranHa Hebe3newi noxexi B pe3ynbTaTi KOPOTKOro
3aMMKaHHA, TPaBMaM i NOLKOAXeHHI0 BUPOIB He 3aHypiolite
iHCTpYMEHT, 3MiHHUiT akymynaTop abo 3apaAHuil npucTpiit

Y piAnHy i He AonyckaiiTe NOTPaNNAHHA PiANHN BCePeAUHY
npucTpois abo akymynatopis. Kopo3iliHi i cTpymonpoBiaHi pigntu,
TaKi AK CONOHWI Po34nH, NeBHi XiMiKaTy, BUGiNIOBaNbHi 3ac06u
260 NpoAyKTH, L0 TX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTI 0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHA.

3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei cuctemmn M18 3apagxatu

Nvwe 3apAAHAMI NpucTpoamu cuctemn M18. He 3apapxati
aKyMynAaTopHi 6atapei iHwux cuctem.

He BigKpuBaTI 3HIMHi akymynaTopHi 6aTapei i 3apaaHi npuctpoi
Ta 36epiraTin ix aue B Cyxux npumilLeHHAX. beperTu i Bonoru.

m MONEPEAMEHHA

@ TlpucTpiil BUKOPUCTOBYE KHONKOBWIA/NAACKMI Kpyranit
nitieBui akymynatop. Hosuii abo BukopucTaHuii
aKyMynAaTop MOXe CPUUMHUTI CUNbHI BHYTPILLHI ONiKkK Ta
Npu3BeCTU 40 CMepTi NPOTArOM 2 FOAMH Y Pa3i NPOKOBTYBAHHA UK
NOTPANAAHHA B OPraHi3m. 3aBXau 3aKpinioiiTe KpULLIKY
aKyMyNATOPHOTO BiACIKY. K110 BOHA He 3aKpUBAETbCA HapiliHO,
3yMUHITL NPUCTIiA, BUAMITL akymynaTop i 36epiraitTe iioro 8
HefoCTynHOMY ANA AiTed Micui. AKLLO BY BBaXAETe, WO NOANHA
NPOKOBTHYNA aKYMYNATOP UM L0 aKyMYNATOP iHILNM LUAAXOM
NOTPANVB B OPraHi3m, 3BePHITbCA 3a TEPMIHOBOIO MEANYHOI0
LOMOMOroH0.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

CeKuiiiHa MaLLMHA AN 0UNLLEHHS APEHAKHUX TPY6 — we
MaLLVHa, WO BUKOPUCTOBYETHCA ANA OUMLLEHHA IONOMIKHUX
3/MBHUX TPY6ONPOBOAIB, HANPUKNAA, Y KYXHSAX, BAHHUX KiMHATaX i
TOCNOAAPCHKMX MPUMILLEHHSX.

[Nlonatkosy iHdopmauito wopo dyHKuii ONE-KEY uboro
iHCTpYMeHTa AUB. B HaZlaHOMY KOPOTKOMY NOCIBHUKY LLi0f0
noyarky po6oTit abo Ha HaLLoMmy iHTepHeT-caitTi http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

MoxHa 3aBaHTaxuTin 3actocyHok ONE-KEY uepe3 App Store

a60 Google Play Ha Baww cmapThoH. PesynbTat BUNpo6byBaHHA
BiINOBI/IA€ HALINM MiHiManbHUM BiMoram 3riaHo 3 EN 301 489-1
/EN 301 489-17. Min Hapamo 3aMOBHUKY iHCTPYKLT 3 eKcnnyaTauii
B NOCIOHNKY KOPUCTYBaYa.

IHankaTop ONE-KEY™

TopuTb CuHIM | Pexum 6€34p0OTOBOrO 3'A3KY aKTUBHMIA i
TOTOBUI [0 HaNaLUTyBaHHA KOHIrypauii 3a

fonomoroto nporpamu ONE-KEY™.

bnumae cubim | IHCTpYMeHT 3pilicHI0€ 06MiH JaHUMK 3

nporpamoto ONE-KEY™.

bnumae
YepBOHUM

IHCTPyMeHT 3a610K0BaHO 3 MipKyBaHb
6e3neku; BnacHuK Moxe po3bnokysaTu iloro
3a ponomoroto nporpamu ONE-KEY™.

AKYMYNATOPHI BATAPET

3HiMHY akymynaTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanaca
TPUBANHIA Yac, Nepep BUKOPUCTAHHAM HEOOXiAHO NiA3apaANTy.
Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYye NOTYXHiCTb 3HIMHOI
aKymynaTopHoi 6aTapei. YHUKaTi TpUBanoro HarpisaHHa
COHAYHUMIU NPOMeHAMY a6 crcTemoto 06irpisy.

3'eAHYBaNbHI KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6aTapei noBuHHi 6yTn uncTumm.

[Ins 3abe3neyeHHA ONTUMaNbHOTO CTPOKY eKcTyaTalii
aKyMynATopHi 6aTapei nicna BUKOPUCTAHHA He0bXiAHO NOBHICTHO
3apApnTH.

[ns 3abe3neyeHHA MakcUManbHO MOXNMBOTO TePMiHY
eKkcnnyatavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BU/IMaTVt 3 3apAAHOT0 MPUCTPOLD.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaz 30 gHis: 36epiratu
akymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npuéausuo 27 °Ce
cyxomy Mmicui. 36epiraTin akymynaTopHy 6atapelo B CTaHi 3apAaKi
npu6nu3Ho 30-50 %. KoxHi 6 micALiB 3aH0BO 3apaAAXaTH
aKymynaTopHy 6atapeto.

TPAHCNOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEW

Nirili-ioHHi akymynATopHi 6aTapei nignagatos nig
3aKOHOMONOXEHHA NP0 NepeBe3eHHA Hebe3neyHx BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHA TakuX akyMmynATopHuX 6atapeii NOBUHHO
BiAGYBATUCA i3 AOTPUMAHHAM MiCLieBYX, HALiOHANbHIX Ta
MiXKHapOAHNX NPUMKCIB Ta MONOXEHD.

CNOXMBaYi MOXyTb 6€3 npobnem TpaHcnopTyBaTH Ui
aKyMynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepujiiiHe TpaHCNOPTYBaHHA NITili-iOHHNX aKyMYNATOPHUX
6atapeil ekcneNTOPCHKUMU KOMMAHIAMY Mignajae nig
MON0XeHHA NP0 TPAHCMOPTYBAHHA Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
MliarotoBKY A0 BiANpaBNEHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3AifCHI0BATM BUKNIOYHO 0C06W, AK NPOALLAY BiANOBiAHE
HaBYaHHA. Becb NpoLiec NoBMHHI KOHTPONOBATH KBaNiikoBaHi
daxiBui.

[lpu TpaHCNopTyBaHHI akyMynaTopHUX baTapeil HeobXigHO
J0TPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX AANi NYHKTIB:
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lepekoHaiiTeca B TOMY, LU0 KOHTAKTW 3aXuLLeHi Ta i301b0BaHi,
106 3an06irTv KopoTKOMY 3aMuKaHHI0. CnigKyiiTe 3a TUM, 1406
aKymynaTopHa 6atapes He nepemilLyBanaca BcepeAinHi ynakoBKu.
MowKoaxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi batapei,
1140 NOTEKNM, HE MOXHa TPAHCNOPTYBaTK. [InA 0TpUMaHHA
noJasnbLUNX BKa3iBOK 3BepTailTeCh 0 CBOET eKCNenTopCbKoT
KOMNaHii.

3AXWUCT AKYMYNIATOPHOT BATAPEI BIf
NEPEBAHTAMXEHHA
Y BUNajKy nepeBaHTaXeHHA akyMyNnATOpHOT 6atapei BHACNi 0K
[ye BUCOKOrO CIOXWBAHHA CTPYMY, HanpuKnag, HaaMipHo
BMCOKOTO KPYTUALHOTO MOMEHTY, PanToBoi 3ynuHKy abo
KOPOTKOr0 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa,
iHAuKaTop 3apAdy 6NMMaE, eneKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIiHO
BUMMKAETbCA.
[lnA NOBTOPHOTO YBIMKHEHHA BiANYCTUTI KHOMKY BUMIKAYa i 3HOB
YBIMKHYTH.
[Tpy HaAMipHUX HABAHTAXeEHHAX aKyMyNnATOPHa 6aTapea CUNbHO
neperpiBaeTbcA. B uboMy BUNajKy BCi naMnoykm iHAnKaTopa
3apapy 61uMakTb, AOKM akyMynATOpHa 6aTapes He 0XONOHE.
MoxHa npopoBxuti poboTy nicns Toro, AK iHAMKaTOp 3apAy
3racHe.
BcTaBuTin akymynaTopHy 6atapeio B 3apAZHUiA NpUCTpii, o6
3HOBY 3apAANTI Ta aKTUBYBATL Ti.

NOAATKOBI MOPAJI LOA0 EKCNYATALLIT

Mig yac ekcnnyatauii KopucTyiiTeca ManioHKamu.

BBogbTe cnipanb B Tpyby nocTynoBo, pyxatoun Bnepea-Hasaa,

NOKM 3aCMiueHHs He byze nikBifoBaHe.

BKA3IBKA: npu 6nokyBaHHi iHCTPyMeHTY HeraiiHo BiAnycTiTb

BUMMKaY.

[Ina po3610KyBaHHA NpuCTpoLo:

1. 3a ponomoroto nepemukaya nepeHbOr0 X04y/BUMKHEHHA/
3BOPOTHOT0 X071y BCTAHOBITb IHCTPYMEHT Y MONOXEHHA
3BOPOTHOr0 X0Zy Ta NOBEPHiTb 00pyY NoJayi B HyNboBe
MONOXEHHA.

2. MoTArHiTb IHCTPYMEHT Ha JieKiNbKa CaHTUMETPIB i3 3B0POTHUM
06epTaHHAM cnipari, o6 3BiNbHUTH .

3. 3yNUHITb IHCTPYMeHT.

4. Tlicna NOBHOI 3yNUHKM iHCTPYMEHTa BCTAHOBITb NepeHboro
X07ly/BUMKHEHH#A/3BOPOTHOTO X0AY B NONOXEHHA NePeSHbOro
XOAY.

OBEPEXHO! MocriliHa ekcnnyaTauia iHCTPYMEHTY B pexumi

3BOPOTHOT0 06€PTaHHA MOXe NPUBECTH 10 MOLIKOJXEHHA cnipani

inpunaaas.

fIKLLY0 BaM BaXKO BCTaBUTI TPOC yepe3 cudoH abo iHLwnii GiTuHr,

BI MOXeTe BUKOPUCTATY TaKi cnocobu abo kombiHavilo Takux

cnocobis.

1. BumoxeTe cnpobyBaTit NPOTATHYTU TPOC Yepe3 CUPOH, Pi3ko
MOTATHYBLLW TPOC YHU3 Nifj yac 06epTanHA Tpoca abo B CTaHi
CNOKOK0.

2. BipnycTusiun pykoATKy Baxens, 06epraiite TpoC BpyuHYy, 06
3MiHUTI Opi€HTaLilo pi3aKa, Lo MOXe JONOMOTTI oMY neriue
NpoiiTI yepe3 GiTuHr.

3. 3anycTiTb ouniwyBay ApeHaxHux Tpy6 y 3BBOPOTHOMY
HanpAMKY Ha fieKinbka ceKyHA, 0AHOYACHO HAaTUCKAluM Ha
Tpoc. He po6iTh Lie foBLLE, Hix HE0bXiAHO ANA Toro, Wob TpoC
NpoiiLLoB Yepe3 cudoH. 3anyck y 3BOPOTHOMY HaNPAMKY MOXe
MOLIKOAUTH TPOC.

fKw40 i cnocobu He AanyTb baxaHoro egekTy, cnpobyiite

BUKOPMCTATV TPOC MEHLLIOTO AliamMeTpy abo rHyuKiLumit Tpoc.

MOHTAX CNIPAJII

Kopuctyitteca manioHkamu nig yac MOHTaxy cnipani.
MONEPEMKEHHA! Cnipanb 3HaxoAMTbCA N HATATOM i nig

4aC MOHTaXy MOXe HEeCTOAiBaH0 BUCKOUUTH, Lo Hebe3neyHo
TpaBmamu. Haaaraiite 3axucHi okynapy abo okynapu 3 6iuHum
3aXUCTOM, W06 MiHimi3yBaTh Hebe3neky TpaBMm.

3aBX AV HOCITb LUKiPAHI pyKaBUUKI.

[TpounTaiiTe iHCTPYKLito 3 eKcnyaTauii. Bukopuctosyiite HanexHi
3ac06u 3axucTy.

[pu BUKOPUCTAHHI NPUCTPOI0 ANA YMLLEHHA TPY6 Ha BAC MOXYTb
noTpanuTy Ximikatu, 6akTepii abo iHLi pigki, TokcuHi abo
iHdeKLiitHi peyoBuHN.

Mlicna BUKOPUCTaHHA BUMUTM PYKM TENNOK BOAOK 3 MUOM.

06C/IYTOBYBAHHA

Nepen 6yab-AKuMuU poboTamin Ha NPUNAAIT BUIHATY 3MiHHY
aKyMynaTopHy 6atapeo.

BuiiHATy cnipanb npoTepTy raHuipKoto Ta 3HOBY BCTAaBUTU B
6apabaH.

MNepen 36epiraHHAM NpUCTPOI0 ANA YNLLEHHA TPY6 NOBHICTIO
BUTATHYTY cnipanb. ouncTuTy CNipanb Ta 3ropHyTH i HewwinbHo.
BukopucToByBaTI TiNbKM KOMINeEKTYIoi Ta 3anyactuxu Milwau-
kee. [leTani, 3amiHa AKNX He OMUCYETbCA, 3aMiHIOBATU TiNbKN B
BiAAini 06cnyroyBanHa knieHTi Milwaukee (38epHiTh yBary Ha
6pouuypy ,[apaHTis / aapecy cepBicHUX LieHTpIB”).

Y pa3i HeoOXiAHOCTi MOXHA 3aNPOCUTM KpeCeHHA 3
300paxeHHAM BY3iB MaLlIMH B NepCeKTUBHOMY BUMAALI,

ANA 1ib0ro NoTPibHO 3BepHYTICA B BaLLl BiAAiN 06cNyroByBaHHA
KnienTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3aTi
TUN MaLLIMHI Ta LWeCTU3HAYHNil HoMep Ha GipMoBili Tabnnuwi 3
JaHUMU MaLLIMHA.
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YnoBHOBaXeHii i3 CKNafaHHA TeXHIYHOT JOKyMeHTaLil.
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YBATA! TOMEPEMEHHA! HEBE3NEYHO!

YBaXHO NpoyuTaliTe iHCTPYKLt 3 ekcnyaTavii nepen
BBe/IEHHAM NpUnaay B Aito.

Mig yac poBOTI 3 MALLNHOIO 3ABXK AN HOCUTI 3aXHCHI
oKkynApu.

3aBX AN HOCITb 3aXUCHI PYKaBUYKY, HaliKkpalLe WKipAHi!

Mepeg 6yab-akummn poboTamu Ha npunagi BUAHATYM
3MiHHY akymynaTopHy 6atapeto.

KomnnekTytoui - He BXOAATD B 06CAr noCTauaHHs,
PeKoMeH/10BaHi JONOBHEHHA 3 Nporpamu
KOMMAEKTYI0YNX.

He nigpasaiite Tpoc BNAMBY HagMipHOro
HaBaHTAXEHHA.

HaZmipHe HaBaHTaXeHHA Ha TPOC MOXKe CIPUYMHUTM
CKpYUyBaHH, 3rHaHHA a60 PO3pMB TPOCa il NPU3BECTU
[0 (EPI03HNX TPABM.

ABTOMATUUHY NoJauy/BTATYBaHHA yBIMKHEHO
ABTOMATUUHY N0 auy/BTArYBaHHA BUMKHEHO

00epTaHHA 3a FOANHHKOBOIO CTPiNKOH (Bnepes)

06epTaHHA NPOTH FoMHHUKOBOT CTPINKI (Y 3BOPOTHOMY
Hanpami)

Enektponpunagw, 6atapei/akymynatopu 3a60poHeHo
YTUNI3yBaTH Pa3om 3 No6yTOBUM CMITTAM. EnekTpuuHi
Npunaau i akymynaTopu cnis 36upatu okpemo i 3aaBatn
B Cnewjiani3oBaHy KOMNaHito ANA yTuAi3avii BiANoBiAHO
10 HOPM OXOPOHU AOBKINNA. 3BEPHITHCA A0 MiCLieBMX
opraHig abo 4o Bawworo aunepa, Wob oTpumatin agpecu
NyHKTiB BTOPUHHOT NepepobKi Ta MyHKTIB npuiiomy.

TpucTpiit BUKOPUCTOBYE KHONKOBMIA/NAACKMI Kpyrauii
niTieBuit aKymynAaTop.

Kinbkicb 06epris xonoctoro xogy
Hanpyra
TociitHuii cTpym

€BpoNeicbKMil 3HaK BiANOBIAHOCTI

UK ——
bputaHcbKuil 3HaK BiANOBiAHOCTI
CA® oo

&

001

EAL

YKpaiHCbKMil 3HaK BiANOBIAHOCT

€Bp0a3iaTcbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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